UK

NL

TR

Emptying your
clear bin

Vider le collecteur
transparent

Leeren des
durchsichtigen
Behadlters

Het legen van het
doorzichtig
stofreservoir

Cémo vaciar el cubo
trasparente

Como esvaziar o
recipiente
transparente

Svuotamento del
contenitore
trasparente

Seffaf Haznenin
Bosaltilmasi

UK Press catch 1 to release cyclone.
Press catch 2 to release bin.

UK Empty directly into dustbin.

UK Remove fine dust with a cloth or
small brush.

UK Click bin back into place and
assemble onto machine.

UK Recommended for asthma/allergy
sufferers.
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Vyprazdnéni sbérné
nadoby

Temning af den
klare beholder

Hur du témmer den
genomskinliga
dammbehdllaren

Lapindkyvén sdilion
tyhjentéminen

Slik temmer du
stovbeholderen

NL

TR

Ccz

DK

SF

UK

Appuyer sur le bouton T pour
libérer le cyclone. Appuyer sur le
bouton 2 pour détacher le
collecteur.

Dricken Sie die Verriegelung 1
nach unten, um den gesamten
Behdlter zu entnehmen. Driicken
Sie die Verriegelung 2, um den
durchsichtigen Auffangbehélter
zu entnehmen.

Duw klepje 1 in om de cyclonen
los te maken. Duw klepje 2 in om
het reservoir los te maken.

Presione la tecla 1 para extraer el
cuerpo del Cyclone. Pulse la tecla
2 para sacar el cubo transparente.

Pressione a tecla 1 para retirar o
corpo do Cyclone. Pressione a
tecla 2 para refirar o recipiente
transparente.

Per aprire il contenitore premere il
fermo 1. Per rimuovere il
contenitore premere il fermo 2.

Siklon takimini cikartmak igin
tutucuya basiniz. Hazneyi
cikartmak icin tutucuya basiniz.

Maéknutim zdpadky 1 uvolnéte
sestavu nddoby na prach.
Zmagknutim zépadky 2 uvolnéte
samotnou nddobu na prach.

Tryk p& knap 1 for frigere
cyclonen. Tryk pé& knap 2 for at
adskille cyclonen.

Tryck p& haken 1 fér att frigéra
cyklondelen. Tryck p& hake 2 for
att frigéra behéllaren.

Vapauta sykloniosa painamalla
vipua 1. Vapauta lokero
painamalla vipua 2.

Trykk inn l&sen 1 for & lesne
syklonmonteringen. Trykk inn l&sen
2 for & lesne beholderen.

Washing bin is optional. Ensure bin is
completely dry before refitting onto
machine. Do not remove rubber seals.

S'assurer que le collecteur est
totalement sec avant de le remettre
en place. Ne pas refirer les joints en
caoutchouc.

Der Behdlter muss vollsténdig trocken
sein, bevor er wieder eingesetzt wird.
Gummidichtungen nicht entfernen.

N

&

TR
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Vider directement dans la poubelle.

Behdlter direkt in eine Mlltonne
entleeren.

Onmiddellijk leegmaken in de
vuilnisbak.

Vaciar directamente en el cubo de
la basura.

Esvaziar directamente no balde do
lixo.

Vuotare direttamente nella
pattumiera.

Dogrudan ¢&p kovasina bosaltiniz.

Vysypte pfimo do popelnice
(kontejneru).

Tem beholderen direkte i
skraldespand.

Tém direkt i soptunnan.

Tyhjenné suoraan roskalaatikkoon.

Tom stovet direkte i soppelkassen.

Het reservoir schoonmaken is
facultatief. Zorg ervoor dat de
binnencycloon volledig droog is
alvorens deze terug te plaatsen.
Verwijder de rubber dichtingen niet.

Puede lavar el cubo transparente.
Asegurese de que esté completamente
seco antes de colocarlo en la
mdquina. No quite las juntas.
Assegure-se de que o recipiente estd
completamente seco antes de o
tornar a usar. N@o retire as juntas.
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TR
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Retirer la poussiére fine & l'aide
d'un chiffon ou d'une petite brosse.

Enfernen Sie den Feinstaub mit
einem Tuch oder einer kleinen
Burste.

Verwijder het fijne stof met een
doek of een klein borsteltje.

Quite el polvo més fino con un
trapo o pequefio plumero.

Tire o pé mais fino com um pano
ou uma escova pequena.

Rimuovere la polvere fine con un
panno o un pennello.

ince tozlari bir bez parcasiyla
yada firgayla temizleyiniz.

Jemny prach odstrarite hadrem
nebo malym kartaekem.

Fiern det fine stev med en tor klud
eller lille berste.

Tag bort fint dammstoft med en
trasa eller liten borste.

Poista hienojakoinen pély liinalla
tai pienellé harjalla.

Fiern fint stev med en klut eller en
liten kost.

Il lavaggio del contenitore &
facoltativo. Assicurarsi che il
contenitore sia completamente
asciutto prima di riutilizzarlo. Non
rimuovere le guarnizioni di gomma.

Hazneyi yerine koymadan tamamen
kurumus oldugundan emin olunuz.
Lastik contalari yerinden gikartmayiniz.

Nédobu Ize vypléchnout vodou. pred
vrécenim nddoby na prach do vysavage
se ujistéte, Ze je nddoba Gplné suchd.
Neodsfranujte gumovd fesneni.
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Refermer le collecteur et le remettre
en place sur l'appareil.

Setzen Sie den Behdlter wieder
vollstéindig zusammen bis die
Verriegelungen einrasten.

Klik het reservoir terug vast en
plaats het op de machine.

Vuelva a colocar el cubo
transparente con el cuerpo del
Cyclone en la maquina.

Coloque o recipiente transparente
com o corpo do Cyclone na
maquina.

Rimettere il contenitore a posto
sullapparecchio fino a sentire uno
scatto.

Hazneyi yerine oturtunuz ve maki
naya monte ediniz.

Sestavte nddobu na prach a vlozte
ji zpét do vysavace.

Klik beholderen fast igen og klik
den igen p& maskinen.

Knépp tillbaka dammbehéllaren p&
plats och montera p& maskinen.

Napsauta laatikko takaisin
paikalleen ja kiinnitd se koneeseen.

Klikk beholderen tilbake pé& plass
og sett den p& stevsugeren.

Hvis man ensker det, kan beholderen
vaskes i koldt vand. Veer sikker pd at
beholderen er fuldsteendig ter inden
ibrugtagning. Fiern ikke
gummipakningerne.

Tvéttbehéllare &r valfritt tillbehsr.

Se till att behéllaren a&r helt torr,
innan du monterar tillbaka den

p& maskinen. Avldgsna inte
gummit&tningarna.

N
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Convient particligrement aux
personnes allergiques et
asthmatiques.

Empfehlung fir Allergiker und
Asthmatiker.

Ten zeerste aanbevolen voor
allergie-en astma patienten.

Especialmente recomendada para
personas que padezcan asma o
alergias.

Especialmente recomendada para
personas que padezcan asma o
alergias.

Partticolarmente indicato per chi
soffre di allergie o di asma.

Allerji ve astim hastalarina kismi
yardimeidir.

Vhodn "y pro osoby posti“zené alri
nebo astmatem.

Specielt passendre for astma og
allergikere.

Sérskilt lamplig for allegier och
astmatiker.

Sopii erityisesti allergiasta ja
astmasta kérsiville.

Spesielt egnet for allergi og astma.

SF

Laatikon saa pestd haluttaessa.
Lokeron on oltava téysin kuiva
ennen sen asettamista takaisin
laitteeseen. Alé poista
kumitiivisteitd.

Beholderen kan vaskes. Pass pé& at
den gjennomsiktige beholderen er
helt terr for den settes tilbake p&
stevsugeren. Gummitetningene
maé ikke fiernes.
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For your safety

Consignes de

Sicherheitshinweise

Veiligheidsinstructies

Instrucciones de
seguridad

Instrucoes de
seguranca

Istruzioni per la
sicurezza

Giivenliginiz icin

Pro Vasi bezpecnost
Af hensyn til
sikkerheden

Fér din sakerhet

Turvaohijeita

For din egen
sikkerhet
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Do not pull on supply cable.
Ne pas tirer sur le cable.

Ziehen Sie nicht am Kabel.

Trek niet aan de kabel.

No fire del cable.

Néo puxe o cabo da corrente.

Non firare il cavo di alimentazione.
Elektrik kablosundan cekmeyiniz.
Netaheite za sit‘ovou $ndru.

Treek ikke i nefledningen.

Dra inte i strémkabeln.
Sahksliiténtajohtimesta vetéminen on

kielletty.
Ikke dra i stromledningen.

Do not use machine fo pick up water or
any other liquid.
Ne pas aspirer d’eau ou fout autre liquide.

Saugen Sie kein Wasser oder andere
Flussigkeiten auf.

De stofzuiger niet gebruiken om water,
explosieve of brandbare substanties op te
nemen.

En ning0n caso debera usar el aparato
para aspirar agua o algdn ofro liquido.
Néo utilize a méquina para aspirar
substancias inflamaveis ou qualquer
outro liquido.

Non utilizzare I'apparecchio per
raccogliere acqua o altri liquidi.

Elektrikli sipiirgenizi su cekmek icin
kullanmayiniz.

Nepouziveite k vysavéni vody nebo
jin“ych kapalin.

Anvend ikke apparate fil opsamling of
vand eller anden vaeske.

Anvénd inte dammsugaren for att suga
upp vatten eller annan vtska.

Alg kéyta puhdistinta veden tai muun
nesteen imurointiin.

Ikke bruk stovsugeren il & suge opp vann
eller annen veeske.
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Do not use machine near naked flames.
Ne pas utiliser Iaspirateur & proximité
d'une flamme ou d'un feu de cheminée.
Vermeiden Sie es, den Staubsauger in der
Néihe von offenem Feuer zu benutzen.
Gebruik de stofzuiger nooit in de buurt
van een brandende open haard.

No use la méquina cerca de llamas.

Nao utilize o aspirador préximo de
qualquer fipo de chama.
Non usare I'apparecchio vicino a fiamme.

Acik atesin yakininda kullanmayiniz.

Nepouzivejte vysavac v blizkosti
ofevreného ohne.

Anvend ikke apparatet i neerheden af
&ben ild.

Anvénd infe dammsugaren néira Gppen eld.

Puhdistinta ei saa kayttaé avotulen
|gheisyydessd.
Ikke bruk stovsugeren neer 8pne flammer.

Do not use machine to pick up burning
objects of any kind.

Ne pas aspirer de substances
inflammables/combustibles, cendres
chaudes ou tout objet brolant.
Verwenden Sie das Gerdt nicht zum
Aufsaugen von brennbaren Substanzen.
Nooit as of andere brandbare stoffen
opzuigen.

No use la méquina para recoger cenizas
ni objetos de cualquier clase que ardan.
Nao utilize a maquina para aspirar
substancias inflaméveis ou qualquer
outro liquido.

Non usare I'apparecchio per raccogliere
sostanze infiammabili, ceneri calde o
oggetti in combustione.

Elektrikli irgenizi yanan maddeleri
cekmek icin kullanmayiniz.

V zédném pripade nevysvejte horké
nebo horici predmety.

Brug ikke apparatet fil opsamling of
nogen form for breendeende objekter.
Avéind inte dammsugaren fér att plocka
upp brinnande féremdl av ndgot slag.
Alg kéyté puhdistinta minké&én palavan
esineenimurointiin.

Ikke bruk stovsugeren fil & suge opp
brennende 4gjenstander av noen slag.
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Do not run over supply cable.
Eviter de rouler sur le cable.

Fahren Sie nicht tber das Kabel.
Rijdt niet over het snoer heen.

No darie el cable pasando la aspiradora
por encima de ésfe.

Néo danifique o cabo passando o
aspirador por cima do mesmo.

Non passare I'apparecchio sopra il cavo
di alimentazione.

Elekirik kablosunun iizerinden gecirmeyiniz,
ezilebilir.

Neprejizdejte sitovou s™nuru.

Ker ikke over nefledningen.
Kér inte éver strémkabeln.
Varo kompastumasta séhkaliitantaiohtimeen.

Ikke kior over stromledningen.

Do not use machine above you on the
stairs.

Pour aspirer dans les escaliers, ne jamais
placer 'aspirateur sur une marche
supérieure & vous.

Halten Sie sich beim Treppensaugen nicht
unterhalb des Geréits auf.

Plaats de machine steeds beneden u als
U op de trap werkt.

No trabaje con el cuerpo de la aspiradora
enfrente suyo cuando limpie las escaleras.
Né&o use a méaquina num plano superior

asi ao limpar escadas.

Non utilizzare I'apparecchio sopra di voi
mentre pulite le scale.

Makinayr merdivenlerde kullanirken kendi
seviyenizin izerine koymayiniz.

Pri pouzivani na schodech, nestujte pod
vysavacem.

Anvend ikke apparatet over dig selv p&
frapperne.

St& aldrig nedanfér dammsugaren i
frappor.

Alg kéyta puhdistinta portaikossa siten,
efté olet itse sen alapuolella.

Hold alltid stevsugeren pé et trinn lavere
enn deg selv nér du stevsuger trapper.
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Do not leave machine near heat sources.
Ne pos laisser I'aspirateur & proximité
d'une source de chaleur.

Verwenden Sie den Staubsauger nicht in
der Nahe von Hitzequellen.

Het toestel nooit in de buurt van een
hittebron plaatsen.

No deje lo méquina cerca de cualquier
tipo de fuego o estufa.

Néo deixar o aspirador préximo de
superficies quentes.

Non lasciare I'apparecchio accanto a
fonti di calore.

Makinayi 1s1 kaynaginin yaninda
birakmayiniz.

Nenechéveite vysavac v blizkosti zdroju
tepla.

Anvend ikke apparatet i naerheden of
varmekilder.

Lémna inte dammsugaren néra
vérmekallor.

Puhdistinta ei saa j&ttd lEmmanlahteiden
lahelle.

Gé ikke fra stovsugeren naer varmekilder.

Do not place hands under brushbar
when in use.

Ne pas metire les mains sous la brosse
quand I'aspirateur est en marche.

Achten Sie darauf, dass Hande nicht in
die Nahe der Borstenwalze geraten.
Zorg ervoor dat de handen uit de buurt
worden gehouden van de borstel
wanneer de stofzuiger in gebruik is.
Mantenga las manos alejadas del cepillo
rotatorio.

Mantenha as maos afastadas da escova
giratéria.

Non infilare le mani softo la spazzola
quando’e in funzionamento.

Kullanim sirasinda elinizi déner firgaya
yaklastrmayiniz.

Nepriblizujte ruce pod kartéc, je-li v
provozu.

Anbring ikke heenderne under borstestykket
under brug.

Placera inte hénder under den roterande
borsten nér den anvénds.

Laitteen kéydessé ei harjaosaa saa
koskettaa késin.

Ikke putt hendene under bersteenheten
mens den er i bruk.

UK Small details may vary slightly from
those shown.

F  Cerfains détails peuvent étre
légérement différents de ceux
présentés.

D Produktdetails kdnnen von den hier
abgebildeten leicht abweichen.

NL Kleine details kunnen soms
verschillen van wat is afgebeeld.

E  Puede haber pequenas variaciones
con respecto a las mostradas.

P Pode haver pequenas variagdes
com respeito ao que é mostrado.

| Alcuni dettagli possono differire
leggermente da quanto raffigurato.

TR Kigik detaylar modelden modele
degisebilir.
CZ Zobrazeni se muze nepatrne lisit od

skutecnosti.

DK Smé detaljer kan afvige lidt fra de
viste.

S Smarre detaljer kan variera frén
bilderna.

SF  Pienet yksityiskohdat saattavat erota
hiukan kuvatusta.

N Smé detaljer kan variere noe i
forhold il illustrasjonen.

This product is protected by the following
Intellectual Property Rights:

Patent/Patent Application Nos:

EP 0 636 338, AU 637 272, EP 0 489 565,

EP 0 800 360, AU 697 029, EP 1 066 115,
AU 30432/99, EP 1 083 819, AU 37220/99,
EP 1 087 688, AU 37219/99, WO 01/74493,
WO 02/26097, WO 02/26098, PCT/GB
02/00328, PCT/GB 02/00358, PCT/GB
02/00333, PCT/GB 02/00609, PCT/GB
02/01378, GB 0126494.4, GB 0126496.9, GB
0126493.6, GB 0203147.4, GB 0203150.8,
GB 0203723.2

Designs: GB 2099795, GB 3000842,
GB3002473, AU 2658/2001,
BX 78619-00, CH 128166, DE 4 01 07 351.3,
ES 152093, FR 01 4962, IT MI20010000597,
NZ 401962.

Equivalent patents, registered designs and
applications exist in other countries.
Equivalente patente, registriertes Design und
Patentanmeldungen bestehen auch in
anderen Léndern. Des brevets équivalents,
ainsi que des designs et des applications
déposés, existent dans d’autres pays.
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(
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING THIS VACUUM CLEANER

When using an electrical appliance, basic precautions should always be
followed, including the following:

WARNING

TO REDUCE THE RISK OF FIRE, ELECTRIC SHOCK OR INJURY:

1 Do not leave plugged in. Unplug from electrical outlet when not in use and
before servicing.

2 Do not use outdoors or on wet surfaces or fo vacuum water or other liquids —
electric shock could occur.

3 Do not allow to be used as a toy. Close attention is necessary when used by or
near children.

4 You are responsible for making sure that your vacuum cleaner is not used by
anyone unable to operate it properly.

5 Use only as described in this manual. Use only with Dyson recommended
attachments and accessories.

6 Check to ensure your electricity supply corresponds to that shown on the rating
plate, which is located behind the bin. The machine must only be used as rated.

7 Do not use with a damaged cord or plug. If the appliance is not working as it
should, has been dropped, damaged, left outdoors, or immersed in liquid,
contact the Dyson Helpline at 1-866-693-9766.

8 Do not pull or carry by the cord, do not use the cord as a handle, do not
close a door on the cord or pull the cord around sharp edges or corners. Do
not run the appliance over the cord. Keep the cord away from heated surfaces
and open flames.

9 Do not unplug by pulling on the cord. To unplug, grasp the plug, not the cord.
10 Do not handle the plug or appliance with wet hands.
11 Do not use the appliance without the clear bin™ and filters in place.

12 Do not put any object into openings in the machine. Do not use with any
opening blocked; keep free of dust, lint, hair and anything that may reduce
air flow.

13 Keep hair, loose clothing, fingers, and all parts of body away from openings
and moving parts.

14 Do not use the machine to pick up sharp hard objects, small toys, pins, paper
clips etc. They may damage the machine.

15 The use of an extension cord is not recommended.

16  Store the machine indoors. Put the vacuum cleaner away after use with the
cord coiled safely, to prevent tripping accidents.

17 Turn off all controls before unplugging.

18 Use extra care when cleaning on stairs; always work with the machine at the
bottom of the stairs. Do not put the machine on chairs, tables etc. Keep on
floor.

19 Do not pick up anything that is burning or smoking, such as cigarettes,
matches or hot ashes.

20 Do not use to pick up flammable or combustible liquids, such as gasoline, or
use in areas where they may be present.

21 When vacuuming, certain carpets may generate small static charges in the
clear bin or wand. These are entirely harmless and are not associated with the
electricity supply. To minimize any effect from this, do not put your hand or
insert any object info the clear bin unless you have first emptied it and rinsed it
out with cold water.

22  Use only identical Dyson replacement parts.

23 Do not carry out any maintenance work other than that shown in this manual
or advised by the Helpline.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

THIS APPLIANCE IS INTENDED FOR HOUSEHOLD USE ONLY

Polarization instructions

To reduce the risk of electric shock, this appliance has a polarized plug (one blade
is wider than the other). This plug will fit in a polarized outlet only one way. If the
plug does not fit fully in the outlet, reverse the plug. If it still does not fit, contact a

qualified electrician to install the proper outlet. Do not change the plug in any way.

J
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User guide

Please read this guide
carefully before using
your DC15.
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Important safety instructions
Assembling

Using your Dyson

Using your Dyson

Using the tools

Washing your filter
Emptying the clear bin™
Cleaning the clear bin™
Clearing blockages

Warranty and customer care

Dyson Ex1015
Page 101



12438_DC15_USA_OP_MAN_NE.. pl-36

1 Assembling

/A IMPORTANT

* Ensure hose is straight
when inserting wand.

¢ If you have any questions,
please call the Dyson
Helpline toll free at
1-866-693-9766 or log

onto www.dyson.com

2/18/05 3:58 PM Page 4

Slide wand down inside hose until
it clicks.

Slot wand into top of machine
and click into place.

-, Brush tool
[t
! I:I’ h .J Stair tool
| i: *
i
I'I A Crevice tool
Wind cord counter-clockwise and Click tools into place.

secure with clip.

J
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2 Using your Dyson

A CAUTION

¢ Please note: this machine
is intended for domestic
use only. Fine dust such as
plaster dust or flour should
only be vacuumed in very
small amounts.

The brushbar will
automatically stop if it
becomes obstructed.

Do not press the cyclone
release button while
carrying the machine or it
could fall and cause injury.

Ensure the cyclone is
secured to the machine.

Do not shake the machine
while carrying or it could
fall and cause injury.

2/18/05 3:58 PM Page 5

Carrying your Dyson

Ensure machine is upright before
carrying.

Use the carry handle at the top of
the cyclone to lift.

Using your Dyson
Plug in and press ON/OFF switch.

Press pedal firmly to release
cleaner head and pull handle
towards you.

/N Use pedal only — do not stand
directly on cleaner head.

Ensure stabilizing wheels are
fully retracted or brushbar will
not operate.

J
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3 Using your Dyson

(continued)

A IMPORTANT

* When you first start to
vacuum, the brushbar is
IIONI’.

e Press button to turn

rugs, berbers, and bare
floors.

e If the brushbar stops
during use, please refer

are fully locked in place
before releasing the
cleaner.

brushbar off for delicate

to the blockages section.

* Ensure stabilizing wheels

2/18/05 3:58 PM Page 6

-
g

20

Brush control

Press button to turn brushbar
OFF for delicate rugs, berbers
and bare floors; and again to
restart for carpets.

Using DC15

Small movements of the wrist will create a zigzag motion in the head, for
easier cleaning around furniture.

When finished, push the
handle firmly beyond the
upright position to drop the
stabilizing wheels.

/N Ensure stabilizing wheels
are fully locked in place
before releasing the
cleaner.

J
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4 Using the tools

A IMPORTANT
* Ensure machine is in
upright position before
using tools.

To protect your floors, the
brushbar will not rotate
when the machine is in
an upright position.

Ensure hair and loose
clothing are kept clear of
wand cap when machine
is switched on.

Ensure wand cap is closed,

unless using with tools.

—
* Powerful suction can i?} t
cause the hose to “pull
back” - please take care ?

when cleaning stairs.

To avoid personal injury
and to prevent the
machine from falling
when cleaning stairs,
always place it at the

. Wand mode Hose mode Stair cleaning
bottom of the stairs. .
A Pull metal wand from inside handle until it clicks. A First extend the wand, then Always work with the
press side buttons to remove machine at the bottom of

B Press button to release hose and wand handle from machine. To push
wand back inside hose, ensure hose is straight. Press wand release
button and push wand down into hose. B Tools can be fitted directly to

the end of hose or wand.

wand handle from hose. the stairs.
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5 Washing your filter

A CAUTION

e Check your filter regularly
and wash at least every 6
months according to
instructions to maintain
performance.

Turn power off and unplug
before washing the filter.
Failure to do so could
result in electric shock or

—
o« . =
personal injury. @\\
.

The filter may require
more frequent washing if
vacuuming fine dust.

Do not use detergent to
clean filter.

Do not put the filter in the
dishwasher, washing
machine, tumble dryer,
microwave or near an
open flame.

Press catch to release cyclone Lift filter release catch and Separate blue filter and yellow case. Air dry for at least 12 hours
and bin from machine. remove filter. or overnight. Ensure filter is
completely dry before refitting
onto the machine.

Wash filter and case in cold water
only. Repeat until water runs clear.

\ J
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6 Emptying the clear bin™

A CAUTION

before emptying the bin.
Failure to do so could
result in electric shock or
personal injury.

* Do not use the machine
without the clear bin in
place.

i*’#
g-"hrf-%
The British Allergy Foundation
considers that this product may in
proper use reduce exposure to both
House Dust Mite (Der p 1) and Cat
Allergen (Fel d 1). It is strongly
recommended that a sensitive person
should take care when emptying the
clear bin. We recommend the
manufacturer's emptying instructions
should be strictly followed.

The British Allergy Foundation is a
UK national charity (Charity Re. No.
1003726) founded in 1991 with the
aim of improving awareness,
prevention and treatment of
allergies.

\_

e Turn power off and unplug

2/18/05 3:58 PM Page 9

Empty bin as soon as the level of
the MAX mark is reached at any
point in the bin.

Press catch to release cyclone
and bin from the machine.

Option 1

Push the button as shown to
empty directly into trash.

Option 2
Emptying into a bag is

recommended for allergy sufferers.

Place bin in bag and push button.

Let the dust settle and close bin
base securely before removing
from bag and refitting bin on
machine.

J
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7 Cleaning the clear bin™

A CAUTION

* Do not use detergents,
polishes or air fresheners
to clean the clear bin.

* Do not immerse the whole
cyclone in water.

¢ Ensure bin is completely
dry before replacing.

2/18/05

3:58 PM Page 10

Cleaning the shroud (priona)

Ensure bin is empty (as detailed
in section 6) and bin base is
open.

Press catch A to release the clear
bin from the cyclone.

Clean shroud with a cloth or dry
brush to remove lint.

Cleaning the clear bin™ (optional)

Ensure bin is empty and bin base
is open.

Rinse with cold water only.

Ensure bin is dry before replacing.

Re-assembling the
clear bin™

Holding carry handle, fit
cyclone assembly inside the
clear bin™

Line up the front and rear
guides and push down to
secure.

J
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8 Clearing blockages

/A CAUTION L,

e Turn power off and unplug
before checking for

blockages. Failure to do %

so could result in electric

shock or personal injury. \%‘/

If any part of your .
machine becomes T
blocked, it may overheat
and then automatically
shut off. Unplug machine
and leave to cool down.

For safety, please lie the
machine on its side before
checking for blockages.

Please note: clearing

blockages is not covered ﬂ'ﬂ -,
by your machine’s limited @ a\‘ @
warranty. c §

a‘mlmmmlmmmrmmrml-m‘i: m‘n 1

Iy

Beware of sharp objects
when clearing blockages.

Refit all parts of the
machine securely before

. Check to see if tools, wand and hose are clear B Squeeze release catches to remove the airway D Undo colored soleplate
using It . . . . .
of blockages. inspections and check inside. fasteners with a coin.
A To remove the hose, rotate base of hose C Pull the top end of the tube away from machine E Rotate endcaps and remove.
downwards until it clicks, then twist away and check inside.

F Pull out brushbar sections.

G Cut out debris blocking
bristles.

from the machine.
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Dyson customer care If you have a question about your Dyson vacuum cleaner, call the Dyson Helpline at 1-866-693-9766 with your serial number and details
of where/when you bought the cleaner. Your serial number can be found on the rating plate, which is located on the machine behind the bin.
Most questions can be solved over the phone by one of our Helpline staff. If your cleaner needs service, call the Dyson Helpline we will
discuss with you the options available for service. If your machine is under warranty and it is a covered repair, your machine will be
repaired at no cost. To reach the Dyson Helpline call at 1-866-693-9766, or visit Dyson online at www.dyson.com

Limited 2 year Thank you for choosing to buy a Dyson.
household warranty To help us ensure you receive prompt and efficient service, please register your purchase with us. There are two ways to do this:
* You can register by completing and returning the enclosed form to us by mail.
* Alternatively, you can register on line at www.dyson.com
This will confirm your ownership of your Dyson in the event of an insurance loss, and enable us to contact you if necessary. If you have any questions about your
Dyson, please call our customer helpline at 1-866-693-9766, 7 days a week, or log on to our website at www.dyson.com
Terms and Conditions of the What is covered
Dyson 2 year limited warranty Your Dyson vacuum cleaner is warranted against original defects in material and workmanship for a period of two years from the date of purchase, when used for

private household purposes in accordance with the Dyson Owner’s Manual. This warranty provides, at no extra cost to you, all labor and parts necessary to ensure
your vacuum cleaner is in proper operating condition during the warranty period. This warranty is subject to the following terms:

What is not covered

Dyson, Inc. shall not be liable for costs, damages or repairs incurred as a result of:

. ; ! * Use of parts not assembled in accordance with the Owner’s Manual.
Your serial number can be .

Careless operation or handling, misuse and/or lack of maintenance or use not in accordance with the Owner’s Manual.
found on the rating plate, » External sources such as weather.
which is located on the ¢ Repairs or alterations carried out by unauthorized parties or agents.
machine behind the bin. ¢ Use of the vacuum cleaner other than for normal domestic household purposes within the United States, e.g. for commercial or rental purposes.

¢ Normal wear and tear, including normal wearing parts such as belt, filter, brush bar, hose assembly and power cord (or where external damage or abuse is diagnosed).
* Use of parts and accessories other than those produced or recommended by Dyson, Inc.
Note your serial number for

Warranty Service
future reference:

¢ Please fill out and return the Product Registration Form, or register on line at www.dyson.com.

¢ Before service can take place, the terms of the warranty require that you contact the Dyson Helpline with your model name/number, serial number, date and place
of purchase. Please keep your purchase receipt in a safe place to ensure you have this information. The serial number is found on the vacuum cleaner’s rating
plate, which is located on the machine behind the bin.

DC15* * All work will be carried out by Dyson, Inc. or its authorized agents.
Major ferritories only= . .

.
Wo o0 A8 raessrs Any replaced defective parts will become the property of Dyson, Inc.
VA el * The fitting of replacement parts will not extend the period of this warranty.
GB0416903.3 US10/468442 AU2003252873 . . . . . . .r .
AUZ002226556  AU001240894  CA2449308 ¢ If your machine is not functioning properly, please call the Dyson Helpline at 1-866-693-9766. Most issues can be rectified over the telephone by our trained customer
CA2,439,250 EP1268076 EP1380247 L. . B ) . .
€P1370172 JP2001-572220  JP2003-344965 care staff. If this is not possible Dyson, Inc. will arrange for your vacuum cleaner to be repaired and returned in full working order at no extra cost to yourself.
JP2002-567120 US10/239,426 US10/683390
US10/468,676 AU637 272 o .
AUZ002225209  CA2,056,161 Warranty Limitations and Exclusions
CA2,438,073 EP0636338 X020:
EP1377197 JP1948863 GB0411236.3 1 1 1 1 1 1 mi il i 1
O o oagee oo * Any implied warranties relating to your vacuum cleaner, including but not limited to warranty of merchantability or warranty of fitness for a particular purpose, are
i A el A limited to the duration of this warranty. This limitation is not allowed by some states and so this limitation may not apply to you.
CA2,438,079 PCT/GB03/03142 PCT/GB04/003995 . . .« . . . . . .
EP1361815 GBOMI6356  GBO3219516 e Your remedy for breach of this warranty is limited to the warranty service described above. Dyson, Inc. will not be liable for any consequential damages or
1P2002-567134 GBO416476.0 PCT/GB04/004004 L. . . . . o . .
WSy Guidsn Gl incidental damages you may incur in connection with your purchase and use of your vacuum cleaner. This limitation is not allowed by some states and so this
PCT/GB04/003414  AU2002233553 GB0322842.6 H H 1
'AU2002225207 CA2,439,247 PCT/GB04/004002 |Imnahon moy nOf apply fo yOU'
* lstof patents and poten applications * This warranty gives you specific legal rights. You may also have other rights which vary by state.

= rights may exist in ofher feritories
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INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD

LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE UTILIZAR ESTA ASPIRADORA

Cuando se utiliza un aparato eléctrico, deben tomarse siempre precauciones
basicas, incluyendo las siguientes:

ADVERTENCIA

PARA REDUCIR EL RIESGO DE INCENDIO, DESCARGA ELECTRICA O ACCIDENTE:

1 No deje la aspiradora enchufada. Desenchifela de la toma de corriente
cuando no la utilice y antes de cualquier revisién o reparacion.

2 No la utilice al aire libre ni sobre superficies mojadas ni para aspirar agua u
otros liquidos, ya que podria recibir una descarga eléctrica.

3 No la trate como si fuera un juguete. Preste atencién si es utilizada por menores
o cerca de ellos.

4 Usted es responsable de asegurarse de que su aspiradora no sea utilizada por
ninguna persona incapaz de operarla correctamente.

5  Utilice la aspiradora solamente de acuerdo con las instrucciones de este manual
y sélo con piezas y accesorios recomendados por Dyson.

6  Compruebe que la corriente eléctrica se corresponda con la que figura en la
placa de calificacién, que se encuentra detrés del cubo. La maquina sélo
debe utilizarse conforme a las caracteristicas técnicas.

7 No use la mdquina si el cordén o el enchufe estdn dafados o si la méquina no
funciona correctamente, se ha caido, dafado, se ha dejado al aire libre o ha
estado en contacto con cualquier liquido, péngase en contacto con la Linea
Directa de Asistencia al Cliente de Dyson llamando al 1-866-397-9766.

8 No arrastre ni tire de la aspiradora por el cordén, no utilice el cordén a modo
de empufadura, no atrape el cordén con las puertas ni tire del cordén
alrededor de bordes afilados o esquinas. No pise el cordén con la méquina.
Mantenga el cordén alejado de superficies caldeadas y llamas vivas.

9  No desenchufe la méquina tirando del cordén. Para desenchufarla, sujete el
enchufe, no el cordén.

10 No toque el enchufe ni la méquina con las manos mojadas.
11 No use la mdquina sin el cubo transparente y los filtros en su sitio.

12 No coloque ningun objeto en las aberturas de la maquina. No la utilice si las
aberturas estdn bloqueadas; manténgala libre de polvo, hilos, cabellos y
objetos capaces de reducir el flujo de aire.

13  Mantenga el cabello, la ropa suelta, los dedos y el cuerpo alejados de las
aberturas y las piezas méviles.

14 No utilice la mdquina para recoger objetos duros cortantes, juguetes pequefos,
alfileres, sujetapapeles, etc., ya que podrian dafar la méquina.

15 No se recomienda el uso de un cordén de extensién.

16 Guarde la méquina en interiores. Después de usar la aspiradora déjela con el
cordén enrollado de forma segura para evitar accidentes.

17 Apague todos los mandos antes de desenchufarla.

18 Preste especial atencién al limpiar las escaleras y trabaje siempre con la
mdquina colocada al pie de las escaleras. No la coloque sobre sillas, mesas,
etc.; coléquela siempre sobre el suelo.

19 No utilice la aspiradora para recoger cigarrillos o fésforos encendidos o
cenizas calientes.

20 No utilice la aspiradora para recoger liquidos inflamables o combustibles,
como la gasolina, ni la utilice en dreas donde dichos liquidos podrian
estar presentes.

21 Al aspirar, algunas alfombras pueden generar pequefas descargas de estdtica
en el cubo transparente o en el tubo. Estas son fotalmente inofensivas y no
estén asociadas al suministro de corriente eléctrica. Para minimizar sus efectos,
no coloque su mano ni introduzca ningUn objeto en el cubo transparente, a
menos que primero lo haya vaciado y lavado con agua fria.

22 Utilice solamente piezas de Dyson de recambio idénticas.

23 No lleve a cabo trabajos de mantenimiento aparte de los mostrados en este
manual o los aconsejados por la Linea Directa de Asistencia al Cliente.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

ESTE APARATO ESTA DESTINADO PARA USO DOMESTICO SOLAMENTE

Instrucciones de polarizaciéon

Para reducir el riesgo de descarga eléctrica, este aparato lleva un enchufe polarizado
(una clavija es més ancha que la otra). Este enchufe se conecta a una toma de
corriente polarizada de una sola forma. Si el enchufe no entra totalmente en la toma
de corriente, dé la vuelta al enchufe. Si sigue sin entrar bien, pédngase en contacto
con un electricista calificado para instalar una toma de corriente correcta. No cambie
el enchufe de ninguna manera.

\
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1 Ensamblaje

/A IMPORTANTE

* AseguUrese de que la
manguera esté recta al
introducir el tubo.

* Si tiene alguna pregunta,
por favor llame en forma
gratuita a la Linea
Directa de Asistencia
al Cliente de Dyson al
1-866-693-9766 o visite

www.dyson.com

2/18/05 3:58 PM Page 16

Deslice el tubo hacia adentro de
la manguera hasta que encaje.

Coloque el tubo en la parte
superior de la maquina y
encdjelo en su sitio.

cesorio de cepillo

|1 by L

J Accesorio para

5]
| i
&
1l ==Y escaleras
o
L3 Accesorio para

%Ig huecos

Coloque los accesorios en
su sitio.

Enrolle el cordén en sentido
antihorario y asegurelo con la
presilla.

J
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2 Uso de su Dyson T —

A\ PRECAUCION

* Por favor tome nota: esta
mdquina es solamente de
uso doméstico. Las
particulas pequenas de
polvo, como el yeso o la
harina, sélo se deben
aspirar en cantidades
pequenas.

El cepillo rotatorio se
detendrd automdticamente
si se obstruye.

No presione el botén de
liberacién del cyclone
mientras transporta la
mdquina o podria caer y
causar heridas.

Asegurese de que el J}u
cyclone esté sujeto a la -
madquina.

i
-
-

No zarandee la méquina
mientras la transporta o
podria caer y causar

heridas. Coémo transportar su Dyson Uso de su Dyson Presione el pedal firmemente AseguUrese de que las ruedas
, P , . . para liberar el cabezal de la estabilizadoras estén
Asegurese de que la mdquina Enchdfela y presione el botén de . . ,
A . . . aspiradora y tire de la totalmente retraidas o de lo
esté en posiciéon vertical antes de encendido/apagado. ~ . . . .
empuiadura hacia usted. contrario el cepillo rotatorio

transportarla. fonci )
A\ Sélo utilice el pedal — no se no tuncionara.
pare encima del cabezal de la

aspiradora.

Use el asa de transporte en la
parte superior del cyclone para
levantarla.

\ J
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3 Uso de su Dyson

/A IMPORTANTE

e Cuando empieza a aspirar,
el cepillo estd “encendido”. L

Presione el botén para

apagar el cepillo rotatorio
para alfombras delicadas, - i
bereberes y pisos al
descubierto. T

Si el cepillo rotatorio se Ry
detiene durante el uso,
sirvase consultar la
seccién de obstrucciones.

Asegurese de que las
ruedas estabilizadoras
queden aseguradas en su
posicién antes de soltar la
aspiradora.

Control del cepillo Uso del DC15 Una vez terminado, empuje la
empufadura con firmeza més

Presione el botén para apagar el Pequefos movimientos de la mufieca creardn un movimiento en zigzag , o :

. . . o Lo alld de la posicién vertical para
cepillo rotatorio para alfombras del cabezal para limpiar més facilmente alrededor de los muebles. ) o

. . bajar las ruedas estabilizadoras.
delicadas, bereberes y pisos al
descubierto y presiénelo otra vez A\ Asegirese de que las
para limpiar alfombras. ruedas estabilizadoras

queden aseguradas en
su posicién antes de soltar
la aspiradora.

\ J
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4 Uso de los accesorios

A\ PRECAUCION

* AseguUrese de que la
mdquina esté en posicion
vertical antes de usar los
accesorios.

* Para proteger sus pisos,
el cepillo rotatorio no
rotard si la méquina estd
en posicién vertical.

* Asegurese de mantener el
cabello y la ropa suelta
lejos de la tapa del tubo
cuando la mdaquina esté
encendida.

* AseguUrese de que la tapa
del tubo esté cerrada, a
menos que esté usando
los accesorios.

* La succién potente puede
causar que la manguera
se contraiga y tire — tenga
cuidado cuando limpie
escaleras.

* Para evitar los accidentes
personales e impedir que
la mdquina se caiga
durante la limpieza de
escaleras, coloque
siempre la aspiradora al
pie de las escaleras.

2/18/05 3:58 PM Page 19

Modalidad de tubo

A Hale el tubo de metal del interior de la empuiadura del tubo hasta
que encaje.

B Presione el botdn para liberar la manguera y la empuiadura del tubo
de la mdéquina. Para volver a colocar el tubo en la manguera,
asegurese de que la manguera esté recta. Presione el botén de
liberacién del tubo y coloque el tubo en la manguera.

Modalidad de manguera

A Primero extienda el tubo, luego
presione los botones laterales
para retirar la empufiadura del
tubo de la manguera.

B Los accesorios se pueden
conectar directamente en el
extremo de la manguera o
del tubo.

Limpieza de escaleras

Trabaje siempre con la
mdquina al pie de las
escaleras.

J
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5 Lavado del filtro

A\ PRECAUCION

¢ Controle el filtro
regularmente y lévelo al
menos cada 6 meses
segun las instrucciones

para mantener el

rendimiento. ‘;ﬁ‘
Apague y desenchufe la P {"éj
mdquina antes de lavar
el filtro. De lo contrario - -

podria recibir una @\\ r Va
descarga eléctrica o .

sufrir un accidente i
personal.

Es posible que el filtro
deba lavarse con més
frecuencia si aspira
polvo fino.

__fm"
No utilice detergente .

para limpiar el filtro.

No ponga el filiro en el
lavavaiillas, lavadora,
secadora, horno de
microondas ni cerca de Presione el gatillo para liberar el Levante el gatillo de liberacion Separe el filtro azul y el Deje secar al aire libre

una llama. cyclone y el cubo de la maquina. del filtro y retire el filtro. alojamiento amarillo. durante al menos 12 horas
o de un dia para el otro.
Asegurese de que el filiro
esté completamente seco
antes de colocarlo de nuevo
en la méquina.

Lave el filtro y el alojamiento
en agua fria solamente.
Repita hasta que el agua
corra fransparente.

\ J
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6 Vaciado del cubo

transparente™

A\ PRECAUCION

* Apague y desenchufe la
mdquina antes de vaciar
el cubo. De lo contrario
podria recibir una
descarga eléctrica o sufrir
un accidente personal.

* No use la mdquina si el
cubo transparente no
estd en su sitio.

o

OF u¥ A

La Fundacién Britanica para Alergias
considera que el uso adecuado de este
producto puede reducir la exposicién
a los &caros del polvo doméstico
(Der p 1) y a los alérgenos de gato
(Fel d 1). Se recomienda
encarecidamente que las personas
sensibles tengan cuidado al vaciar el
cubo transparente. Recomendamos que
se sigan estrictamente las instrucciones
de vaciado del fabricante.

La Fundacién Britdnica para Alergias
es una sociedad benéfica nacional
del Reino Unido (Reg. de caridad N°
1003726) fundada en 1991, cuyo
objetivo es mejorar la conciencia,
prevencién y el tratamiento de las
alergias.

2/18/05 3:58 PM Page 21

Vacie el cubo transparente tan
pronto como la suciedad alcance
la marca MAX.

Presione el gatillo para liberar el
cyclone y el cubo de la maquina.

Opcién 1
Presione el botén como se
muestra para vaciarlo

directamente en la basura.

Opcién 2
Se recomienda vaciarlo en una

bolsa a aquellas personas que
sufran de alergias.

Coloque el cubo en una bolsa y
presione el botén.

Deje que el polvo se asiente y
cierre la base del cubo de
modo seguro antes de quitarlo
de la bolsa y volver a colocar
el cubo en la méquina.

J
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7 Limpieza del cubo
transparente™

A\ PRECAUCION

* No utilice detergentes,
pulidores ni aromatizantes
para limpiar el cubo
transparente.

* No sumerja todo el
cyclone en agua.

* AseguUrese de que el cubo
esté completamente seco

antes de volver a colocarlo.

2/18/05 3:58 PM Page 22

Limpieza de la rejilla opciona)

Asegurese de que el cubo
transparente estd vacio (como se
indica en la seccién 6), y que la
base del cubo estd abierta.

Presione el gatillo A para liberar

el cubo transparente del Cyclone.

Limpie la rejilla con un pafio o
un cepillo seco para eliminar
hilos.

Limpieza del cubo
transparente™ (opcional)

Asegurese de que el cubo esté
vacio y de que la base del cubo
esté abierta.

Lave con agua fria Unicamente.

Asegurese de que el cubo esté

seco antes de volver a colocarlo.

Rearmado del cubo
transparente™

Tomando el asa de transporte,
coloque el ensamble del
cyclone dentro del cubo
transparente™

Alinee las guias frontal y
trasera y empuje hacia abajo
para asegurar.

J
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8 Limpieza de
obstrucciones

A\ PRECAUCION

* Apague y desenchufe la
mdquina antes de controlar
si hay obstrucciones. De
lo contrario podria recibir
una descarga eléctrica
o sufrir un accidente
personal.

¢ Si una parte de la maquina
se bloquea, ésta se
recalienta y apaga sola.
Desenchufe la y déjela
enfriar.

e Para su seguridad,
acuesta la maquina de
lado antes de comprobar
los posibles bloqueos.

* Por favor tome nota: la
limpieza de obstrucciones
no esté cubierta por la
garantia limitada de su
mdquina.

* No utilice objetos
cortantes para eliminar
las obstrucciones.

* Vuelva a colocar todas
las piezas de la maquina
de modo seguro antes de
usarla.

2/18/05 3:58 PM Page 23
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Compruebe que los accesorios, el tubo y la
manguera no estén obstruidos.

A Para sacar la manguera, gire la base de la
manguera hacia abajo hasta que desencaje y
luego retirela de la méquina.

B Comprima los gatillos de liberacién para sacar los
puertos de inspeccién del conducto de ventilacién y
compruebe su interior.

C Retire el extremo superior del tubo de la maquina y
compruebe su interior.

D Afloje los tornillos de
color de la placa con una
moneda.

E Gire las tapas externas
y séquelas.

F Tire de las secciones del
cepillo rotatorio.

G Corte los desechos
evitando las cerdas.

J
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Servicio de atencién
al cliente Dyson

Garantia doméstica
limitada de 2 anos

Términos y condiciones de la
garantia limitada de 2 anos de
Dyson

Puede encontrar el nomero
de serie en la placa de
calificacién que estd en la
mdquina, detrés del cubo.

Anote su nimero de serie
para referencia futura:

DC15*
Unicamente en los territorios prinicpales=
WO 03/039317 CA2,438,069 EP1365676
GB0326102.1 EP1361814 JP2002-570878
PCT/GBO4/004303  JP2002-567129  US10/468,469
804169033 \
AU2002226556 AU2001240894 CA2449304
CA2,439,250 EP1268076 EP1380247
EP1370172 JP2001-572220 JP2003-344965
JP2002-567120 US10/239,426 US10/683390
US10/468,676 AU637 272
AU2002225209 CA2,056,161
(CA2,438,073 EP0636338 X020:
EP1377197 JP1948863 GB0411236.3
JP2002-567130 Us5078761 GB0229873.5
US10/467,671 PCT/GBO3/03132  PCT/GBO3/005384
AU2002225232 PCT/GB03/03135 GB0321950.8
CA2,438,079 PCT/GB03/03142 PCT/GB04/003995
EPI1361815 GBO416355.6 GB0321951.6
JP2002-567134 GB0416476.0 PCT/GB04/004004
US10/468,304 GB0416359.8 GB0402528.4
GBO318939.6 GBO410700.9 GB0402527.6
PCT/GB04/003414  AU2002233553 GB0322842.6
AU2002225207 CA2,439,247 PCT/GB04/004002

* lista de patentes y solicitudes de pafenes
= pueden existir derechos en ofros ferritorios.

\_

\

Si tiene alguna pregunta que hacer sobre su aspiradora Dyson, llame a la Linea Directa de Asistencia al Cliente de Dyson al 1-866-693-9766
facilitando el nomero de serie y el nombre del establecimiento y fecha de compra de la aspiradora. Puede encontrar el nUmero de serie
en la placa de calificacién que estd en la maquina, detrds del cubo. La mayoria de las consultas se pueden resolver por teléfono gracias
a nuestros técnicos especializados en la asistencia al cliente. Si su aspiradora necesita reparacién, llame a la Linea Directa de Asistencia
al Cliente de Dyson y discutiremos las opciones disponibles para la reparacién. Si su méquina estd bajo garantia, y es una reparacién
cubierta, la reparacién de su mdquina se realizard sin costo alguna para usted. Para mayor informacién, llame a la Linea Directa de
Asistencia al Cliente de Dyson al 1-866-693-9766 o visite Dyson en www.dyson.com

Gracias por elegir comprar una aspiradora Dyson.

Para ayudarnos a asegurarle que recibird un servicio rdpido y eficaz, por favor registre su compra con nosotros. Hay dos maneras de hacerlo:
¢ Puede registrarse completando y enviandonos el formulario que se adjunta por correo.
* De lo contrario se puede registrar en linea en www.dyson.com

Esto confirmard que la aspiradora Dyson es de su propiedad en caso de que ocurra una pérdida cubierta por el seguro, y nos permitiré contactarlo si fuese necesario.
Si tiene alguna pregunta acerca de su aspiradora Dyson, por favor llame a la Linea Directa de Atencién al Cliente al 1-866-693-9766, 7 dias a la semana, o visite nuestro
sitio web en www.dyson.com

Qué estd cubierto

Su aspiradora Dyson esté garantizada contra defectos originales de material o mano de obra por un periodo de dos afos a partir de la fecha de compra, cuando se

utiliza para fines domésticos privados y de acuerdo con el Manual de instrucciones de Dyson. Esta garantia proporciona, sin costa para usted, toda la mano de obra y

piezas para asegurarse que su aspiradora esté en condiciones de funcionamiento apropiada durante el plaza garantia. Esta garantia estd sujeta a los siguientes términos:

Qué no estd cubierto

Dyson, Inc. no serd responsable de los costos, dafios o reparos incurridos como resultado de:

e El uso de piezas montadas de forma contraria al Manual de instrucciones.

* El funcionamiento o manejo descuidado, uso indebido y/o falta de mantenimiento o el uso de forma contraria al Manual de instrucciones.

* Causas externas, como por ejemplo el clima.

* Reparaciones o alteraciones llevadas a cabo por partes o agentes no autorizados.

e El uso de la aspiradora contrario a los usos domésticos normales dentro de los Estados Unidos de América, por ejemplo, para el uso comercial o alquiler.

* El uso y desgaste normal, incluyendo el desgaste normal de piezas como la correa, el filiro, el cepillo rotatorio, el ensamble de la manguera y el cordén de
corriente (o donde se indique un dafio externo o abuso).

* El uso de piezas y accesorios que no sean los producidos o recomendados por Dyson, Inc.

Servicio de garantia

* Por favor complete y devuelva el Formulario de registro del producto, o registrese en linea en www.dyson.com.

* Antes de poder realizar el servicio, los términos de la garantia exigen que se ponga en contacto con la Linea Directa de Asistencia al Cliente de Dyson y que
proporcione el nombre/nimero del modelo, nimero de serie, fecha y sitio de compra. Por favor mantenga la factura de compra en un sitio seguro para asegurarse
de tener esta informacién. Puede encontrar el nimero de serie en la placa de calificacién que estd en la méquina, detrés del cubo.

* Todo el trabajo lo llevard a cabo Dyson, Inc. o sus agentes autorizados.

* Toda pieza reemplazada defectuosa pasard a ser propiedad de Dyson, Inc.

* La instalacién de las piezas de repuesto no excederd el periodo de esta garantia.

* Si suméquina no funciona correctamente, por favor llame a la Linea Directa de Asistencia al Cliente de Dyson 1-866-693-9766. La mayoria de los problemas
pueden solucionarse por teléfono a través de nuestro personal capacitado en atencién al cliente. Si esto no es posible, Dyson, Inc. hard que se repare y se le
devuelva su aspiradora en perfectas condiciones sin costo adicional para usted.

Limitaciones y exclusiones de la garantia

e Cualquier garantia implicita relacionada con su aspiradora, incluyendo pero sin limitarse a una garantia de comerciabilidad o garantia de idoneidad para un propésito
en particular, se limita a la duracién de esta garantia. Esta limitacién no estd permitida por algunos estados por lo que esta limitacién puede no aplicarse a usted.

e El recurso por el incumplimiento de esta garantia se limita al servicio de garantia descrito anteriormente. Dyson, Inc. no serd responsable de ningin dafio
consecuente o incidental en el que se pueda incurrir en conexién con la compra y uso de su aspiradora. Esta limitacién no estd permitida por algunos estados por
lo que esta limitaciéon puede no aplicarse a usted.

* Esta garantia le concede derechos legales especificos. Ademds, usted podria tener otros derechos que varian entre unos estados y ofros. j

—¢— |
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4 )
CONSIGN ES DE SECURITE IMPO RTANTES 13 Garder les cheveux, les vétements amples, les doigts et toutes parties du corps

loin des ouvertures et des pieéces en mouvement.

LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER CET ASPIRATEUR 14 Ne pas utiliser la machine pour prendre des objets durs et pointus, de petits
jouets, des épingles, des trombones, etc. lls peuvent endommager la machine.

Lorsqu’un appareil électrique est utilisé, les précautions fondamentales

. . ~ . . . , . . ’ H ’ ’ A
devraient toujours étre suivies y compris les précautions suivantes: 15 Lemploi d’une rallonge n’est pas recommandé.

16 Ranger la machine & l'intérieur. Ranger la machine aprés usage en enroulant

AVE RTISSEME NT le cordon pour éviter tout accident en trébuchant.

POUR REDUIRE LES RISQUES D’INCENDIE, DE CHOC ELECTRIQUE OU DE 17 Fermer toutes les commandes avant de débrancher.

BLESSURE : 18 Etre particuliérement prudent(e) en nettoyant les marches d’escalier; travailler
avec |'appareil toujours en bas des escaliers. Ne pas placer la machine sur des

1 Ne pos laisser la machine branchée. Débrancher de la prise de courant ¢ 4
chaises, tables, etc. La laisser sur le sol.

lorsqu’il n'est pas utilisé et avant I'entretien.
Ne pas aspirer de substances qui brilent ou fument, telles que des cigarettes,

2  Ne pas utiliser I'appareil & I'extérieur, sur des surfaces mouillées ou pour 19
des allumettes ou des cendres chaudes.

aspirer de I'eau ou d’autres liquides — un choc électrique pourrait en résulter.
Ne pas aspirer de liquides combustibles ou inflammables, tels que I'essence.
Ne pas utiliser I'aspirateur dans des endroits ou ces liquides pourraient étre
présents.

3 Ne pas permettre de |'utiliser comme jouet. Beaucoup d’attention est 20
nécessaire lorsqu’il est employé par ou prés des enfants.

4 Vous étes responsable de vous assurer que votre aspirateur ne soit pas utilisé

par quelqu'un incapable de le faire fonctionner correctement. 21 En passant I'aspirateur, certains tapis/moquettes peuvent produire de petites

charges statiques dans le collecteur transparent ou le tube. Elles ne sont pas

dangereuses et ne sont pas associées & |'alimentation électrique. Pour réduire

tout effet de ce genre, ne pas metire la main ou insérer tout autre objet dans

6 Vérifier pour s’assurer que le courant corresponde a ce qui est indiqué sur la le collecteur transparent & moins de 'avoir d’abord vidé et rincé & I'eau froide.
plague signalétique qui se trouve derriére le collecteur. La machine doit étre 29
utilisée seulement & sa valeur nominale.

5  Utiliser seulement tel que décrit dans ce manuel. Utiliser seulement avec des
accessoires recommandés par Dyson.

Utiliser seulement des piéces de remplacement de la compagnie Dyson.

23 Ne pas entreprendre d’entretien ou de réparation autre que ce qui est indiqué

7  Ne pas utiliser avec une fiche ou un cordon endommagé. Si la machine ne dans ce manuel ou recommandé par le Service Consommateurs

fonctionne pas correctement ou qu’on I'a laissée tomber, qu’elle est
endommagée, qu'elle a été laissée dehors ou immergée dans un liquide,
veuillez contacter le Service Consommateurs Dyson au 1-866-693-9766.

8 Ne pas tirer ou porter par le cordon, ne pas utiliser le cordon comme poignée,

ne pas fermer de porte sur le cordon ou tirer le cordon autour de coins ou GARD E R C ES I NSTRU CTI o NS

d’angles aigus. Ne pas aspirer au-dessus du cordon. Garder le cordon loin de
surfaces chaudes et de flammes nues. CET APPAREIL EST CONCU SEULEMENT POUR UN USAGE DOMESTIQUE

9  Ne pas débrancher en tirant sur le cordon. Pour débrancher, tenir la fiche et . . .
Instructions de polarisation

non pas le cordon.

Cet appareil posséde une fiche polarisée (une des lames est plus large que |'autre)

pour réduire le risque de choc électrique. Cette fiche s’insére dans une prise

polarisée d’une seule maniére. Si la fiche ne peut pas étre insérée entierement

10 Ne pas manier la fiche ou la machine avec des mains mouillées.

11 Ne pas utiliser la machine sans le collecteur transparent clear bin™ et les filtres

en place. dans la prise, l'inverser. Si la fiche ne peut toujours pas étre insérée dans la prise,
12 Ne pas metire d’objets dans les ouvertures de la machine. Ne pas utiliser contacter un électricien qualifié pour I'installation d’une prise adéquate. Ne pas
lorsqu’une ouverture est bloquée; garder libre de poussiére, de peluches, modifier la fiche de quelque fagon que ce soit.
\ de cheveux et tout ce qui pourrait réduire le flux d’air. /

—¢— |
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Guide d’utilisateur

Veuillez lire attentivement
ce manuel avant d’utiliser
votre DC15.
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Consignes de securité importantes
Assemblage

Utilisation de votre Dyson
L'utilisation de votre Dyson
Utilisation des accessoires

Lavage du filtre

Vidange du collecteur transparent™
Nettoyage du collecteur transparent™
Dégagement des blocages

Garantie et service consommateurs
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1 Assemblage

A IMPORTANT

e S'assurer que le flexible
reste droit en insérant
le tube.

* Si vous avez des questions,
veuillez appeler le Service
Consommateurs Dyson au
1-866-693-9766 ou vous

rendre & www.dyson.com

2/18/05 3:58 PM Page 28

Glisser le tube & l'intérieur du
flexible jusqu’a ce qu'il clique
en place.

Glisser le tube dans le dessus de
I"appareil et pousser en place.

5, 3rosse & meubles

i s

H Long suceur

Enrouler le cordon dans le sens
contraire des aiguilles d’'une montre
et fixer avec |'attache cordon.

J

*  Petit suceur

Pousser les accessoires en place.

J
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2 Utilisation de votre
appareil Dyson

/A MISE EN GARDE

Veuillez noter: Cet
appareil doit étre utilisé
& des fins domestiques
uniquement. La poussiere
fine telle que la poussiére
de plétre ou la farine
doit &tre aspirée en trés
petites quantités.

La brosse s'arrétera
automatiquement si elle
est bloquée.

Ne pas appuyer sur le
bouton de déclenchement
du cyclone en transportant
la machine car elle
pourrait tomber et blesser
quelqu’un.

S’assurer que le cyclone
est bien fixé & la machine.

Ne pas secouer la machine
pendant son transport car
elle pourrait tomber et
blesser quelqu’un.

2/18/05 3:58 PM Page 29

Le transport de votre Dyson

S'assurer que la machine est en
position verticale avant de la
transporter.

Utiliser la poignée sur le cyclone
pour soulever la machine.

L'utilisation de votre Dyson

Brancher dans la prise et appuyer
sur |'interrupteur marche/arrét.

Appuyer fermement sur la pédale
pour libérer I'avant de la brosse
et tirer la poignée vers soi.

AN Utiliser seulement la pédale —
ne pas se tenir directement sur
I"avant de la brosse.

S’assurer que les roues de
stabilisation sont bien
rentrées sinon la brosse ne
fonctionnera pas.

J
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3 L'utilisation de votre
Dyson

A IMPORTANT

Lorsqu’on utilise I'aspirateur
pour la premiére fois, la i
brosse est en position de
marche «k ON'» | e g

* Appuyer sur le bouton : .
pour que la brosse ne
tourne pas sur les petits : Rkl
tapis délicats, les tapis - \_}_:L-
berbéres et les sols nus. s

Si la brosse s’arréte
durant |'utilisation de la
machine, se reporter & la
section des blocages.

S'assurer que le mécanisme
de stabilisation est verrouillé
en place avant de libérer la
machine.

Commande de la brosse Utiliser DC15 A la fin, pour remettre la
machine en position verticale,
pencher la poignée en avant a
plus de 90° pour faire descendre
les roues de stabilisation.

Appuyer sur le bouton d’arrét de De petits mouvements du poignet créeront un mouvement en zigzag &
la brosse « off » pour les tapis I"avant pour faciliter le nettoyage autour des meubles.

délicats, les tapis berbéres et les
sols nus et & nouveau pour

redémarrer pour les tapis et S’assurer que le mécanisme
moquettes. A\ de stabilisation est verrouillé
en place avant de libérer
la machine.

\ J
—b— |
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4

Utilisation des
accessoires

MISE EN GARDE

S’assurer que la machine
est en position verticale
avant d’utiliser les
accessoires.

Pour protéger les planchers,
la brosse ne tournera pas
lorsque la machine est en
position verticale.

Garder les cheveux et les
vétements amples loin de
I’'embout du tube lorsque
I"appareil est en marche.

S’assurer que I'embout du
tube est fermé, & moins
qu'il ne soit utilisé avec les
accessoires.

Une puissante aspiration
peut provoquer le « retrait »
du flexible en marche —
aftention en nettoyant les
escaliers.

Pour éviter toutes blessures
personnelles et pour éviter
que la machine tombe
pendant le nettoyage des
marches, la positionner
toujours en bas des
escaliers.

2/18/05 3:58 PM Page 31 $
o
Mode tube Mode flexible Nettoyage des marches
, .
A Tirer le tube de métal de I'intérieur de la poignée jusqu’a ce qu'il A D’abord, sortir le tube, puis d’escalier
clique. presser les boutons latéraux Toujours travailler avec la
B Appuyer sur le bouton pour libérer le flexible et la poignée du tube de zouﬂr rgglrer la poignée du tube machine au bas des escaliers.
la machine. Pour repousser le tube dans le flexible, s’assurer que le v tiexible.
flexible reste droit. Appuyer sur le bouton de déclenchement du tube et B Les accessoires s’ajustent
pousser le tube dans le flexible. directement au bout du flexible
ou du tube.

J
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5 Lavage du filtre

/A MISE EN GARDE

e Vérifier régulieérement
votre filtre et le laver au
moins tous les 6 mois
selon les instructions pour
maintenir sa performance.

Couper le courant et
débrancher avant de laver
le filtre. Ne pas procéder
ainsi pourrait entrainer un
choc électrique ou des
blessures personnelles.

Il faudra laver le filtre plus
souvent si I'on aspire de
fines poussiéres.

Ne pas utiliser de détergent
pour nettoyer le filtre.

Ne pas laver le filtre
dans un lave-vaisselle,
une machine & laver,
dans une sécheuse par
culbutage, dans un four
& micro-ondes ou prés
d’une flamme nue.

2/18/05 3:58 PM Page 32

Appuyer sur le loquet pour libérer
le cyclone et le collecteur de la
machine.

=

Soulever le loquet de
déclenchement du filtre et
le retirer.

Séparer le filtre bleu et le boitier
jaune.

Laver le filire et le boitier seulement

dans I’eau froide. Répéter jusqu’a
ce que |'eau soit claire.

Laisser sécher a I'air pendant
au moins 12 heures ou une nuit
compléte. S'assurer que le filtre
est complétement sec avant de
le remettre dans la machine.

J
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6 Vidange du
collecteur transparent™

/A MISE EN GARDE

Couper le courant et
débrancher avant de vider
le collecteur. Ne pas
procéder ainsi pourrait
entrainer un choc
électrique ou des
blessures personnelles.

Ne pas utiliser la machine
sans le collecteur
transparent en place.

Ut)

La Fondation britannique de lutte contre
les Allergies considére que ce produit
utilisé correctement peut réduire
|’exposition aux acares domestiques
(Der p 1) et aux allergénes félins (Fel
d 1). Il est fortement recommandé &
toute personne sensible d’étre
prudente en vidant le collecteur
transparent. Nous recommandons de
suivre attentivement les instructions du
fabricant pour vider le collecteur.

La Fondation britannique de lutte
contre les Allergies est une
association caritative nationale
(numéro d’enregistrement 1003726)
fondée en 1991 qui a pour but
I"information, la prévention et le
traitement des allergies.

\_
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Vider le collecteur dés que son
contenu atteint le niveau MAX.
Vérifier le niveau du contenu sur
le devant et I'arriére du
collecteur.

Appuyer sur le loquet pour libérer
le cyclone et le collecteur de la
machine.

Option 1

Pousser le bouton tel qu’indiqué
pour vider directement dans
les déchets.

Option 2

Il est recommandé de vider dans
un sac pour ceux qui souffrent
d’allergie.

Placer le collecteur dans le sac et
pousser le bouton.

Laisser la poussiére se déposer
et bien fermer la base du
collecteur avant de retirer le
sac et replacer le collecteur
dans la machine.

J
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7 Nettoyage du
collecteur transparent™

/A MISE EN GARDE

* Ne pas utiliser de
détergents, polis ou
purificateurs d’air pour
nettoyer le collecteur
transparent.

* Ne pas immerger tout le
cyclone dans I'eau.

 S'assurer que le collecteur
est complétement sec avant
de le remettre en place.

2/18/05 3:58 PM Page 34

Nettoyage de la grille
protectrice (oprionnelle)

S’assurer que le collecteur est vide
(comme indiqué dans la section 6)
et que sa base est ouverte.

Appuyer sur le loquet A pour
déclencher le collecteur
transparent du cyclone.

Nettoyer la grille protectrice avec
un chiffon ou une brosse séche
pour retirer les peluches.

Nettoyage du collecteur
transparent™ (oprionnel)

S’assurer que le collecteur est vidé
et la base du collecteur ouverte.

Rincer seulement dans I'eau froide.

S’assurer que le collecteur est
complétement sec avant de le
remetire en place.

Ré-assemblage du
collecteur transparent™

Tenir la poignée, ajuster
I'assemblage du cyclone &
I'intérieur du collecteur
transparent™

Aligner les guides avant et
arriére et pousser vers le bas
pour mettre en place.

J
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8 Dégagement des
blocages

A\ MISE EN GARDE

Couper le courant et
débrancher avant de
chercher les blocages.
Ne pas procéder ainsi
pourrait entrainer un
choc électrique ou des
blessures personnelles.

Une obstruction de la
machine peut la
surchauffer et provoquer
un arrét automatique.
Débrancher la machine
et laisser refroider.

Pour des raisons de
sécuritié, merci de bien
vouloir poser la machine
sur le cété avant ﬁ
d’effecteur toute @ T

vérification de blocages.

'E"-*Sl_?izﬂnIuznttmnnmmumrnmmmﬂlﬂ!&‘f‘~ mﬁn-—«

Veuillez noter :

Le dégagement des
blocages n’est pas
couvert par la garantie

- 3 Vérifier que les accessoires, les flexibles et les tubes B Serrer les cliquets de déclenchement pour retirer la D Défaire les attaches de

limitée de la machine. sont libres de tout blocage. valve d’inspection de la voie d’air et vérifier & couleur de la semelle en
* Prendre garde aux objets A Pour refirer le flexible, tourner la base du flexible Vintérieur. ”’"I'SG”T une piece de

pointus avant de vers le bas jusqu’a ce qu'il soit en place, puis C Tirer le bout supérieur du tube en |'éloignant de la monnaie.

dégager les blocages. tourner en éloignant de la machine. machine et vérifier I'intérieur. E Tourner les embouts

d’extrémité et retirer.

Replacer bien toutes les
pieces de la machine
avant de I'utiliser.

F Sortir les sections de la
brosse.

G Couper les débris bloquant
les soies.

\ J
—b— |
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Service consommateurs Sivous avez des questions concernant votre aspirateur Dyson, veuillez contacter le Service Consommateurs Dyson au 1-866-693-9766, en

Dyson indiquant votre numéro de série et les détails d’achat de votre aspirateur. Votre numéro de série se trouve sur la plaque signalétique, située
sur la machine derriére le collecteur. La plupart des problémes peuvent étre résolus par téléphone par I'un de nos préposés au Service
Consommateurs. Si votre aspirateur doit étre réparé, veuillez contacter le Service Consommateurs Dyson pour discuter des options
disponibles pour I'entretien et les réparations. Si votre machine est sous garantie, et si la réparation est couverte, elle sera réparée sans frais.
Pour communiquer avec le Service Consommateurs Dyson, composer le 1-866-693-9766, ou consulter notre site www.dyson.com.

Garantie résidentielle Merci d’avoir choisi un produit Dyson.

limitée de 2 ans Pour nous aider & vous offrir un service rapide et efficace, veuillez enregistrer votre produit. Vous pouvez le faire de deux maniéres :
* Vous pouvez |'enregistrer en remplissant et nous retournant le formulaire ci-joint par la poste.
* Vous pouvez aussi choisir de le faire en ligne @ www.dyson.com

Ceci confirmera que vous étes propriétaire d'un Dyson dans le cas d’une perte d’assurance et nous permettra de vous contacter au besoin. Si vous avez des questions
au sujet de votre Dyson, veuillez appeler le Service Consommateurs au 1-866-693-9766, 7 jours par semaine ou visiter notre site Web & www.dyson.com
Modalités de la garantie limitée Ce qui est couvert :
de 2 ans de Dyson Votre aspirateur Dyson est garanti contre tout défaut original de piéce et de main d’oeuvre pendant une période de deux ans de la date d’achat lorsque la machine est
utilisée & des fins résidentielles conformément au manuel d’utilisateur Dyson. Cette garantie vous fournit, sans frais, toute main d’oeuvre et piéces pour s’assurer que

votre aspirateur soit en état convenable durant la période de garantie. Cette garantie est sujette aux modalités suivantes :

Ce qui n’est pas couvert

Dyson, Inc. ne sera pas responsible des co0ts, dommages ou réparations découlant de :

fesiass s e Lutilisation de pieces non assemblées conformément au manuel d’utilisateur.

Votre numéro de série se * Mauvaise manipulation ou utilisation et/ou manque d’entretien ou utilisation non conforme au manuel d’utilisateur.
trouve sur la plaque * Sources extérieures telles que le temps.

signalétique, située sur la * Réparations ou modifications effectuées par des parties ou agents non autorisés.

machine derriére le Utilisation de I'aspirateur & des fins autres que celles résidentielles normales aux Etats-Unis par ex. pour des fins de location ou commerciales.

e Usure normale, y compris les piéces d’usure normale telles que courroie, filtre, brosse, montage de flexible et cordon (ou & ou I'on peut diagnostiquer des

collecteur.
dommages ou abus extérieurs).
Notez votre numéro de série & * Utilisation de piéces et accessoires autres que ceux produits ou recommandés par Dyson, Inc.
titre de référence: Service sous garantie
* Veuillez remplir et retourner le formulaire d’enregistrement du produit ou le faire en ligne & www.dyson.com.
* Avant toute réparation, les modalités de la garantie indiquent que vous devez contacter le Service Consommateurs Dyson en indiquant votre numéro/nom de
modeéle, numéro de série, la date et le lieu d’achat de votre aspirateur. Veuillez conserver votre recu d’achat dans un endroit sOr pour avoir cette information. Votre
et . numeéro de série se trouve sur la plaque signalétique, située sur la machine derriére le collecteur.
Territoires principaux seulement=
WO03/039317  CAZ438.069 £P1365676 * Tout travail sera exécuté par Dyson, Inc. ou ses agents autorisés.
GB0326102.1 EP1361814 JP2002-570878 . , , . o
CrETED GIAcTm  EIED e Toute piece défectueuse remplacée devient la propriété de Dyson, Inc.
el * L'ajustement de piéces de remplacement ne prolongera pas la période de cette garantie.
EP1370172 JP2001-572220 JP2003-344965 . . . . . . N ~ ,
PR02567120  USI0/239,426  US10/683390 * Si votre appareil ne fonctionne pas correctement, veuillez appeler le Service Consommateurs Dyson au 1-866-693-9766. Bien des problémes peuvent étre résolus
US10/468,676 AUS37 272 . . . . . . , .
AUZ002225209  CA2056,161 par téléphone par notre personnel professionnel. Si c’est impossible, Dyson, Inc. prendra les mesures voulues pour faire réparer votre aspirateur et vous le
CA2,438,073 EP0636338 X020:
EP1377197 JP1948863 GB0411236.3 A H e
GEmy TS ce0ti20c) retourner en état de marche sans frais pour vous. 8
US10/467,671 PCT/GB03/03132  PCT/GBO3/005384 R . . <
AU2002225232 PCT/GBO3/03135  GB0321950.8 Limitations de garqnhe et exclusions *
CA2,438,079 PCT/GB03/03142 PCT/GB04/003995 ~
EP1361815 GB0416355.6 ‘GB0321951.6 1 H Helt H 1 H /. H T 1 H té ’ 1 A H H H T A
st S ot * Toutes garanties implicites portant sur votre aspirateur, y compris mais sans s'y limiter la garantie de commercialité ou d’aptitude & un certain emploi, se limitent & la ;
PGS ey s o B durée de cette garantie. Cette limitation n’est pas permise par certains Etats et donc pourrait ne pas s’appliquer dans votre cas. %
PCT/GB a4 A 6 . . . .. . . , . . . 3
AU2002225207  CA2439,247 PCT/GBO4/004002 * Votre recours pour tout infraction de cette garantie se limite au service de garantie décrit plus haut. Dyson, Inc. ne sera pas tenue responsable de tout dommage consécutif s
z
* liste de bi de d des de breve . . . . . P . . . - . .
= T e o RS ou indirect portant sur votre achat et I'utilisation de votre aspirateur. Cette limitation n’est pas permise par certains Etats et donc pourrait ne pas s'appliquer dans votre cas. -
, 8
\ * Cette garantie vous donne certains droits juridiques précis. Vous pourriez avoir d’autres droits variant d’un Etat & 'autre. j N
z

—¢— |
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Owner’s Manual

Please read this guide carefully
before use.

Important safety instructions
Assembling your DCO7
Using your DCO7

Using the tools

Emptying the clear bin™
Cleaning the lifetime filter
Where to look for blockages

Warranty and customer care
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Assembling your DCO7

Box contents

Wand

% Stair tool

Brush tool

Crevice tool

Animal turbo tool
Supplied with certain
models only, or available
as an accessory.

’ Floor tool

Supplied with certain
models only, or available
as an accessory.

Assembling your DCO7

This machine was inspected and
packaged carefully before being
shipped from the factory.

If you need assistance during
assembly or operation, please
call the Dyson Helpline on

1-866-693-9766.

1 Slide the hose into the guides
at the back of the machine,
pushing the tab securely into
place.

Pressing the wand release

button, slide the wand down
inside the hose.

Dyson Ex1015
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3 Slide the wand into the top
of the machine until it clicks
securely into place. You may
need to press firmly and
should hear a ‘click” sound.

4 Push the brush and stair tools
securely into the storage holes
on either side of machine.

Fit the crevice tool into the tool
clip on the back of the wand.

Store the cord safely by

winding counter-clockwise
around the cord winders and
securing with the cord clip.

WW.oyson.co
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Using your DCO7

Using your DCO7

/™ WARNING

* To reduce the risk of electric
shock and personal injury,
this appliance has a polarized
plug (one blade wider than
the other). This plug will fit in
a polarized outlet only one
way. If the plug does not fit
fully in the outlet, reverse the
plug. If it still does not fit,
contact a qualified electrician
to install the proper outlet.
Do not force the plug into
the outlet. Do not alter the
plug in any way.

/\ CAUTION

* Keep hair, loose clothing,
fingers, and all parts of the
body away from openings
and moving parts.

¢ This machine is fitted with
a belt protection system.

If any item becomes caught
in the brushbar (e.g. rug
fringe), you will hear a loud
‘ratchet’ warning noise.

To rectify, turn the machine
off, disconnect from the
electrical outlet and clear
any obstruction (see page 15),
checking that the brush control

is set to the correct position
for the floor surface before

Switching on/off

re-starting the machine.

1 Make sure you have read 3 To start vacuuming, push the
) . and understood all safety front of the cleaner head down
Please note: This machine is ) . . . .
. . instructions before using the with your foot and tilt the
intended for domestic use only. . o
machine for the first time. handle backwards.

Fine dust such as plaster dust or

flour should only be vacuumed The wand cap should be

closed when not using the

in small amounts.
tools.

2 Plug info electrical outlet and
press the on/off switch.

Dyson Ex1015
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Transporting your Dyson

To move the machine from room
to room, ensure it is upright,
with the cord stored on the cord
winders and the wand securely
in place. Tilt back on the rear
wheels and push forward.

Carrying your DCO7

Your DCO7 should be lifted by
using the carry handle.

/\ CAUTION
¢ Do not shake the machine
when carrying.
¢ For your safety do not press
the cyclone release catch

when carrying your machine.

LN
\/gx

o

Brush control system

Ensure the machine is in an
upright position before adjusting
the setting.

1 Bare floors
Brushbar does not turn for
delicate rugs and hard/bare
floors.

2 Carpets
Brushbar turns for normal
carpet cleaning.

Please note: The brushbar will not
turn until you begin to vacuum.

WW.oyson.co
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Using the tools

Using the tools

Choosing the right tool

The tools allow you to clean
surfaces above the floor and
to reach hard to clean areas.
Ensure the machine is in an
upright position before using
tools.

A Brush tool — with soft bristles
to dislodge dust and cobwebs.
The brush head twists to make
cleaning easier.

B Stair tool — with velour strips
to pick up hairs and an
agitating edge to lift the
carpet. The tool channels
airflow downward for better
pick-up without sticking to
upholstery. The head twists
to make cleaning easier.

C Crevice tool — reaches deep
into nooks and crannies.
Ideal for cleaning along
baseboards and in tight
corners. The tool channels
airflow downward for better
pick-up without sticking.

D Animal turbo tool - the air
powered brushbar ensures
effective removal of pet hair
and fibers in confined spaces
such as stairs, upholstery
and in the car. Supplied with
certain models only, or
available as an accessory for
other models — contact the
Dyson Helpline or
www.dyson.com to order.

E Floor tool - to reach under
furniture. Adjustable for hard
floors or carpets. Maintains
perfect contact with the floor
to optimize pick-up. Supplied
with certain models only, or
available as an accessory
for other models — contact
the Dyson Helpline or
www.dyson.com to order.

(D)

How to clean your tools

The brush tool, stair tool and
crevice tool may be washed in
warm water with a detergent.
Rinse and air dry thoroughly
before using. You may wipe the
outside of the floor tool or turbo
tool with a damp cloth, but do
not submerge in water. Do not
attempt to clean any tools when

they are attached to the machine.

Attaching tools

1 Press the quick-draw hose
release to detach the hose/
wand from the machine.

2 Slide the wand to the end of
the hose.

All Dyson tools can be used
in the following ways:

Wand mode

Slide back the wand cap and fit
one of the tools directly on to the
wand handle.
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Press the wand release button and
remove the wand. Fit one of the
tools directly on to the end of
the hose. Use tools for confined
spaces such as car cleaning.

/\ FOR YOUR SAFETY

*  When the hose is fully
extended, grasp firmly by
the hose, not the tool.

1

A

A

L Ny

Reverse the wand and click into
the end of the hose, pressing
the wand release button to
ensure a correct fit. Fit one of
the tools on to the end of the
wand. Use tools for easier
handling in hard to reach areas.

* cleaning

Use the hose and stair tool or
turbo tool for stair cleaning. The
hose will stretch all the way to
the top of an average staircase
so you can leave your machine
at the bottom.

/\ CAUTION

* To avoid personal injury and
to prevent the machine from
falling when cleaning stairs,
always place it at the bottom
of the stairs.

WW.oyson.co
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Emptying the clear bin™

Emptying the
clear bin™

/\ CAUTION

¢ Disconnect the machine from
the electrical outlet before
emptying the bin. Failure to
do so could result in electric
shock or personal injury.

e,

—

To ensure your machine continues
to clean effectively, the clear bin
must be emptied when the dust
reaches the MAX mark.

Press the cyclone release catch
with your thumb to remove the
clear bin assembly from the
machine.

Clear bin emptying option 1

Recommended for asthma/allergy
sufferers.

Wipe the outside of the clear bin
with a damp cloth.

A Place the bin inside a bag,
close the bag around the bin
and pull the trigger to release
dust. Shake or tap firmly to
remove all dust from inside
the fine dust collector.

B Let the dust settle, then press
firmly on the center of the bin
base to close before removing
from the bag. Seal the bag
carefully and replace the bin.

Clear bin emptying option 2

A

Pull the trigger to release dust
directly info o garbage can or
wastebasket. Shake or tap
firmly to remove all dust from
inside the fine dust collector.

Fine dust collector

oo i, - the center of
the clear bin base to close.
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Shroud cleaning
(when necessary)

To remove any build-up of lint or

large dust particles on the shroud:

Ensure the clear bin is empty
and the clear bin base is open.

A Press the bin release catch to
remove the clear bin.

B Clean the shroud with a cloth
or dry brush to remove the
lint and dust.

/\ CAUTION

¢ Do not use the machine
without the clear bin in place.

To reassemble the clear bin,
place on the floor with the clear
bin base closed.

C Holding the carry handle, put
the cyclone assembly inside the
clear bin, line up the front and
rear catches and push down
to click the catches into place.

D Ensure the clear bin is
secure before replacing on
the machine.

The British Allergy Foundation is a
UK national charity with the aim of
improving awareness, prevention

and treatment of allergies.

The British Allergy Foundation Seal
of Approval is a UK registered
trademark.

Clear bin cleaning
(optional)

* You may rinse the clear bin
with water. Rinse only the
clear bin — do not rinse the

* Do not use detergents.

* Do not immerse any other
part of the machine in water.

* Ensure the clear bin is
completely dry before
replacing.

WW.oyson.co
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Cleaning the lifetime filter

Cleaning the
lifetime filter

/\ CAUTION

¢ Disconnect the machine from
the electrical outlet before
removing filter. Failure to
do so could result in electric
shock or personal injury.

e

———

A Lifetime pre-motor filter
Rinse at least once every six
months in accordance with
the instructions opposite.

If machine is regularly used
for vacuuming very fine dust
such as plaster dust or carpet
fresheners, you may need to
rinse more often.

B Lifetime post-motor filter
This is a permanent lifetime
filter — it does not require
rinsing or replacement.

Do not remove or attempt
to rinse this filter.

To remind you when tfo rinse your
pre-motor filter, circle your two
6-monthly rinses on the sticker
provided under the clear bin.

)

1 Press the filter release catch
to remove the filter housing

from the machine.

2 Remove the filter from the
housing.
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Only the blue foam pad and the
yellow cage should be rinsed —
not the filter housing.

3 Submerge the filter and cage

in cold water and rinse
thoroughly.

/\ CAUTION

Rinse in cold water only.
Do not use detergent.

Do not put in a washing
machine or dishwasher.

(a)

4 Rinse the blue foam pad and

squeeze gently, repeating until
the water runs clear.

Rinse the yellow cage and tap
firmly, repeating until the water
runs clear.

Leave in a warm place to dry
for 12 hours. Make sure the
filter is completely dry before
replacing in the machine.

/\ CAUTION

Do not dry in an oven or
microwave.
Do not dry in a clothes dryer.

Do not dry near an open
flame.

7 When the blue filter pad and
yellow cage are completely
dry, replace in the filter housing
and click back into machine,
pressing points 1 and 2
firmly to secure.

/\ CAUTION

* Do not use the machine
without the filter in place.

WW.oyson.co
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Important safety instructions

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING THIS VACUUM CLEANER

When using an electrical appliance, basic precautions should always be

followed, including the following:

WARNING

TO REDUCE THE RISK OF FIRE, ELECTRIC SHOCK OR INJURY:

1

10

11
12

Do not leave plugged in. Unplug from electrical outlet when not in use
and before servicing.

Do not use outdoors or on wet surfaces or to vacuum water or other liquids
— electric shock and personal injury could occur.

Do not allow to be used as a toy. Close aftention is necessary when used
by or near children.

You are responsible for making sure that your vacuum cleaner is not
used by anyone unable to operate it properly.

Use only as described in this manual. Use only with Dyson recommended
or approved attachments and accessories.

Check to ensure your electricity supply corresponds to that shown on the
rating plate, which can be found on the base of the machine between
the wheels. The machine must only be used as rated.

Do not use with a damaged cord or plug. If the machine is not functioning
properly, has been dropped, damaged, left outdoors, or immersed in
liquid, contact the Dyson Helpline on 1-866-693-9766.

Do not pull or carry by the cord, do not use the cord as a handle, do
not close a door on the cord or pull the cord around sharp edges or
corners. Do not run the machine over the cord. Keep the cord away
from heated surfaces and open flames.

Do not unplug by pulling on the cord. To unplug, grasp the plug, not
the cord.

Hold plug when rewinding onto cord reel. Do not allow plug to whip
when rewinding.

Do not handle the plug or machine with wet hands.

Do not use the machine without the clear bin™ and the filters in place.

13

14

15

16
17

18

19

20

21

22

23
24

Do not put any objects into openings in the machine. Do not use with
any opening blocked; keep free of dust, lint, hair and anything that
may reduce air flow.

Keep hair, loose clothing, fingers, and all parts of body away from
openings in the machine and moving parts such as the brushbar.

Do not use the machine to pick up sharp hard objects, small toys, pins,
paper clips etc. because they may damage the machine.

The use of an extension cord is not recommended.

Store the machine indoors. Put the machine away after use with the
cord coiled safely, to prevent tripping accidents.

Turn off all controls before unplugging.

Take extra care when cleaning on stairs; always work with the machine
at the bottom of the stairs. Do not put the machine on chairs, tables
etc, keep it on the floor.

Do not pick up anything that is burning or smoking, such as cigarettes,
matches, or hot ashes.

Do not use to pick up flammable or combustible liquids, such as
gasoline, or use in areas where they may be present.

When vacuuming, certain carpets may generate small static charges in
the clear bin™ or wand. These are not associated with the electricity
supply. To minimize any effect from this, do not put your hand or insert
any object into the clear bin™ unless you have first emptied it and rinsed
it out with cold water.

Use only identical replacement parts.

Do not carry out any maintenance or repair work other than that shown
in this manual or advised by the Helpline.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

THIS APPLIANCE IS INTENDED FOR HOUSEHOLD USE ONLY

o

Dyson Ex1015

Page 150



710480 _DCl4 USA_OWNER MAN.q.. pl

6/3/04 1:12 PM Page 3

Owner’s manual

Please read this guide
carefully before using your
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Assembling your DC14

Important safety instructions

Important safety instructions

Box contents

/N CAUTION

¢ Please see the back of

the manual for optional
accessories.

¢ If you have any questions,
please call the Dyson
helpline on 1-866-693-
9766 or log on to
www.dyson.com

Stair tool Brush tool  Crevice tool

Wand cap

Upper cord hook

Hose button

Carry handle

Motor protection valve

Wand

Wand release button

On/off switch

Cyclone release button
and Bin emptying trigger

Washable lifetime filter
release button

Shroud

Hose release button

Brushbar housing

Soleplate

Airway inspection (U bend)

Cord winder hook

. DC14 wand

Hose

Lower cable winder

U bend release clip
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Assembling your DC14

/N CAUTION

* Ensure the wand cap

cover is closed.

* Ensure hose is kept
straight when inserting
wand into hose.

A Slide hose into guides at
back of machine and click
into place.

B Slide wand straight down
in to hose until it clicks
into place. Ensure hose
does not bend.

I

Click wand handle into top
of machine.

Click tools into place.

Wind cable counter-
clockwise around cord

To quickly release cord,
rotate cord wind release.

www.dyson.co
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winders and secure with clip.
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Using your DC14

Important safety instructions

Important safety instructions

Using your DC14

/N CAUTION

* The machine is intended
for domestic use only.

* Fine dust such as plaster
dust should only be
vacuumed in very small
amounts.

* Do not press the cyclone
release catch while
carrying the machine.

¢ Ensure the cyclone pack
is secured to the
machine.

* Do not shake the
machine while carrying.

* Keep hair and loose
fabrics away from wand

¢ Use machine in Bare
Floor mode on fine or
delicate carpets.

* Ensure the machine is in
an upright position
before adjusting the
setting.

cap when machine is on.

After plugging machine into
mains, press on/off button
1, push cleaner head down
with foot and pull handle
towards you.

Use the carry handle to lift
the machine.

i P
S T

k-
er o

e
¢ ﬁ;igjﬁ B
Tools
A Push back wand cap.
B Pull wand from inside

wand handle until it locks
into place.

C Press button to release
hose and wand handle
from machine.

D To push wand back inside
hose, ensure hose is
straight. Press the wand
release button and push
wand back inside wand

handle.

Dyson Ex1015
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Using your DC14 tools

/N CAUTION

 Powerful suction can

cause the hose to ‘pull
back’ in use — please
take care when cleaning
stairs.

sjoo} 71DQ@ 4noA Buisn

* For your safety, when the
hose is fully extended,

grasp firmly by the hose,

not the tool.

* To avoid personal injury

and to prevent the
machine from falling
when cleaning stairs,
always place it at the
bottom of the stairs.

suonpnaysul A}ayps jupjiodu]

A Tools can be fitted directly B To fit tools directly to hose, | C The tools can be fitted Always work with the
to the end of the wand first extend the wand. directly to the end of the machine at the bottom of
and hose for cleaning Then press side buttons to hose. the stairs.
hard to reach places. remove wand handle from
the hose.

suondnaysul Ajayps juppiodu)
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Emptying the clear bin™

Important safety instructions

Important safety instructions

Emptying the clear bin™

/N CAUTION

* Turn power off and
unplug before emptying
the bin. Failure to do so
could result in electric
shock or personal injury.

* Do not use the machine
without the clear bin™ in
place.

The British Allergy Foundation considers
that this product may in proper use
reduce exposure to both House Dust
Mite (Der p 1) and Cat Allergen (Fel d

1). It is strongly recommended that a sensitive person
should take care when emptying the clear bin™. We
recommend the manufacturers’ emptying instructions

should be strictly followed.

Assessment carried out by BAF indicate that an
individual’s exposure can be reduced but this does not
mean that an individual’s allergic symptoms will
necessarily diminish. BAF’s opinion applies only to the
products and allergen stated. The product should be
used only for its intended purpose and strictly in
accordance with the manufacturers’ instructions at all

times.

Exposure to allergens can be dangerous. If you believe
that you may suffer from an allergy you should seek
medical advice. The British Allergy Foundation is a
national charity (Charity Reg. No. 1003726) founded in
1991 with the aim of improving awareness, prevention

and treatment of allergy.

The Foundation continually strives to help sufferers to
help themselves, often seeking to avoid or reduce
exposure to relevant allergens. The Seal of Approval

scheme forms a part of this initiative.

Empty the clear bin™ as soon
as the MAX mark is reached.
Press cyclone release button
to release cyclone from
machine.

Option A

Push the red, bin emptying
button as shown to release
the bin base and empty
directly into trash.

Option B

Emptying in a bag is
recommended for allergy
sufferers. Place bin in bag
and push red bin emptying
button to release bin base.

Let the dust settle, close
bin base securely before
removing from bag.

"w

Close bin base securely and
place back onto machine.

Dyson Ex1015
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Cleaning the Clear bin™

/N CAUTION

* Do not use detergents,

polishes or air fresheners
to clean the clear bin”'

* Do not immerse the
cleaner in water.

* Ensure the bin is
completely dry before
refitting.

Cleaning the shroud

(if necessary)
Ensure the bin has been
emptied and bin base is open.

Press catch A to release clear
bin

Clean shroud with a cloth or
small brush to remove lint or

debris.

Cleaning the clear bin™
Clean clear bin™ with a cloth
or small brush.

* Do not use detergents,
polishes or air fresheners.

* Do not immerse the cleaner
in water.

* Ensure the bin is completely
dry before refitting.

Replacing the bin

A Hold the carry handle and
place the cyclone into the
clear bin”

B Line up the catches and
push down to click in to
place. Ensure the clear
bin™ is secure before
replacing on the machine.

www.dyson.co
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every 6 months

Washing the filter at least

Washing the filter at

least every 6 months

Important safety instructions

Important safety instructions

/N CAUTION

* Filter must be washed
every 6 months
according to instructions
to maintain
performance.

¢ Turn power off and
unplug before checking
for blockages. Failure to
do so could result in
electric shock or

personal injury.

* Do not use detergent to
clean filter.

* Do not put the filter in
the dishwasher, washing
machine, oven, tumble
dryer, microwave or
near an open flame.

The filter may require
washing more frequently
than 6 months based on

individual vacuuming habits.

Press cyclone release button
A to release cyclone pack.

Accessing the filter

Lift washable lifetime filter
release button B and remove
filter from machine.

Washing the filter

¢ Wash filter and case in cold
water only.

* Only wash blue foam and
yellow cage.

* Do not use detergent.

* Do not put the filter in the
dishwasher, washing
machine, oven, tumble
dryer, microwave or near

Wash filter and case until
water runs clear.

Dry for at least 12 hours.

Ensure filter and case are
completely dry before
refitting onto the machine.

Dyson Ex1015
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Finding blockages

/™ CAUTION

* Turn power off and unplug

before checking for

blockages. Failure to do
so could result in electric
shock or personal injury.

* If any part of your
machine becomes
blocked, it may overheat
and then automatically
shut off. Unplug
machine and leave to
cool down.

Please note: Clearing
blockages is not covered
by your machine’s limited
warranty.

Beware of sharp objects
when clearing blockages.

Replace all parts of the
machine before using it.

If you hear a loud rachet
noise it means the
brushbar is obstructed.

Disconnect the machine
before removing the
obstruction.

-

b
L
i

['Iﬁ

Check tools are clear of
blockages.

[

A Release wand from
vacuum by pressing hose
button and sliding hose
off wand. Check inside
wand and hose for
blockages.

B Press hose release button
at front of machine and
slide hose out with lower
cord hook at rear.

DC14 wand

4
N &y
U bend inspection

C Tilt machine forward, slide
out U bend and check
inside for blockages.

Airway inspection
D Squeeze valve release

buttons and check inside
for blockages.

Brushbar obstructions

Lie cleaner on its front.

Undo soleplate fasteners
using a coin and remove
soleplate.

Remove lint and hair from

brushbar.

Replace soleplate and
tighten fasteners.

Ensure soleplate is fitted

sabndpojq buipuiy
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Changing/fitting the belt

Changing/fitting the

belt

Important safety instructions

Important safety instructions

/N CAUTION

* Turn power off, unplug
machine and allow
machine to cool for 1
hour before changing/
fitting belt. Failure to do
so could result in electric
shock or personal injury.

* Ensure soleplate is in
correct position before
use.

* Make sure all parts have
been replaced securely
before using your
machine.

Remove wand and turn
machine upside down.

A Undo fasteners using a
coin, slide back end caps
and remove soleplate.

O

B Remove dirt or debris and
check spindle is clean.

C To replace the belt,
remove the brushbar, loop
belt around brushbar and
feed through hole.

D Check end caps are in
place.

Dyson Ex1015
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Changing/fitting the

belt

/A CAUTION

* Ensure soleplate is in
correct position before
use.

E Use back of cleaner as

lever, loop belt around
thumb. Turn the belt 90
degrees, stretch and
release over spindle.

Belt must be free of twists
as shown.

F Rest the three tabs on

inside of yellow bumper
strip and secure soleplate
back into position.

G Ensure soleplate is in

correct position before
use.

Optional: maintaining the Upholstery tool

Optional: Upholstery tool

A Release catches and
remove the soleplate.

B Remove both brushbars
and clear away thread
and hair.

C To reassemble, match the
arrows on the brushbar to
the arrows on central
support.

D Align front of soleplate
with front of tool and
secure all 3 catches.

E Ensure slider is set as
shown.

www.dyson.co
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Dyson customer care

Important safety instructions

Important safety instructions

Dyson customer care

/N CAUTION

If you have a question about your Dyson,
call the Dyson helpline with your serial
number (found underneath your machine).

Important Information

Check that your electricity supply
corresponds to that shown on the rating
plate. The machine must be used as rated.

If the supply cord or the appliance is
damaged, disconnect from the electric
outlet immediately. The supply cord must be
replaced by Dyson, Inc or our appointed
agent to avoid a hazard.

This appliance is not intended for use by
young children or infirm persons without
supervision.

Young children should be supervised to
ensure that they do not play with the
appliance.

Do not use the vacuum cleaner if the cord
or plug are damaged or if the cleaner has
been damaged, dropped or has come in to
contact with water or any other liquid. In
these cases, contact the Helpline.

When vacuuming, certain carpets may
generate small static charges in the clear
bin" These are entirely harmless and not
associated with the main supply. To
minimise any effect from this, do not put
your hand or insert any object in to the
clear bin unless you have emptied it and

rinsed it out with cold water.

Do not use the vacuum cleaner if any parts
appear to be faulty, missing or damaged.

Do not carry out any maintenance work
other than that shown in this manual or
advised by the Helpline and do not put
anything in to the openings or moving parts
of the machine.

Only use parts recommended by Dyson;
failure to do so could invalidate your
warranty.

European conformity information

A sample of this product has been tested
and found to be in conformity with the
following European Directives: 73/23/EEC
Low voltage (safety) Directive, 93/68/EEC
CE Marking Directive, 89/336/EEC EMC

Directive.

Do not place

Do not pull
on the cord. on stairs
above you.

Do not put Do not use
your hands near open
near the flame.
brushbar

when in use.

Do not pick
cleaner near  up water or
heat sources. liquids.

Do not run Do not pick
over the cord. up burning
objects.

Dyson Customer Care

Every new Dyson
vacuum cleaner has a 2
year limited warranty.

If you have a question
about your Dyson, call
the Dyson Customer
Helpline with your serial
number and details of
where/when you bought
the cleaner.

Most question can be
solved over the phone
by one of our trained
Helpline staff.

If your cleaner needs
further attention, we aim
to have it repaired and
tested within 3 working
days.

Your serial number can
be found on your rating
plate which is
underneath the machine
beneath the wheels.

Note your serial number
for future reference:

Dyson Ex1015
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DC14 accessories

The items can be used with your
DC14. For further information visit
the Dyson website www.dyson.com

Mini Turbine Head

Improved Turbine head
removes dirt from upholstery
and stairs.

Flexi crevice tool

Extends and flexes to clean
awkward gaps.

Bare floor tool

Long bristled tool prevents
damage to delicate floors.

Low reach clean air
Turbine head

Powerfully cleans hard to
reach places including

Ex..w .t

T

To replace your filter while it
is being washed so you are
never without your Dyson.

Dusting tool

Keeps fans, blinds, TVs and
keyboards dust-free.

Mattress cleaning tool

Picks up dust from your
mattress, comforter and
cushions.

Cleaning Pack
1. Groomer

Long bristles work zorb
carpet maintenance powder
deep into carpets.

2. Zorb carpet
maintenance (750g)*
Millions of tiny sponges
absorb dirt from the carpet,
to keep new carpets looking
new with none of the
drawbacks of wet cleaning.

3. Dyzolv spot cleaner
(230ml)*

Contains 4 active agents to
clean spots and spills e.g
grease, food, drinks and
soil. Ideal for wool and stain
resistant carpets and rugs.

* Items not approved by British Allergy Foundation

www.dyson.co
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Important safety instructions Warranty and customer care

Important safety instructions

2 year limited
warranty
Household use

Dyson customer care

Servicing of double
insulated appliances

Page 16 $

Your Dyson vacuum cleaner is warranted against original defects in material and workmanship for a period of two years

from date of purchase, when used only for private household purposes and in accordance with the Owner’s Manual. This
warranty provides, at no cost to you, all labor and parts to place your vacuum cleaner in proper operating condition during

the warranty period.

For further details of the warranty including limitations and exclusions, and to register your purchase, please refer to
the product registration form found in your instruction pack.

If you have a question about your Dyson vacuum cleaner, call the Dyson Helpline at 1-866-693-9766 with your serial
number and details of where/when you bought the cleaner. The serial number can be found on the base of your machine
between the wheels.

Most questions can be solved over the phone by one of our Helpline staff.

If your cleaner needs service, call the Dyson Helpline we will discuss with you the options available for service. If your
machine is under warranty, your machine will be repaired at no cost. To reach the Dyson Helpline call at 1-866-693-9766,
or visit Dyson online at www.dyson.com.

A double insulated appliance is marked with one or more of the following: The words “DOUBLE INSULATION" or “DOUBLE
INSULATED" or the double insulation symbol (square within a square).

[]

In a double insulated appliance, two systems of insulation are provided instead of grounding. No grounding means is provided

on a double insulated appliance, nor should a means for grounding be added to the appliance. Servicing a double insulated
appliance requires extreme care and knowledge of the system, and should be done only by qualified service personnel.

Replacement parts for a double insulated appliance must be identical to the parts they replace.

This product is protected by the following intellectual property rights:

Patent/Patent Application numbers:

US10/468,870; JP2002-567124; EP1361812; AU2002-567124; GB2393383; PCT/GB2003/004058; PCT/GB2003/003928; AU744408; EP1119282; JP2000-575411;
US6,519,807; AU2002231965; EP1361813; JP2002-567126; US10/468,653; AU744362; EP1121043; JP2000-575409; US6,572,078; AU757043; EP1052923; JP2000-
523902; US6,691,849; GB0326102.1; AU2002-226556; EP1370172; JP2002-567120; US10/468,676; AU2002-225207; EP1361814; JP2002-567129; AU2001-240894;
EP1268076; GB2360719; JP2001-572220; US10/239,426; AU2002-225232; EP1361815; GB2372435; JP2002-567134; US10/468,304; GB2372436; AU637 272;
EP0636338; JP1 948 863; US5,078,761 REGISTERED DESIGNS AND DESIGN APPLICATIONS AU154578; EPO00090865; GB3012888; JP2003-34801; US29/193,623;
GB3015739

Please note: Small details may vary from those shown.

o
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1 Assembling

/N IMPORTANT

¢ Ensure hose is straight when
inserting wand.

¢ Please see back of manual for
optional accessories.

¢ If you have any questions,
please call the Dyson Helpline,
or log onto www.dyson.com

g
=
2
Z
=
Z

>

Slide wand down inside hose
until it clicks.

Slot wand into top of machine
and click into place.

Wind cable anti-clockwise and
secure with clip.

Brush tool Stair tool

2\
4
-

Crevice tool

Click tools into place.

J
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2 Using your Dyson

/\ IMPORTANT

Please note: this machine is
intended for domestic use only.
Fine dust such as plaster dust or
flour should only be vacuumed
in very small amounts.

The brushbar will automatically
stop if it becomes obstructed.

Do not press the cyclone release
button while carrying the
machine or it could fall and
cause injury.

Ensure the cyclone is secured to
the machine.

Do not shake the machine while
carrying or it could fall and
cause injury.

E

Carrying your Dyson

Ensure machine is upright
before carrying.

Use the carry handle at the
top of the cyclone to lift.

t

Press pedal to release cleaner
head and pull handle towards you.

Using your Dyson

Plug in and press ON/OFF
switch. Use pedal only — do not stand
directly on cleaner head.

not operate.

Ensure stabilising wheels are
fully retracted or brushbar will

J
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3 Using your Dyson

/\ IMPORTANT

¢ The brushbar will be set to the
ON position every time you
start the vacuum.

* If the brushbar stops during

use, please refer to the
blockages section. \ ~y

>

Brush control Using DC15 When finished, push machine
into an upright position to

Press button to turn brushbar Small movements of the wrist will create a zigzag motion in the head, o

OFF for delicate rugs, looped for easier cleaning around furniture. drop stabilising wheels.
carpets and hard floors. Press Ensure wheels are fully
again to restart for carpets. locked in place before

\ letting go of the cleaner. J
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4 .. )
Using the tools

/\ IMPORTANT

Ensure machine is in upright
position before using tools.

To protect your floors, the
brushbar will not rotate when
the machine is in an upright
position.

Ensure hair and loose clothing
are kept clear of wand cap
when machine is switched on.

Ensure wand cap is closed,
unless using with tools.

\ Q
Powerful suction can cause the

hose to ‘pull back’. Please take ‘

care when cleaning stairs. %
\ m}ﬂ)}l]ﬂ%

@ &

A\

AT

Wand mode Hose mode Stair cleaning
A Lift up wand cap and pull metal wand from inside handle until it clicks. A First extend the wand, then Always work with the machine
B Press button to release hose and wand handle from machine. To preszl T‘:dedkiutions tﬁ remove at the bottom of the stairs.
push wand back inside hose, ensure hose is straight. Press wand wand handle ifrom hose.
release button and push wand down into hose. B Tools can be fitted directly to

\ the end of hose or wand. J
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5 Washing your filter

/\ IMPORTANT

¢ Check your filter regularly and

¢ The filter may require more
frequent washing if vacuuming
fine dust.

wash at least every six months.

Remove cyclone from machine.

Lift filter release catch and
remove filter.

3

o
[

2

Separate blue filter and

yellow case.

Wash filter and case in cold
water only. Repeat until water
runs clear.

mn 1

S

Dry for at least 12 hours. Ensure
filter is completely dry before
refitting onto the machine.

J
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6 Emptying the clear bin™

Recommended for asthma/allergy sufferers

A\ IMPORTANT

* Do not use the machine
without the clear bin™ in place.

>

-.4
The British Allergy Foundation considers
that this product may in proper use reduce
exposure to both House Dust Mite (Der p 1)
and Cat Allergen (Fel d 1). It is strongly

recommended that a sensitive person should
take care when emptying the clear bin. We
recommend the manufacturer’s emptying
instructions should be sirictly followed. Empty bin as soon as the MAX Option 1 Option 2 Let the dust settle and close bin
The Brifish Allergy Foundation is a UK mark is reached. base securely before removing
ional charity (Charity Re. No. 100372 . . . i ;
national charity (Charity Re. No. 1003726) Press catch to release cyclone empty directly into dustbin. for allergy sufferers. from bag and refitting the bin

founded in 1991 with the aim of . . on the machine.
improving awareness, prevention and and bin from the machine. Place bin in bdg and pUSh button.

treatment of allergies.

\_ N J
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Cleaning the clear bin™

IMPORTANT

Do not use detergents, polishes
or freshening products.

Do not immerse the whole
cyclone in water.

Ensure parts are completely dry
before replacing.

Cleaning the shroud (optional)

Ensure bin™ is empty and bin
base is open.

A Press catch to release the
clear bin from the cyclone.

Clean shroud with a cloth or
dry brush to remove fluff.

Cleaning the clear bin™ (optional)

Ensure bin is empty and bin base
is open.

Rinse with cold water only.

Ensure bin is dry before replacing.

Re-assembling the clear bin™

Holding carry handle, fit cyclone
inside the clear bin™

Line up the front and rear guides
and push down to secure.

Dyson Ex1015
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8 Clearing blockages

/\ IMPORTANT

* If any part of the machine
becomes blocked, the machine
will automatically shut off.
Unplug machine and clear
blockage before restarting.

Please ensure machine is
upright before attempting to
remove hose or airway
inspection ports.

Refit all parts of the machine
securely before using it.

Check tools, wand and hose are
clear of blockages.

A To remove the hose, rotate
base of hose downwards until
it clicks, then twist away from
the machine.

B Squeeze release catches to
remove the airway inspection
and check inside.

C Pull the top end of the tube
away from machine and
check inside.

D Undo coloured soleplate
fasteners with a coin.

E Rotate endcaps to remove.
F Pull out brushbar sections.

G Cut out debris avoiding bristles.

Maintaining Mini turbine head

A Undo fasteners and remove

B Remove brushbars and

AN

soleplate.

debris. When re-assembling,
ensure brushbar arrows
match those on central
support C and slider is set
as shown D.

J
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DC15 accessories

These items can be used with your DC15. For further
information visit the Dyson website www.dyson.com

p

Mini turbine head
Picks up pet hair and dirt
from stairs and upholstery.

/

Soft dusting brush
Soft bristles to gently dust
around the home.

&
Flexi crevice tool

Extends and flexes into
awkward gaps.

Car turbine head
Cleans pet hair and fibres
from confined spaces.

Mattress tool
Removes dirt and dust
mites from mattresses
and upholstery.

"-..._-'.-H

Low reach floor tool
For easier cleaning under
low furniture.

Stubborn dirt brush
With stiff bristles for dried-in
and stubborn dirt.

Do you need spares or accessories?
Contact the Dyson helpline or log on to www.dyson.com

A\ Important safety information

Take care to ensure objects or
body parts are not inserted into
the cleaner head

1. This appliance is not intended for use
by young children or infirm persons
without supervision. Young children should
be supervised to ensure they do not play
with the appliance or place body parts
near the cleaner head.

2. The plug must be removed from the
socket outlet before cleaning or
maintaining the appliance.

3. Check to ensure your electricity supply
corresponds fo that shown on the rating
plate, which can be found on the back of
the machine behind the hose. The
machine must only be used as rated.

4. If the supply cable or the cleaner is
damaged, disconnect from the socket
immediately. The cable must be replaced
by Dyson Ltd. or our appointed agent to
avoid a hazard.

5. Do not use the cleaner if the cable or
plug are damaged or if the cleaner has

been damaged, dropped or has come in
to contact with water or any other liquid.
In these cases, contact the Helpline.

6. When vacuuming, certain carpets may
generate small static charges in the clear
bin. These are entirely harmless and not
associated with the power supply.

7. Do not use the cleaner if any parts
appear to be faulty, missing or damaged.

8. Do not carry out any maintenance work
other than that shown in this manual or
advised by the Helpline, and do not put
anything info the openings or moving
parts of the machine.

9. Only use parts recommended by
Dyson; failure to do so could invalidate
your guarantee.

10. If you have a query about your Dyson,
call the Dyson Helpline with your serial
number, which can be found at the back
of the machine behind the hose.

7 <

DC15 List of patent and patent applications
Maior ferritories only=

WO 03/039317 CA2,438,069 EP1365676
GB0326102.1 EP1361814 1P2002-570878
PCT/GB04/004303  JP2002-567129 US10/468,469
GBO0416903.3 US10/468442 AU2003252873
AU2002226556 AU2001240894 CA2449304
CA2,439,250 EP1268076 EP1380247
EP1370172 1P2001-572220 1P2003-344965
P2002-567120 US10/239,426 US10/683390
US10/468,676 AU637 272

AU2002225209 CA2,056,161

CA2,438,073 EP0636338

EP1377197 1P1948863

1P2002-567130 Us5078761

US10/467,671 PCT/GB03/03132

AU2002225232 PCT/GB03/03135

CA2,438,079 PCT/GB03/03142

EP1361815 GBO416355.6

1P2002-567134 GBO0416476.0

US10/468,304 GB0416359.8

GBO318939.6 GB0410700.9

PCT/GB04/003414  AU2002233553

AU2002225207 CA2,439,247

= rights may exist in other ferritories

Dyson customer care

Every new Dyson domestic vacuum cleaner
has a 2 year guarantee.

If you have a query about your Dyson, call the
Dyson Helpline with your serial number and
details of when/where you bought the cleaner.

Your serial number can be found on the rating
plate, which is on the base of the machine
behind the bin.

Most queries can be solved over the phone by
one of our trained helpline staff.

dysor NIV e

oo I
no.

DYSON LIMITED MALMESBURY SN16 ORP ENGLAND UK

Note your serial number for future reference:

mgson helpline
UK 08705 275 104

7 days a week 8am - 8pm
e-mail service@dyson.com

IRL (O1) 475 7109
AU 1800 239 766
NZ 0800 397 667

www.dyson.com

JNT10663 PN08898-01-01
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the ball User Guide

Please read this guide carefully before using your DC15
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8284 _DCl1_OP_MAN VEB. gxd 31/10/03 9:31 am Page 2 $

GB Box contents C Brush tool, D Crevice tool, E Stair tool, F Hose. G All floors Turbo head, H Optional Mini turbobrush. | Optional Hard floor tool.

A Telescopic wand, B Machine.

R Contenu de I’emballage C Brosse, D Suceur plat, E Petit suceur, F Flexible. G Brosse Turbo head, H En option : Mini turbobrosse. | En option : Brosse spéciale sols durs.

A Tube télescopique, B Aspirateur.

4697
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DE

NL

ES

PT

DK

Fl

NO

RU

PL

CZ

TR

GR

DC11_OP_MAN VEB. gxd 31/10/03 9:31 am

Lieferumfang
A Teleskoprohr, B Staubsauger.

Inhoud
A Telescopische buis, B Machine.

Contenido
A Empufiadura extensible, B Mdquina.

Contenuto della confezione
A Tubo telescopico, B Aspirapolvere.

Contetdo
A Empunhadura extensivel, B Méquina.

Indhold
A Forleenger héndtag, B Maskine.

Laatikon sisdlto
A Teleskooppivarren sdété kédensijassa, B Imuri.

Eskens innhold
A Forlengbar stav, B Maskin.

Komnnekrauus
A Buinsnxnas tpy6ka, B Mpubop.

Zawartosé opakowania
A Rura teleskopowa, B Czeéé gtéwna odkurzacza.

Baleni obsahuje
A Teleskopickou rukojef, B Vysavaé.

Kutunun icindekiler
A Acilabilir sap, B Makine.

Mepiexopevo ouokevaoiag
A Muooépevog Bpayiovag, B Zdpa ouokeung (1o pnxavnpal).

Page 3

C Burstduse, D Fugendse, E Polsterdise, F Schlauch.

C Borstel, D Kierenzuiger, E Trapaccessoire, F Slang.

C Cepillo, D Plumero, E Accesorio para tapicerfas, F Manguera.

C Bocchetta per mobili, D Bocchetta a lancia, E Bocchetta
piatta, F Tubo flessibile.

C Escova, D Acessério para o pd, E Acessério para tapecaria,
F Mangueira.

C Borste-, D Fuge-, E Mgbelmundstykke, F Slange.

C Harjasuutin, D Rakosuutin, E Porras-suutin, F Letku.

C Berste, D Fugemunnstykke, E Trappe- og mebelmunnstykke,
F Slange.

C Hacapka, D Lenesas nacaaka, E Hacaaka ans y6opku necthnu,
F Wnawr.

C Szczotka, D KoAcéwka szczelinowa, E Szczotka do schodéw,
F Waz elastyczny.

C Hubici s kartégem, D Stérbinovou hubici, E Malou
podlahovou hubici, F Hadici.

C Firca, D Uzun aparat, E Merdiven aparati, F Hortum.

C Bouproa, D Epyaleio yia ywvieg kar xapapédeg, E Epyaleio
yia okéheg, F ENaotikég owlivag.

G Turboburste fur alle Belége, H Zubehdr Mini-Turbobirste.

G Turboborstel voor alle vloeren, H Optionele Mini
turboborstel.

G Cepillo Turbo para todo tipo de suelos, H Mini Cepillo
Turbo opcional.

G Spazzola Universale Turbo, H Mini Turbospazzola
(optional).

G Escova Turbo para todo o tipo de pisos, H Escova
miniturbo brush opcional.

G Turbomundstykke til alle underlag, H Valgfrit Mini
turbomundstykke.

G Turboharja, H Lisévaruste; Mini Turboharija.

G Valgfri turboberste for alle typer gulv, H Mini turboberste
(tilleggsutstyr).

G Typ6oweTka ans O4UCTKM MOBbIX HAMObHBIX NOKPLITUH,
H [ononxutenbHas mukn-typ6owetka.

G Wszystkie turbo-szczotki, H Mini turbo-szczotka (w opcji).

G Turbokartéée na viechny podlahy, H Volitelné
Miniturbokartég.

G Her tiir zemin turbo baslik, H Opsiyonel mini turbo firca.

G Kedahn turbo yia 8émeda, H Mivi Bodproa turbo
(Mpoaipernkd).

| Zubehér Parkettdise.

| Optionele parketborstel.

| Cepillo para suelos duros opcional.

| Spazzola parquet (optional).

| Escova para chdos duros opcional.

| Valgfrit parketmundstykke.

| Lisévaruste: Parkettisuulake koville pinnoille.

| Munnstykke for harde gulv (tilleggsutstyr).

| JlononHutensHas HACAAKA 415 TBEPAbIX HAMOMbHbIX MOKPbITHA.

| Szczotka do podtég (w opcii).

I Voliteln& hubici na hladké povrchy.

| Opsiyonel sert zemin aparati.

I Epyaleio yia okAnpd 8émeda (Mpoaipenkd).
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uk Assembly Clip the hose into the wand. 1 Align cuff and pins. 2 Clip hose into machine. Click the tools on to the machine.
Clip the floor tool into the wand. Press catch 1 to release
and extend it until the wand cuffs click.

FR Assemblage Attacher le flexible & la poignée. 1 Aligner les clips avec les encoches. 2 Cliper pour attacher Positionner les accessoires sur |'aspirateur.
Attacher la brosse au tube. Appuyer sur le bouton 1 pour le flexible & I'aspirateur.
allonger le tube télescopique.
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Zusammensetzen des Dyson Stecken Sie das Teleskoprohr
in die Bodenduise, bis die Verriegelung einrastet. Driicken Sie den
Schnapper 1, um das Teleskoprohr auszuziehen.

Montage
Bevestig de vloerzuigmond aan de buis. Druk op knopje 1
om deze uit te trekken.

Montaje
Ensamble el cepillo en la empufiadura. Apriete el botén 1
para extenderlo.

Montaggio
Inserire la spazzola nel tubo. Premere il bottone 1 per
estendere il tubo.

Montagem
Monte a escova na empunhadura. Aperte o botéo 1 para
estende-lo.

Samling
Seet mundstykke sammen med hé&ndtag. Tryk knap 1 for at
forleenge.

Kokoaminen
Kiinnité lattiasuulake imuputkeen. Paina nappia 1 pituuden
sdatémiseksi.

Montering
Kobl munnstykket til staven. Press knapp 1 for & forlenge.

C6opka
Mpucoenmnute Hacaaky k Tpybke. Haxmure knasuuwy 1, 4tobel
BLITHYTb TPYEKY.

Zmontowanie
Przypiqé szczotke podtogowq do rury teleskopowej. Nacisngé
przycisk 1 w celu przedtuzenia frzonu rury teleskopowe.

Sestaveni
Zasuiite podlahovou hubici do rukojeti. Zmacknutim tlag&itka
1 mozete rukojef prodlouzit.

Kurulum
Yer aparatini sap’a takiniz. Uzatmak icin 1 diigmesine basiniz.

Zuvappoldéynon
Suvdéore 1o epyaeio Samédou oo Bpayiova. MNamare 1o pévdado 1yia
va aneheuBepoere kal va ekreivere 1o Bpayiova péxpr va aodalicel.

Page 5

Schlauch in Rohrgriff einstecken.

Klik de slang vast aan de buis.

Inserte la manguera en la empufiadura.

Inserire il tubo flessibile nel tubo telescopico.

Monte a mangueira na empunhadura.

Seet slange sammen med héndtag.

Kiinnité letku teleskooppivarteen.

Kobl slangen til den forlengbare staven.

Mpucoenunute wnawr k Tpy6Kke.

Przypiqé weza elastycznego do rury teleskopowe;j.

Zasuhte hadici do rukojeti.

Hortumu sap’a takiniz.

Zuvdéore Tov eEhactiké owlijva oto Bpayiova.

1 Richten Sie die Manschette und Stifte aus. 2 Stecken Sie
das Ende des Schlauchs in den Schlaucheinlass.

1 Breng de ring van de slang in een lijn met de knopjes.
2 Bevestig de slang aan de machine.

1 Alinie la manguera y las guias. 2 Conecte la manguera
en la maquina.

1 Allineare il tubo con I'innesto. 2 Inserire il tubo flessibile
nell’aspirapolvere.

1 Alinhe a mangueira e as guias. 2 Coloque a mangueira
na mdquina.

1 Tilpas ring og trykknapper. 2 Klik slangen fast p& maskinen.

1 Tarkista ettd kiinnikkeet ovat oikeassa kohdassa. 2 Kytke
letku imuriin.

1 Still “cuff” og “pins” direkte mot hverandre. 2 Kobl slangen
til stevsugeren.

1 BuipoBHsiiiTe MaHxeT coeantenus winawra. 2 MoacoeanHure
wnaHr Kk npubopy.

1 Ustawié¢ w linii prostej mankiet i sztyfty. 2 Przypiqé weza
elastycznego do gtéwnej czeéci odkurzacza.

1 Nastavte koncovku do sprévné polohy. 2 Zacvaknéte
hadici do vysavace.

1 Tutucu ve uclan denk getiriniz. 2 Hortumu makineye oturtunuz.

1 EuBuypappiore 1o nepiotdpio kai nig akideg. 2 Zuvdéore Tov
eAaIOTIKS CWAVa OTo pnxavnua.

Zubehér am Staubsauger anbringen.

Klik de hulpstukken vast aan de machine.

Coloque los accesorios en la aspiradora.

Inserire le bocchette nell’aspirapolvere.

Coloque os acessérios na maquina.

Klik tilbeher p& maskinen.

Kiinnita suulakkeet imuriin.

Fest verkteyene p& maskinen.

MpucoeamnHmnTe ManeHskmMe HaCamKM K nphsopy.

Dotqczyé szczotki dodatkowe.

Pripevnéte prisluSenstvi na vysavag.

Aparatlari makineye takiniz.

TornoBerrore 1a epyaheia omn Béon Toug, mévew oro pnydvnua.
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Uk Storage Clip catch 1 between bins then press catch 2 to click into place. Loop the hose around the machine. Clip the hose into sides Slide the floor tool into the parking yoke. Do not park wand
Remove the floor tool from the wand. Compact the wand. 3 and 4. in an upright position.

FR Rangement Attacher la partie 1 entre les collecteurs, puis appuyer pour Enrouler le flexible autour de I'aspirateur. Attacher le flexible Glisser la brosse dans la fente de la position parking.
Enlever la brosse du tube. Rétracter le tube. attacher la partie 2. sur les cotés 3 et 4. Ne pas ranger le tube et la brosse en position parking.
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Aufbewahrung
Nehmen Sie die Bodendise vom Teleskoprohr ab. Schieben
Sie das Teleskoprohr zusammen.

Het opbergen van het toestel
Trek de borstel uit de buis. Schuif de buis in.

Para guardar la aspiradora
Quite los accesorios de la empufadura. Recoja la empunadura
retrdctil.

Dopo l'uso
Rimuovere la spazzola dal tubo. Accorciare il tubo.

Para guarda-la méaquina
Retire os acessérios do tubo. Recolha o tubo.

Opbevaring

Afmonter mundstykket fra hndtag. SI& reret sammen.

Sdilytys
Irrota lattiasuulake imuputkesta. Siirré imuputki lyhimpéén
asentoonsa liu“uttamalla kahvaa.

Lagring
Fizern munnstykket fra teleskopreret. Trykk sammen
teleskopreret.

XpaHeHune
OrtcoeamnHnTe OCHOBHYIO HACAAKY OT BCACkiBaloWEN TPYBKM.
cobepuTe BCackiBawLLyo TPY6Ky.

Przechowywanie
Wyijaé szczotke podtogowq z rury teleskopowej. Ztozyé
rure teleskopowq.

Ukladani vysavaée
Sundeijte piislusenstvi z rukojeti. Stlacte rukojef.

Depolama
Yer aparatini tutamaktan cikartiniz. Tutamagi kiiciltiniz.

AnoBnkeuon

Bydre 10 epyaleio Sanédou ané 1o Bpayiova. Zupmridie 1o
Bpayiova.

Page 7

Stecken Sie den Schapper 1 zwischen die Behélter. Dricken
Sie dann Schnapper 2, um das Teleskoprohr einrasten zu
lassen.

Klik klepje 1 tussen de 2 reservoirs en druk dan op klepje 2
om het terug op zijn plaats te brengen.

Coloque la pestaiia 1 entre los cubos y pulse la pestaiia 2
para conectar la empufadura en su sitio.

Agganciare il tasto 1 tra i contenitori, quindi premere il tubo
nell’alloggiamento 2.

Coloque a patilha 1 entre os recipientes e pressione a
patilha 2 para introduzir o punho no seu lugar.

Klik knap 1 mellem beholderne og tryk pé& knap 2 for at
klikke pé& plads.

Kiinnité pidike 1 sailisiden véliin ja 2 naksauta imuputki
paikalleen.

Fest klemme 1 mellom beholderne deretter press klemme 2
pé& plass.

HO)KMMTe Ha 3CILI.LeJ'IKy 1 Me)K‘:Ly KOHTeﬂHepGMH, 3atem gnsa
duKCauMmM HaXMUTE 3alenky 2.

Weisngé przycisk 1 miedzy pojemniki a nastepnie przycisk
2 w celu ustawienia rekojesci we wiasciwej pozycii.

Zasuhte zdpadku 1 mezi nddoby na prach az rukojet 2
zapadne na své misto.

Tutucu 1l hazneler arasina tutturunuz daha sonra tutucu 2'yi
yerine oturtunuz.

ToroBerore 10 pévdalo 1 avdpeoa oroug k&doug kai marore
10 pévdaho 2 yia va epappdoer om Béon tou.

Legen Sie den Schlauch um den Staubsauger. Stecken Sie den
Schlauch in die Seitenhalterungen 3 und 4.

Maak een lus met de slang om de machine heen. Klik de
slang vast aan zijden 3 en 4.

Enrolle la manguera alrededor de la mdquina. Enganche la
manguera en las partes 3y 4.

Arrotolare il tubo intorno all’apparecchio. Inserire il tubo nei
lati 3 e 4.

Enrole a mangueira em redor da méquina. Enganche a
mangueira nas partes 3 e 4.

Vikl slange rundt om maskine. Klik slange ind i siderne 3 og 4.

Kierré letku laitteen ympérille. Kiinnité letku sivuille 3 ja 4.

Kveil ledningen rundt maskinen. Fest slangen til side 3 og 4.

O6Mmoraiite wnaHr Bokpyr npubopa. 3aKpenuTe WAGHT Ha CTOPOHE

3und

Okreci¢ weza elastycznego wokét gtéwnej czeéci
odkurzacza. Przypigé weza elastycznego po obu stronach
odkurzacza w pozycji 3 i 4.

Zatoéte hadici kolem vysavace. Pripnéte hadici na boky 3 a 4.

Hortumu makineye dolayiniz. Hortumu 3 ve 4 yanlarina tutturunuz.

Tuhi€re Tov ehaotiké cwhfva yopw and 1o pnxavnua.
ToroBerrore Tov ehactiké cwliva orig mieupés 3 kai 4.

Schieben Sie die Bodenduse in die Parkposition. Das
Teleskoprohr zur Aufbewahrung immer zusammenschieben.

Laat de vloerzuigmond in het gleufie van de parkeerstand
glijden. Plaats de buis niet recht op de stofzuiger.

Coloque el cepillo en la posicién de parking. No deje el
tubo telescépico en posicién vertical.

Far scorrere la spazzola nell’alloggiamento. Non riporre il
tubo telescopico in verticale.

Coloque a escova na posicéo de parking. Nao coloque o
tubo em posic@o vertical.

Seet mundstykke i parkeringen. Parker ikke h&ndtaget i
opretst&ende position.

Laita laittiasuulake varastointipidikkeeseen. Al laita
sdilytyksessé imuputkea pystyasentoon.

Fest munnstukket i holderen pé stevsugeren. lkke fest
Teleskoproret i ‘utslatt’ og oppreist stilling.

3a¢ukeupyitte Hacaaky B napkoske. He sakpennsitte pykostky B
BEPTMKANBHOM NONOXEHMH.

Ustawié¢ szczotke podiogowq w pozycji parkowania. Nie
pozostawiaé drqzka w pozyciji pionowej.

Zasufite podlahovou hubici do odkladaciho drzdaku.
Neukladeijte rukojet ve vzpiimené pozici.

Yer aparatini pclrk etme tarafina kaydmnlz. Tutacagi dik durumda
saklamayiniz.

Z0pere 10 epyaleio Samédou péoa omy unodoyh Tou.
Mnv adrjvere 1o Bpayiova 6pbio.
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uk Vacuuming To adjust wand length, press catch 1 to slide handle. The floor tools fit the end of the wand. Empty the clear bins™ as soon as either one reaches the
Extend the cable up to the red tape. Press the on/off button max mark (see page 16).
to start or stop the machine.

FR Mise en route de I'aspirateur Pour déployer le tube télescopique, appuyer sur le bouton 1. La brosse s’adapte & la poignée. Vider les collecteurs dés que I'un des deux a atteint le

Tirer le cable d’alimentation jusqu’au trait rouge. Appuyer sur niveau maximum indiqué (Voir page 16).
le bouton Marche / Arrét pour faire fonctionner I'aspirateur.
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Gebrauch lhres Dyson
Bitte das Kabel bis zur roten Markierung ausziehen.
Zur Inbetriebnahme dricken Sie bitte den Ein-/Aus-Schalter.

Stofzuigen
Trek de kabel uit tot de rode band. Druk de aan/uit knop in
om de machine te starten.

Para aspirar
Extienda el cable hasta la sefal roja. Apriete el botén on/off
para encender la mdaquina.

Funzionamento
Svolgere il cavo fino al segno rosso. Premere il bottone
on/off.

Para aspirar
Puxe o cabo até ao sinal vermelho. Aperte o botéo on/off
para acendé-la méquina.

Stevsugning
Treek ledningen forsigtigt ud til det rede meerke kan ses.
Tryk teend/Sluk knap for at starte maskinen.

Imurointi
Vedé virtajohto ulos imurista punaiseen merkkin asti.
Kéynnist& imuri painamalla On/off-painiketta.

Stovsuging
Dra ledningen helt ut inntil den rede tapen vises. Press av/pé
knappen for & skru pé stevsugeren.

dkcnayaraums
BBITAHWTE WHYP A0 KPACHOM MApPkMpoBku. Haxmute ON/OFF ans
BKIIOYEeHUs npubopa.

Odkurzanie Wyciqgngé kabel w calosci az do pokazania
sie czerwonej taémy. Nacisngé przycisk on/off aby wigczy¢
lub wytqczy¢ odkurzacz.

Vysavani
Kabel vytdhnéte az po Eervenou znacku. Zmagknutim tlaéitka
on/off zapnete vysavag.

Sipirme
Kabloyu kirmizi gizgiye kadar uzatiniz. On/ off digmesine basarak
makineyi calistiriniz.

Zkoumiopa
Exreivere redeiog 10 kahddio péxpr mv kékkivn taivia. Marfore
On/Off yia va Béoere oe Aemoupyia/va ofifoere 10 pnyévnpa.

Page 9

Um das Teleskoprohr auf die gewinschte Lénge
einzustellen, Schnapper 1 driicken und am Rohrgriff ziehen.

Om buislengte aan te passen, druk op klepje 1 om de
handgreep te schuiven.

Para ajustar la longitud de la empufadura, presione el
interruptor 1 de forma que el mango se pueda mover.

Premere il tasto 1 per regolare il tubo telescopico alla
lunghezza desiderata.

Para ajustd-lo comprimento da empunhadura, pressione o
interruptor 1 de jeito que a asa se possa mover.

For at tilpasse h&ndtagets leengde, tryk p& knap 1 for at
forleenge.

Putken pituutta voit sd&tédé painamalla pidikettd 1 ja
liv'uttamalla kahvaa.

For & justere lengden pd staven, press l&smekanisme 1.

Haxmute sawenky 1 ans perynuposku anuel pr60K.

Aby wyregulowaé dtugosé rury teleskopowej, nacisngé
przycisk 1 i przesungé trzon rury teleskopowei.

Délku rukojeti nastavite zmacknutim tlagitka 1.

Tutucu uzunlugunu ayarlamak icin 1 tutucusuna basarak sapi
kaydiriniz.

lNa va pubpicere 1o pAkog Tou Bpayiova, marrore 10 pévdaho 1

o haf.

Bodendusen kénnen am Teleskoprohr, Handgriff oder
Schlauch genutzt werden.

De borstels passen aan de telescopische buis, de handgreep
en de slang.

El cepillo se fija al final de la empufadura.

La spazzola pud essere posta sul tubo telescopico,

sull'impugnatura e sul tubo flessibile.

A escova pode fixar-se no tubo telescopico.

Tilbehor passer til rer, h&ndtag og slange.

Lattiasuulakkeet sopivat imuputkeen, imuputken kahvaan

ja letkuun.

Munnstykket passer til staven, h&ndtaket og slangen.

NPUCOEANHUTE HOCAAKY K prGKe, K PYKOSITKE MISIN K LUNAHTY.

Szczotki podtogowe pasujg do rury teleskopowej, rekojesci

oraz weza elastycznego.

Podlahové hubice Ize nasadit na rukojef, hadici i trubku.

Yer aparah sap’a, sap tutucusuna ve hortuma takilabilir.

Ta epyaleia Samédou tonoBerotvial oro dkpo tou Bpayiova.

Wird die MAX-Markierung bei einem der beiden
Auffangbehadlter erreicht, bitte beide Behélter entleeren
(siehe Seite 16).

Leeg de reservoirs als een van de twee het max niveau

bereikt (Zie pagina 16).

Vacie el cubo cuando la suciedad recogida llegue a la
marca de max (Ver pdgina 16).

Svuotare i contenitori quando uno dei due raggiunge il
segno max (Vedere pagina 16).

Esvazie o balde quando a sujidade alcangar a marca de
max (Ver pdgina 16).

Tem beholdere nér en af dem né&r max. (se side 16).

Tyhjennd sailidt kun jokin niistd ylittéd MAX-merkin (Katso
sivulta 16).

Tem beholderene ndr max-merket er naddd (se side 16).

OuncTUTE KOHTEHEP KOrAA MHAWUKATOP OKAXETCS Ha
MakcumansHoit otmetke (Cm.cTp.16).

Oprézniaé pojemniki kiedy wypetniq sie one do poziomu max
(Patrz str. 16).

Ndadobu vyprézdnéte po naplnéni na znacku MAX
(Viz strana 16).

Hazneleri herhangi biri max isaretine ulasinca bosaltiniz (Sayfa

16'ya bakiniz).

Adeialere kai Toug 8o kadoug POAIG o évag and aurolg
$Bd&oer oro onpeio “Max” (BA.oeX.16).
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UK The tools clean upholstery, curtains and stairs.

FR  Accessoires netfoient tissus d’ameublement, rideaux et escaliers.

The tools fit the wand and hose.

Les accessoires s’adaptent sur le tube télescopique et le flexible.

6

Hold down the cable rewind button to rewind the cable.

Pour ranger le cable d’alimentation, maintenir le bouton de
I’enrouleur appuyé.
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Zubehdr zur Reinigung von Polstermébeln, Vorhéngen
und Treppen.

De accessoires zijn er om de bank, de trap en gordijnen
schoon te maken.

Los accesorios sirven para limpiar tapicerias, cortinas y
escaleras.

Le bocchette vanno utilizzate per divani, tende e scale.

Os acessérios servem para limpar tapecarias, cortinas
e escadas.

Tilbeher rengerer mebler, gardiner og trapper.

Lisévarusteilla voit imuroida sisustustekstiilit, verhot ja portaat.

Verkteyene rengjer mobler, gardiner og trapper.

Akceccyapbl npeaHasHaYeHsl Ans YUCTKU MArkon mebenu,

WTOP U CTyneHekK.

Szczotki dodatkowe nadajq sie do czyszczenia tapicerki,
zaston i schodéw.

Pislusenstvi se pouziva pro vysavéni &alounéni, zéclon,
z4vést a schodb.

Aparatlar yiksek yerleri, perdeleri ve merdivenleri temizler.

Ta epyaleia kaBapilouv rameroapieg, kouprtiveg, OKANEG.

Page 11

Zubehdr kann am Teleskoprohr und Schlauch genutzt werden.

De accessoires passen aan de telescopische buis en de slang.

Los accesorios se pueden fijar al final del tubo y en la manguera.

Le bocchette possono essere poste sul tubo telescopico e sul tubo flessibile.

Os acessérios podem fixar-se na empunhadura e na mangueira.

Tilbeher passer til rer og slange.

Lisévarusteet sopivat imuputkeen ja letkuun.

Munnstykket passer til staven, og slangen.

Akceccyapbl MOXHO NPUCOEANHMTL K TPYBKe MM WAGHTY.

Szczotki dodatkowe pasujq do rury teleskopowej, oraz weza elastycznego.

Pfislusenstvi Ize nasadit na rukojef, hadici i trubku.

Aparatlar tutma sapina ve hortuma takilabilir.

Ta epyaleia romoBerotvial oo Bpayiova kar orov ehactikd owAiva.

Um das Kabel aufzuwickeln, driicken Sie den Schalter fir
die Kabelaufwicklung.

Om de kabel op te rollen, houd de oprolschakelaar

ingedrukt.

Pulse el botén para recoger el cable.

Premere il bottone per riavvolgere il cavo.

Pulse o botdo para recolher o cabo.

Hold ledningsoprul knappen nede for at traekke ledningen ind.

Kelaa johto laitteen sisdén painamalla kelausnappia.

Press opprullingsknappen og hold den nede for & rulle opp

ledningen.

[lnsi CMOTKM 3NEKTPOLWHYPA HAXMMUTE CNELMANbHYIO KICBHLLY.

W celu zwiniecia kabla nalezy weisngé przycisk przewijania.

Zmacknutim tlagitka navijeni se navine sitové $idra do vysavace.

Kabloyu geri sarmak icin geri sarma butonuna basiniz.

Na va 1ui€ere 1o kalmdio, marore kai kparmore marmuévo 1o
Koupri TuNiyparog kaAwdiou.
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uk Tools

FR

When you start the machine the Turbo head is already in
carpet mode.

Accessoires
Lorsque vous mettez en route |'aspirateur, la brosse Turbo
head est, par défaut, en position tapis / moquettes.

For hard floors, push or press the button in to turn the
brushbar off. To return to carpet mode, pull the button out
or turn the machine off.

Sur sols durs, appuyer sur le bouton pour désactiver la
brosse rotative. Pour repasser en mode moquettes, tirer le
bouton ou éteindre I'aspirateur.

—

Optional: Cleans hard floors gently.

}7

En option : nettoie en douceur les sols durs.

Optional: Removes hair from confined spaces such as the car.

En option : aspire poils et cheveux dans les espaces
confinés comme la voiture.
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Verwendung des Zubehérs
Beim Einschalten des Staubsaugers ist die Turbobirste auf
Teppichreinigung eingestellt.

Accessoires
Bij het starten van de machine, staat de turboborstel in de
tapijt stand.

Accesorios
Cuando enciende la maquina el cepillo turbo estd siempre
en modo moqueta.

Accessori
Accendendo |"apparecchio la turbospazzola si attiva
automaticamente.

Acessérios
Escova turbo: solte os dois interruptores para retirar a parte
inferior.

Tilbehor

am

Né&r maskinen startes, er turbomundstykket i teeppe funktion.

Suulakkeet
Kun imuri kéynnistetéén, turboharja on “mattoasennossa”.

Verkioy

N&r maskinen starter er Turbobersten i teppemodus.

Akceccyapsl
|-|pl4 BK/TIOYEHUH ansOpO Typ6OLLLeTKC| YXe Nepekno4eHa B pexmm
OYMCTKM KOBPAQ.

Szczotki dodatkowe
Gdy odkurzacz jest wigczony, przystawka Turbo znajduje
sie w ustawieniu do czyszczenia dywanéw.

PisluSenstvi
Jeli vysavaé zapnut, je turbokartdé prepnut pro vysavani
koberci.

Aparatlar
Makine calistirildiginda turbo firca hali modundadir.

Epyalcia
‘Orav Oérere oe Aemoupyia 1o pnxavnpa, n kepah turbo
Bpiokeral om Béon Aemoupyiag kaBapiopol xaicv.

Page 13

Zur Reinigung von Hartbdden drijcken Sie den Knopf, um die Birstwalze
auszuschalten. Ziehen Sie am Knopf oder schalten Sie den Staubsauger
aus, um die Turbobirste auf Teppichreinigung umzuschalten.

Voor harde vloeren, druk de knop in om de borstel af te
zetten. Voor gebruik op tapijten, trek de knop uit of schakel
de machine uit.

Para suelos duros, pulse el botén para desconectar el
cepillo. Para volver al modo moqueta, tire del botén o
apague la méquina.

Per I'uso sui pavimenti, premere il tasto per disattivare la
spazzola. Per tornare alla posizione tappeti, estrarre il
bottone o spegnere I'apparecchio.

Ao ligar a mdquina, a escova turbo estd no modo para tapetes.

For hérde gulve, tryk p& knappen for at sl& berstestangen
fra. For at vende tilbage til teeppe funktion, treek knappen
ud eller sluk maskinen.

Paina katkaisimesta ottaaksesi harjasasennon pois péélté
kovia pintoja imuroitaessa. Palataksesi “mattoasentoon”
vedd kytkinté ulospéin tai sammuta imuri.

For harde guly, trykk inn knappen for & skru av
berstemodulen. Dra ut knappen eller skru av maskinen for
& gé tilbake til teppemodus.

J:Ll'lsl OYMCTKM TBEPABIX HAMOJIbHbIX I'IOKprTMﬁ HQXMUTE CneuranbHyto Knasuuly,
4T06bI Y6paTh BKNOALIL WETKW. YTOBLI CHOBG BEPHYTLCS B PEXMM OUUCTKM
KOBPOBbIX I'IOKprTMlZ, HQXMMUTE 3Ty Xe KNABULIY UK BbIKNIOYUTE I'IpM60p.

Do odkurzania twardych podtég wysunqé obsade szczotki
weiskajgc przycisk. Dla powrotu do trybu dywanéw wyciggngé
przycisk lub wytaczy¢ odkurzacz.

Na hladké podlahy zmagknée tlaéitko pro vypnuti rotaéniho
kartage. Pro vysavani koberci tlagitko vytéhnéte, po vypnuti
vysavade se vrati samo do pivodni polohy.

Sert zeminler icin turbo fircayi devreden ¢ikartmak igin digmeye
basiniz. Hali moduna dénmek icin makineyi kapatiniz yada
disgmeyi geri cikartiniz.

Na okAnpd aneda, marfore 10 KOUWTT yIa VA anevepyoroIfoeTe
m Bovproa. Na va emorpéwere om Aemoupyia kaBapiopol
xahicov, 1pafrre to koupni f oAore 10 pnydvnpa.

Zubehér: Parkettdise fur alle empfindlichen Hartbéden.

Optioneel: zorgt voor een verbeterde stofopname op harde

vloeren.

Opcional: Limpia cuidadosamente los suelos duros.

Optional: pulisce il parquet delicatamente.

Opcional: Limpa com cuidados os chéos duros.

Valgfrit: rengerer hdrde gulve skénsomt.

Lisévaruste: Puhdistaa kovat lattiapinnat hellévaraisesti.

Tilleggsutstyr: Rengjer harde gulv sk&nsomt.

[lononHuTensHO: MArKas OYMCTKA TBEPMABIX HAMOSbHBIX MOKPLITUNA.

Wersja opcjonalna: szczotka do delikatnego czyszczenia

podtég.

Volitelné pfislusenstvi pro jemny 6klid hladkych povrchd.

Opsiyonel : sert zeminleri nazikce temizler.

Mpoaiperké: KaBapiler pakaké 1a okAnpd démeda.

Zubehér: Entfernt Haare und Fasern von textilen Wand- und
Bodenbelégen sowie Polsterstoffen und Autos.

Optioneel: neemt haren op van kleine ruimtes zoals de
auto.

Opcional: Aspira los pelos de espacios reducidos, como el
coche.

Optional: rimuove capelli e peli di animali da spazi angusti
come gli interni dell’auto.

Opcional: Aspira os pelos de espagos reduzidos, como o
carro.

Valgfrit: Fierner hé&r fra snaevre steder s&som i bilen.

Lisévaruste: Poistaa mm. hiukset ahtaista paikoista, esim.
autosta.

Tilleggsutstyr: Fierner hér fra vanskelig tilgjengelige steder
som i bilen.

AOMOJSIHUTENBHO: YAANSET HaNUMLIKE BONIOKHA M3 TPYAHOAOCTYMHBIX
MEecCT, Hanp1Mmep, NpU OYUCTKM CanoHa asTomobuns.

Wersja opcjonalna: zbiera wlosy z tapicerki.

Volitelné pfislusenstvi pro vysévani néroénéjsich prostor,
jako napf. automobilu.

Opsiyonel : araba gibi sikisik mekanlardan saglari toplar.

Mpoaiperké: Anopakpivel 1pixeg kai xvoudi and
MEPIOPIOPEVOUG XWPOUG (MM.X. To aurokivnro).
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For loose fabrics pull the trigger and hold to reduce suction.

Tirer sur la géchette de régulation de I'aspiration pour

nettoyer les rideaux et tissus d’ameublement.

Carrying
Do not press the cyclone release catch or wand release
catch while carrying.

Déplacer I'aspirateur
Pendant le transport, ne pas appuyer sur les boutons qui
dégagent les collecteurs ou la poignée.

4697

Ensure the cyclone pack and handle are firmly secured to
the base. Ensure the hose has clicked into place on both
sides. Do not shake the machine.

S'assurer que les collecteurs et la poignée sont bien
attachés a la base. S’assurer que le flexible est bien en
place des deux cétés. Ne pas secouer |'aspirateur.
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Fugendise reinigt schwer zugéngliche Ecken und Winkel.

Bereikt hoekjes en gaaties.

Para limpiar en rendijas y espacios reducidos.

Raggiunge ogni angolo e fessura.

Para limpar em espacos reduzidos.

Naér hjerner og kringelkroge.

Ylettyy nurkkiin ja ahtaisiin paikkoihin.

Nér inn i vanskelig tilgjengelige steder.

ANS OYUCTKM YIIIOB U LLenew.

Wersja opcjonalna: dociera w waskie szczeliny i zakgtki.

Vysaije necistoty ze 3térbin a koutd.

Yarik ve ucra yerlere ulasir.

Mpoaiperké: OO&ver oe Slokoha pépn, dmwg ywvieg Kal
xapapddeg.

Page 15

Ziehen Sie den Saugkraftregler, um die Saugkraft fir das
Saugen von Vorhéngen und Polstern zu reduzieren.

Houd de trekker op de handgreep ingedrukt voor gebruik

op gordijnen.

Tirando del gatillo y manteniendolo sujeto limpia cortinas.

Tenere premuta la leva per la pulizia delle tende.

Puxando do gatilho e mantendo sujeito limpa cortinas.

Treek i trigger for at mindske sugestyrken, sé f.eks. gardiner

kan stevsuges.

Vedd liipaisimesta ja pidé sité pohjassa verhojen imurointia varten.

Dra i utlgseren for sk&nsom stevsuging av gardiner.

[Insi 04MCTKM WTOP NOTSIHUTE KYPOK M YAEPXMBAMTE €ro.

W celu czyszczenia zastonek — nacisngé i trzymaé spust.

Zévésy vysdvejte se zatazenou spousti.

Tetigi cekip perdelere tutunuz.

Na va pnv avappodd udopara, 1palrSe m okavdéAn kai
kpariore v eanypévn dore va peiwlei n 1ox0g avappddnon.

Transport des Gerdtes Betatigen Sie nicht die
Behélter- oder Teleskoprohrentnahmevorrichtung, wéhrend
Sie den Staubsauger tragen.

Het dragen van de stofzuiger
Bij het dragen van de machine, druk niet op de klepjes dat
de cyclonen of de buis losmaken.

Transporte
No pulse el botén para sacar el ciclén o la empufadura
cuando trasporte la aspiradora.

Trasporto
Durante il trasporto non premere i tasti di sblocco dei
cicloni o del tubo telescopico.

Transporte
Néo pressione o botdo para retirar o ciclone ou o tubo
telescépico quando estiver a transportar o aspirador.

Mens den bzeres
Tryk ikke p& cyklonens eller rerets udleserknap mens maskinen
beeres.

Kantaminen
Al& paina pélyséilididen tai kédensijan irrotusvipua imuria
kannettaessa.

Baering
Ikke trykk p& utleserknappen nér du beerer stevsugeren.

Yxop 3a npubopom
He Haxumaiite Ha 3aLenky KOHTENHEPA BO BpeMs NepeHocku npubopa.

Przenoszenie
Podczas przenoszenia odkurzacza nie przyciskaé zaczepu
zwalniajgcego pojemniki ‘cyklon’ lub rekojesé.

Pfenaseni
PFi pfendieni nemackejte zdpadky nadoby na prach a
trubky.

Tasimak
Tasirken siklon tutucuya yada sap tutucuya basmayiniz.

Meradopd
‘Orav peradépere 10 pnxdvnpa pnv nardre 1o pévéalo
aneleuBépwong Tou Tprparog avappddnong A tou Bpayiova.

Stellen Sie sicher, dass Behdlter sowie Handgriff am
Staubsauger befestigt sind und dass der Schlauch an beiden
Seiten eingerastet ist. Den Staubsauger nicht schitteln.

Zorg ervoor dat de cyclonen en het handvat vast aan de
basis worden bevestigd. Zorg ervoor dat de buis aan beide
kanten is bevestigd. Schud niet met de machine.

Asegurese de que el cuerpo del ciclén y la empuiadura estan
firmemente sujetas a la base. Asegurese de que la manguera
estd fijada en su sitio en ambos laterales. No agite la méquina.

Assicurarsi che gli agganci dei contenitori e della maniglia
siano fissati bene alla base. Assicurarsi che il tubo flessibile sia
fissato da entrambe le estremita. Non scuotere I'apparecchio.

Assegure-se de que o corpo do ciclone e o tubo estdo
seguras & base. Assegure-se de que a mangueira esté fixa
no seu lugar em ambas as laterais. N&o agite a mdquina.

Kontroller at cyklon og h&ndtag er sat korrekt fast til
maskinen. Kontroller at slangen er klikket p& i begge sider.
Ryst ikke maskinen.

Varmista ettd pélysailist ja kahva ovat kunnolla kiinni
alustassa. Varmista ettd letku on kunnolla kiinni molemmista
paisté. Ald ravista imuria.

Forviss deg om at “syklonenheten” og hé&ndtaket er godt
festet nederst p& stevsugeren. Pass pé at slangen har
“klikket” pé& plass p& begge sider. lkke rist maskinen.

Y6eputecs, uto KOHTEMHep M PYKOATKA MIOTHO 3aKpenieHsbl.
Y6ep.14'recn=, HYTO WIAHT NJIOTHO NPUCOEAUHEH K BCACHIBAKOLEMY

oteepctio. He Bcpsixusaiite anGop.

Sprawdzié¢ czy pojemniki i rekojeé¢ sq prawidtowo przytwierdzone
do podstawy. Sprawdzié czy wqz elastyczny zostat prawidfowo

przypiety po obu stronach odkurzacza. Nie potrzgsaé odkurzaczem.

Ujistéte se, ze cyklon i rukojef jsou fédn& upevnény. Ujistéte
se, ze je hadice na obou koncich fadné upevnéna. Neftieste
vysavacem.

Siklon paketinin ve tutacak yerin tabana giivenli olarak
oturdugundan emin olunuz. Hortumun her iki tarafta yerine tam
olarak oturdugundan emin olunuz. Makineyi sallamayiniz.

BeBaicsBzire 4 10 pripa avappédnong kai n Ay eivar oword ouvdedepéva
omn Béon. BeBaiwbeite 61 0 ehaotikég owhdvag éxel edappdoel oword om
B¢on 1ou kai orig S0 Meupég. Mnv kouvde 1o pnyévnpa.
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Press catch 2 to empty the bins. Close the bin base securely. Replace the cyclone pack firmly onto the machine.
To re-assemble the bin bases, squeeze the hinges at the back.

Press the red catch 1 to release the cyclone pack.

uk Emptying
Empty the clear bins™ as soon as either one reaches the
max mark.
Appuyer sur le bouton 2 pour vider les collecteurs. Refermer Bien repositionner les collecteurs sur |'aspirateur.
en faisant basculer la base. Pour réassembler base et
collecteurs, glisser les charniéres dans les gonds.

FR Vidage des collecteurs Appuyer sur le bouton rouge 1 pour libérer les collecteurs.
Vider les collecteurs dés que I'un des deux a atteint le
niveau maximum indiqué.

4697
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Behdlter entleeren
Wird die MAX-Markierung bei einem der beiden
Auffangbehdlter erreicht, bitte beide Behélter entleeren.

Het legen van het stofreservoir
Leeg de reservoirs als een van de twee het max niveau
bereikt.

Vaciado del cubo
Vacie el cubo cuando la suciedad recogida llegue a la
marca de max.

Svuotamento
Svuotare i contenitori quando uno dei due raggiunge il
segno max.

Esvaziar o balde
Esvazie o balde quando a sujidade alcancar a marca de
max.

Temning
Tem beholdere nér en af dem né&r max.

Tyhjennys

Tyhjenné sailiét kun jokin niistd ylittéé MAX-merkin.

Toemming
Tom belolderene nér stevpartikler ndr max-merket p& en av dem.

Ouucrtka KoHTeHepa
OHHCTHTS KOHTel:iHep KOraa MHAMKATOP OKAXeTCs Ha
MOKCUMAnbHOM OTMETKE.

Oproéznianie
Oprézniaé pojemniki kiedy wypetniq sie one do poziomu
max.

Vysypéavani nadoby
Ndadobu vyprazdnéte po naplnéni na znagku MAX.

Bosaltmak
Hazneleri herhangi biri max isaretine ulasinca bosaltiniz.

Adciaopa
Adeialere kal Toug 800 k&doug péhig o évag andé aurolg
$Odaoel oro onpeio “Max”

Page 17

Dricken Sie den roten Schalter 1 und entnehmen Sie den

Behdlter.

Druk op het rode klepje 1 om de cyclonen los te maken.

Pulse la pestafia roja 1 para sacar el cuerpo del ciclén.

Premere il tasto rosso 1 per liberare i contenitori.

Pressione a patilha vermelha 1 para retirar o corpo do

ciclone.

Tryk p& red knap 1 for at afmontere cyklon pakken.

Paina punaista salpaa 1 irrottacksesi sdilist.

"

Trykk p& den rede knappen 1 for & frigjere “syklonenheten”.

Haxmute kpachyio sawenky 1, 4TOBbI OTCOEANHNTL KOHTe/Hep.

Nacisngé czerwony zaczep 1 aby odpigé pojemniki ‘cyklon’.

Pro uvolnéni cyklonu zmagknéte &ervené tlacitko 1.

Siklon paketini cikartmak icin kirmizi tutucuya 1 basiniz.

Marfore 10 pavdaro 1 yia va Pyer o ké&dog.

Schalter 2 driicken und Behélter entleeren. SchlieBen Sie die
Bodenplatte der Behdlter sorgféltig. Um die Behdlter wieder
zu verschliefBen, driicken Sie die Scharniere auf der Riickseite.

Duw klepje 2 om de reservoirs leeg te maken. Sluit de
reservoirbodem zorgvuldig. Om de bodems van de reservoirs
weer te monteren, druk op de scharnieren achterin.

Pulse la pestafia 2 para vaciar los cubos. Cierre bien la
base del cubo. Para colocar de nuevo la base del cubo,
apriete las bisagras hacia atrés.

Premere il tasto 2 per svuotare i contenitori. Chiudere bene
la base. Per richiudere le basi dei contenitori, premere le
cerniere poste sul retro.

Aperte a pestana vermelha 2 para tira-los baldes. Feche
bem a base do depésito. Para colocar de novo a base do
depésito, aperte as dobradicas para trés.

Tryk p& knap 2 for at temme beholdere. Luk bunden af
beholderne og seet beholderne tilbage p& maskinen. Tryk pé
haengslerne bagpé beholderpladen for at genmontere.

Paina salpaa 2 tyhjentadksesi sdilist. Sulje sailist
huolellisesti. Kiinnittédksesi séilidt, purista takana olevia
saranoita.

Press knapp 2 for & temme beholderene. Lukk bunnen av
beholderne ordentlig. For & re-montere “stevbeholderne”,
klem hengslene p& baksiden.

Haxmute 3axum 2 ansi ounctku koteiHepa. MnotHo 3akpoiite
OCHOBY KOHTeNHepa. 4T06bl cobpaTe KOHTENHEP 3AHOBO, HAXMUTE
HO KpenneHus.

Opréznié pojemniki naciskajge 2. Mocno zamkngé
podstawe pojemnikéw. Ztozyé ponownie podstawy
pojemnikéw zaciskajqce tylne zawiasy.

Zmagknutim zdpadky 2 se nadoba vyprazdni. Peclivé
uzavfete nddobu na prach. Pro rozloZeni nddoby na prach
stisknéte z&vésy na zadni strané.

2 tutucusuna basarak hazneyi bosaltiniz. Hazne tabanini
emniyetlice kapatiniz. Hazne tabanini tekrar birlestirmek icin,
arkadaki menteseleri sikistiriniz.

[Mamore 1o pévéalo 2 yia va adeidioere Toug kadoug. Kheiore kahd
n Béon 1eov k&dwv. Na va kheioere 1ig Béoeig 1wv kadwv, méore
npog 1a péoa ta pévdala mou Bpickovial oto miow pEPOG Toug.

Setzen Sie die Behdlter wieder in das Gerét ein.

Bevestig de cyclonen terug aan de machine.

Coloque de nuevo el cuerpo del ciclén en la méquina.

Riposizionare correttamente i contenitori sull’aspirapolvere.

Coloque de novo o corpo do ciclone na maquina.

Seet cyklon pakken godt fast p& maskinen igen.

Kiinnité s&ilidt imuriin huolellisesti.

Trykk “syklonenheten” fast p& maskinen.

3akpenuTe KoHTeitHep Ha npubope.

Umiescié¢ pojemniki ‘cyklon’ z powrotem w czeici gtéwnej

odkurzacza.

Cyklon vlozte pevné na své misto.

Siklon paketini sikica makinenin izerindeki yerine oturtunuz.

ToroBOerore 10 THAPA avappddnong miow om Béon Tou, mévew
oro pnxavnua.
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UK Press catch 3 to remove the bins. Brush the fine dust off the shroud. Bins must be completely dry before refitting them. Emptying in a bag is recommended for allergy sufferers.
Do not use detergents, polishes or freshening products.

FR  Appuyer sur le bouton 3 pour dégager les collecteurs. Ne pas passer sous |'eau. Retirer les fines poussiéres des Les collecteurs doivent étre parfaitement secs avant d’étre Nous recommandons aux personnes souffrant d’allergies de
cyclones & I'aide d’un essuie-tout. remis en place. Ne pas utiliser de détergents, de produits vider les collecteurs dans un sac.
lustrants ou désodorisants.

4697

Dyson Ex1015
Page 194



8284

DE

NL

ES

PT

DK

Fl

NO

RU

HL

Ccz

TR

GR

DCl1_OP_MAN VEB. gxd  31/10/03

Schalter 3 driicken und beide Behélter &ffnen.

Druk op klepje 3 om de reservoirs open te maken.

Pulse la pestafia 3 para abrir los cubos.

Premere il tasto 3 per aprire i contenitori.

Aperte a pestana 3 para abrir os baldes.

Tryk p& knap 3 for at 8bne beholdere.

Paina salpaa 3 avataksesi sdilist.

Press knapp 3 for & &pne beholderene.

Haxmure 3axum 3.

Nacisngé przycisk 3 aby otworzyé pojemniki.

Zmacknutim zdpadky 3 se nddoba otevie.

3 tutucusuna basarak hazneleri aciniz.

Marrore 10 pévdaho 3 yia va Bydere Toug k&doug.

9:32 am

Page 19

Entfernen Sie den Feinstaub vom Sieb.

Verwijder het fijne stof van de gaatjes binnen de cyclonen.

Quite el polvo de la rejilla.

Rimuovere dai fori la polvere fine con un panno.

Retire o pé do depésito.

Borst fint stev af beholderne.

Poista hienojakoinen pély kotelosta liinalla tai harjalla.

Borst det fine stovet av “stevsugerhuset” inne i beholderne.

CMaxHUTE WEeTOUKON MENKYIO Mbiflb BOKPYT KOHTEHHEPA.

Wersja opcjonalna: pojemniki muszq.

Jemny prach o&istéte kartackem.

Delikli kissmdaki tozu fircalayiniz.

Bouproiore 10 ké&Auppa yia va $iyel n okévn.

Die Behélter missen vollstéindig trocken sein, bevor sie
wieder eingesetzt werden. Keine Reinigungsmittel, Polituren
oder Dufterfrischer verwenden.

Zorg ervoor dat de reservoirs volledig droog zijn alvorens
deze terug te plaatsen. Gebruik geen glans- of
reinigingsmiddel.

Los cubos deben estar completamente secos antes de
volverlos a colocar en su sitio. No utilice detergentes, ni
otros productos abrasivos.

| contenitori devono essere completamente asciutti prima di
essere rimessi in posizione di esercizio. Non usare detersivi,
cere o prodotti chimici.

Os baldes devem ficar completamente secos ao voltar a
coloca-los no seu lugar. Néo use detergentes, nem
qualquer produto abrasivo.

Beholderne skal vaere fuldsteendig terre for pdmontering.
Brug ikke produkter sésom vaskemidler, pudsecreme eller
opfriskere.

Suodattimen ja sen kotelon tulee olla téysin kuivia ennen
paikoilleen asettamista. Alé kéyté pesuaineita, kiillokkeita
tai livottimia.

Beholderene mé veere fullstendig terre for de settes p&
plass. lkke bruk vaskemidler, pussemidler eller
“oppfrisknings” produkter.

KoHTenHep aonxeH GbiTb TWATENBHO BLICYLIEH NEPEA TEM, KAK
YCTQHOBMUTL €ro Ha mecto. He npumeHsitTe xummnyeckue cpeactea
ANS OYUCTKM KOHTeWHepa.

Przed ponownym zatozeniem pojemnikéw nalezy je dobrze
wysuszy¢. Nie uzywaé detergentéw, wyblyszczaczy ani
odéwiezaczy.

Pfed vracenim do vysavaée musi byt nddoba Gplné sucha.
Nepouzivejte sapondty, ledtidla ani osvéZujici viné.

Hazneler tamamen kurutulup yerine konmalidir. Deterjan, cila yada
benzer irinler kullanmayiniz.

Mpoaipenké: Or k&dor mpéner va eivar eNeiwg oteyvoi mpiv 1oug
TonoBerrjoere Eava om Béon toug. M xpnoiporoleite anoppuriaviiké
oUTE MPOIGVIAl yia YUANIOHA f avavéwor) Tou XPpaTog.

Das Entleeren in eine Plastiktite wird bei Allergikern
empfohlen.

Allergiepatiénten raden wij aan de inhoud van het reservoir
in een zakje te ledigen.

A personas con alergia, se recomienda vaciar el cubo en
una bolsa.

Per chi soffre di allergie, raccomandiamo di svuotare i
contenitori in un sacchetto.

A pessoas com alergia recomenda-se esvaziar o recipiente
para um saco.

For allergikere anbefales det at temme beholderen ned i
en pose.

Tyhjennys pussiin on suositeltavaa allergiasta kérsiville.
Temming i en pose er anbefalt for allergikere.

n'oﬂﬂM, CTpAAdOWMM OT anneprium, pekoMeHayem mycop 13
KoHTeﬁHepa BbICbINATbH B MELLOK.

Alergikom zaleca sie oprézniaé zawarto$é do torby.
Vyprazdiovéni nddoby do séeku je doporuéovéno pro
alergiky.

Aleriji hastalari icin naylon torbaya bosaltilmasi tavsiye edilir.

Av éxere alepyia, adeidore Tov k8o ot pia cakola.
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UK Wash the filter at least every 6 months Lift the plastic filter case out of the machine.
When vacuuming fine dust, the filter may require more
frequent washing. Press catch 1 to release the cyclone pack.

Separate the foam layer and filter case. Shake the filter case Wash the filter and case in cold water only.
over the dustbin.

FR Laver le filtre au moins tous les 6 mois Retirer le boftier plastique contenant le filire de I'aspirateur.
L'aspiration de fines particules peut entrainer des lavages plus
fréquents. Appuyer sur le bouton 1 pour dégager les collecteurs.

Séparer la partie en mousse du boftier plastique. Secouer Nettoyer le filtre et le boftier plastique & I'eau froide
les deux éléments au dessus d’une poubelle. seulement.
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Filter spétestens alle 6 Monate waschen Der Waschzyklus
kann sich verkirzen, wenn regelméfig Feinststaub in gréfieren Mengen
aufgesaugt wird. Schalter 1 driicken und beide Auffangbehélter entnehmen.

Was het filter minstens iedere 6 maanden
Bij het stofzuigen van fijn stof is het nodig om het filter vaker te
wassen. Duw op klepje 1 om de cyclonen los te maken.

Lave el filtro cada 6 meses
Si aspira polvo muy fino, lave el filiro con més frecuencia.
Pulse la pestafia 1 para quitar el cuerpo del ciclén.

Lavare il filiro almeno ogni 6 mesi
Aspirando polvere fine, il filiro pud necessitare di lavaggi
piv frequenti. Premere il tasto 1 per liberare i contenitori.

Lave o filtro cada 6 meses
Ao aspirar pé muito fino, lave o filtro com maior
frequencia. Aperte a pestana 1 para soltar os baldes.

Vask filteret hver 6. méned
Nér du stevsuger fint stev sdsom byggestev op, skal filteret
vaskes oftere. Tryk p& knap 1 for at afmontere beholdere.

Pese suodatin védhintadan 6 kuukauden vdélein
Imuroitaessa hienoa pélyé yms. rakennuspélyd, suodatin saatetaan
joutua pesemdén useammin. Paina pidikettd 1 irrottaaksesi séilist.

Vask filteren minst hver 6. méned
Né&r man stevsuger “fint” stov kan det trengs for & vaske filteret
oftere. Trykk knapp 1 for & frigjere “syklonenheten”.

Ouunctky ¢punsTpa npounseogute Kaxpsie 6 Mecsues
Mpu y6opke menkoi nbinu (Hanpumep, CTpouTensHO) GunsTp cneayet
ounwaTh Yawe. Haxmmre saxmm 1, 4ToBbl yCTAHOBMTL KOHTEIHEP.

Prac filtr co najmniej raz na 6 miesigcy Przy odkurzaniu
duzych iloéci pytu np. po robotach budowlanych, filir wymagaé bedzie
czestszego prania. Nacisngé przycisk 1 aby odpigé pojemniki.

Filtr perte nejméné jednou za 6 mésic.
PFi vysavéni jemného prachu, se doporuéuje zkrétit interval prani
filtru. Pro uvolnéni cyklonu zmagknéte ervené tlacitko 1.

Filtreyi en az 6 ayda bir yikayiniz
insaat tozu gibi daha ince bir toz cekildiginde, daha sik yikama
gerektirebilir. Siklon paketini cikartmak icin 1 tutucusuna basiniz.

MAévere 1o $ilrpo k&Oe 6 priveg Av ypnoiporoieite m
okoUna yia va anopakpivere okévn ot Hopdr| moudpag, Miévere 1o
$iNrpo o ouyva. Marrore 1o pévdao 1 yia va Byel o kédoc.

Page 21

Nehmen Sie die Filterkassette aus dem Staubsauger.

Trek de filterhouder uit de machine.

Saque la carcasa de pléstico del filtro de la méaquina.

Togliere il portafiltro di plastica.

Tire a carcaga de pléstico do filiro da mdquina.

Loft plastic filter kassette ud af maskinen.

Nosta muovinen suodatinkotelo imurista.

Loft filterbeholderen av plast ut av stevsugeren.

BbiHbTe nnactukosbiit Goke $uneTpa.

Wyiaé plastikowq obudowe filtra z odkurzacza.

Vyjméte kazetu filtru z vysavage.

Plastik filtre tutucuyu makineden cikartiniz.

Byare v mhaorik Brjkn tou dikrpou ané 1o pnxavnua.

Nehmen Sie den Filter aus dem Filtergehéuse.
Das Filtergeh&use kann Uber der Milltonne ausgeklopft
werden.

Maak de schuimrubberlaag los van de filterhouder en schud
beide over de vuilnisbak.

Separe la capa de foam de la carcasa del filtro y agite
ambas para quitar el polvo.

Separare la spugna dal portafiltro e agitarli entrambi sopra
un cestino.

Separe a esponja do suporte do filtro e agite ambas para
retirar o pé.

Valgfrit: Tem filter kassetten over beholderen.

Erota vaahtokerros ja suodatinkotelo toisistaan ja ravistele
molemmista roskat roskalaatikkoon.

Ta fra hverandre skumgummifilteret og filterhuset og rist
begge over seppelbetten (helst ute).

PGJJJ.EJ'IMTS NEHUCTbIN BKNaapiWw U 6OKC ¢MJ‘IprO, CTPAXHUTE Mblb
B KOHTEMHeEp.

Odzieli¢ warstwe z ggbki od obudowy filtra i wytrzepaé
obie czesci nad koszem do $mieci.

Vyjméte pé&novou &ést filtru z kazety a oboji vyklepte do
nédoby na prach.

Kopuk kismini ve filtre kasasini ayirip toz haznesinin iizerinde
silkeleyiniz.

Xwpiore 10 adpmdeg rpipa and m Brkn Tou dikrpou kai tvére
1a Kkai 1a 800 Mévw ané 1ov k&do anoppIPpdTwy.

Filter und Filtergeh&use nur in kaltem Wasser auswaschen.

Was het filter en de filterhouder enkel in koud water.

Lave el filtiro y su carcasa sélo con agua fria.

Lavare il filtro e il portafiltro solo con acqua fredda.

Lave o filtros e a carcaga somente com agua fria.

Vask kun filter og beholder i koldt vand.

Pese suodatin ja suodattimen kotelo kylméallé vedella.

Vask filter og filterbeholder kun i kaldt vann.

MpombiBaiiTe GunbTp 1 BOKC TONLKO XONOAHOM BOAOK.

Wypraé filtr i umy¢ obudowe tylko w zimnej wodzie.

Filtr i kazetu perte jen &istou studenou vodou.

Filtreyi ve hazneyi sadece soguk suyla yikayiniz.

[M\Ovre 10 dikipo kai m Bfkn pévo pe kplo vepd.
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UK Wash the filter until the water runs clear and squeeze it to Wash the case until the water runs clear and tap it dry to Dry the filter and case for at least 12 hours. The filter and case must be completely dry before refitting.
remove excess water. remove excess water.
FR  Nettoyer le filtre jusqu’a ce que I'eau qui s’en échappe soit Nettoyer le boitier plastique jusqu’a ce que I'eau qui s’en Laisser sécher le filtre et le boitier plastique pendant au Le filtre et le boftier plastique doivent étre parfaitement secs
claire. L'essorer. échappe soit claire. Le secouer. moins 12 heures. avant d’étre remis en place.
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Den Filter waschen, bis das Wasser sauber bleibt, dann den
Filter ausdriicken.

Was het filter totdat het water helder is en wring het droog.

Lave el filtro hasta que el agua salga completamente
limpia, y esctrralo bien.

Lavare il filtro finché I'acqua non esce pulita e strizzare.

Lave o filtro até que a agua saia completamente limpa,
e escorra bem.

Vask filteret til vandet er klart, og vrid forsigtigt vandet
ud aof det.

Pese suodatinta kunnes pesuvesi on kirkas ja purista
suodatin kuivaksi.

Vask filteret inntil vannet som kommer ut av filteret er rent.
Deretter klem s& mye vann som mulig ut av filteret.

Mpomoite $unbTp, NOKA BOAA HE CTAHET YUCTOM, 3ATEM TILATENLHO

BbICYLUUTE €ero.

Pra¢ filtr tak dtugo az woda zrobi sie czysta, nastepnie
wycisngé i wysuszyc¢.

Filtr perte dokud z n&j pfi zmagknuti netece Cistd voda.

Filtreyi su temiz akana kadar suyun altinda tutunuz ve sikarak
kurutunuz.

MAOvie 1o diNipo péxpr va 1péCer kaBapd vepd kar orpayyidre
10 $iNipo yia va $iyer 10 vepd.

Page 23

Das Filtergehéuse waschen, bis das Wasser sauber bleibt,
dann das Gehéuse abklopfen.

Was de filterhouder totdat het water helder is en schud hem
droog.

Lave la carcasa hasta que el agua salga completamente

limpia, y dele unos golpecitos para quitar el exceso de agua.

Lavare il portafiltro finché l'acqua non esce pulita e lasciar
asciugare.

Lave a carcaca até que a agua saia completamente limpa,
e tire o excesso de agua.

Vask beholder indtil vandet er klart, og lad det luftterre.

Pese suodattimen koteloa kunnes pesuvesi on kirkas ja
valuta kuivaksi.

Vask filterbeholderen inntil vannet er rent og rist den godt.

Mpomoiite Bokc, Noka BORA He CTAHET YMCTOM, 3ATEM TLLATENLHO

BbICYLLUUTE €ro.

My¢ obudowe tak dtugo az woda zrobi sie czysta a
nastgpnie osuszyc¢.

Kazetu filtru perte dokud z ni netege &istd voda.

Filtre tutucuyu su temiz akana kadar suyun altinda tutunuz ve
yavasca vurarak kurutunuz.

M\Ovre ) OAkn péxpr va 1péger kaBapd vepd kar xrunfore m
Onkn yia va goyel 10 vepod.

Filter und Filtergehé&use mind. 12 Stunden trocknen lassen.

Laat het filter en de filterhouder minstens 12 uur drogen.

Seque el filtro y la carcasa al menos durante 12 horas.

Far asciugare il filtro e il portafiliro per almeno 12 ore.

Seque o filtro e a carcaga ao menos dois horas.

Filter og beholder skal terre i minumum 12 timer for brug.

Anna suodattimen ja sen kotelon kuivua ainakin 12 tuntia.

Terk filter og filterbeholder i minimum 12 timer.

DunbTp 1 6OKC HYXHO CywnTb He MeHee 12 yacos.

Suszy¢ filtr i obudowe przez co najmniej 12 godzin.

Kazetu i filtr nechte schnout nejméné 12 hodin.

Filtreyi ve tutucuyu en az 12 saat kurutunuz.

Adnore 10 dikipo kar m BAkn va oreyvdoouy yia 12 dpeg
rouldyiorov.

Filter und Filtergeh&use missen vor dem erneuten Einsetzen
vollsténdig trocken sein.

Zorg ervoor dat het filter volledig droog is alvorens deze
opnieuw te gebruiken.

El filtro y la carcasa deben estar completamente secos antes
de volverlos a colocar en la méaquina.

Il filtro e il portafiliro devono essere completamente asciutti
prima di essere usati.

O filtro e a carcaga devem ficar completamente secos ao
voltar a coloca-los na méquina.

Filter og beholder skal veere fuldsteendig terre for det seettes
i maskinen.

Suodattimen ja sen kotelon tulee olla téysin kuivia ennen
paikoilleen asettamista.

Beholderene mé veere fullstendig terre for de settes p&
plass.

Y6eautecs, uto bunbTp 1 60KC NONHOCTBIO BLICOXIH, nepea Tem Kak

YCTAQHOBWUTb MX HO MECTO.

Filtr i obudowa muszq byé zupetnie suche zanim zostang
ponownie wlozone do odkurzacza.

Pfed vvrécenim do vysavage musi byt filtr i kazeta dokonale
suché.

Filtre ve tutucu yerine konmadan tamamen kuru olmalidir.

To $iMipo kai n OAkn mpéner va eival releiwg oreyva mpiv 1a
ronoBerroere Eavé om O¢éon Toug.
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o

uk Blockages Check the accessory tools.
Check A and B to ensure nothing is obstructing the ducts.

F  Blocages Vérifier les accessoires.

En cas de blocage, vérifier les parties A et B.

Check C where the hose joins the machine.

En cas de blocage, vérifier la partie C.

37

UK

FR

DE

NL

ES

PT

DK

Fl

If any part of your machine becomes blocked, it may
overheat and then cut out. Unplug the machine and
leave it to cool down. Please note: clearing blockages
is not covered by your machine’s guarantee.

Si un blocage survient oU que ce soit dans votre
aspirateur, il risque de surchauffer et de s’arréter
grace & la soupape de sécurité. Débrancher
I"aspirateur et le laisser refroidir avant de le remettre
en marche. Important : merci de bien vouloir noter
que I’élimination de blocages n’est pas couvert par
votre garantie.

Bei einer Blockierung kann das Gerét zu heif3 werden
und schaltet dann automatisch ab. Ziehen Sie den
Netzstecker, lassen Sie das Geréat abkihlen und
entfernen Sie die Blockierung. Wichtig: Das Entfernen
von Blockierungen féllt nicht unter die Garantie.

Indien een gedeelte van uw stofzuiger geblokkeerd
rackt, dan kan deze oververhitten en zal hij stilvallen.
Uit het stopcontact halen en laten afkoelen alvorens
opnieuw te gebruiken. Veer oppmerksom pé at
fizerning av tilstopninger ikke er dekket av
stevsugerens garanti.

Puede suceder que su mdquina se obstruya, con
lo que ésta podria recalentarse, haciendo que el
termostato de seguridad haga parar la maquina.
Desenchufe la méaquina y deje que se enfrie. La
eliminacién de los bloqueos y obstrucciones no
estan cubiertos por la garantia de la maquina.

Se una parte qualsiasi dell’aspirapolvere viene
ostruita, il motore si pud surriscaldare e attivare

un termostato che ne blocca momentaneamente

il funzionamento. Staccare la spina e lasciare
raffreddare. Attenzione: la rimozione delle ostruzioni
non & coperta dalla garanzia dell’apparecchio.

Se qualquer parte da mdquina bloquear-se esta
aquece e desligar-se-d. Desligue a mdaquina e espere
até que se arrefeca. A eliminagé@o dos bloqueios e
obstrucées néo estdo cobertos pela garantia.

Hvis stevsugeren blokeres et eller andet sted, kan
den blive overophedet og udlese en termisk
varmesikring. Tag stikket ud, og lad maskinen kele
af. Bemaerk venligst: Rydning af blokader er ikke
deekket af stevsugerens garanti.

Mikéli imurin jokin osa tukkeutuu, laite saattaa
ylikuumentua, jolloin se sammuu. Irrota pistoke
pistorasiasta ja anna imurin jG&htyd. Huomaa:
tukoksien poistaminen ei sisélly takuun piiriin.
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Blockierungen finden und beheben
A und B prifen.

Blokkages
Controleer A en B op blokkages.

Bloqueos
Revise A y B.

Ostruzioni
Controllare A e B.

Bloqueios
Verifique os pontos A e B.

Blokeringer
Kontroller A og B.

Tukokset
Tarkista A ja B.

Tilstoppelser
Kontroller A og B.

3acopeHnue
MposepsTe A 1 B.

Blokady
Sprawdzi¢ A i B.

Zablokovani vysavaée
Zkontrolujte A a B.

Tikanikhklar
A ve B yi kontrol ediniz.

Anédpaln e§aprpdarwv
EXéyEre 1a onpeia A kai B yia va BeBaiwBsire 611 o1 aywyoi dev
eivar dpaypévor.

Page 25

Zubehérteile prifen.

Controleer accessoires.

Revise los accesorios.

Controllare gli accessori.

Verifique os acessérios.

Kontroller tilbeharsmundstykker.

Tarkista lisévarusteet.

Kontroller tilleggsutstyr.

ﬂpoaepbre akceccyapsl.

Sprawdzi¢ szczotki dodatkowe.

Zkontrolujte pfislusenstvi.

Aksesuar aparatlari kontrol ediniz.

EAéyEre 1a BonBnriké epyaheia.

C prifen.

Controleer C.

Revise C.

Controllare C.

Verifique o ponto C.

Kontroller C.

Tarkista C.

Kontroller C.

Mposepete C.

Sprawdzi¢ C.

Zkontrolujte C.

C'yi kontrol ediniz.

ENéyre 10 onpeio C, exei dmou o ehactikdg owhAfvag evaveral
pE TO unxdavnpua.

NO

RU

PL

cz

TR

GR

Hvis noen del av stevsugeren tilstoppes, kan
stovsugeren bli overopphetet og stoppe. Kobl fra
stevsugeren og la den kjele seg ned. Vaer oppmerksom
pé at fieerning av tilstopninger ikke er dekket av
stgvsugerens garanti.

Ecnu kakas-nbo petans npubopa 3abaokuposaHa, MOTop
Moxer neperpeTbCﬂ “u I'IOSTOMY QABTOMQATUYECKU BbIKNIOYUTCS.
OTKJ'IIO‘{MTe I'Ipl460p OoT CetTu u ‘:lCl:iTe eMy OCTbITb.

! BHuMaHume: ounctka 3a610KMpOBAHHON AeTanm He
BXOAUT B rapaHTUiHOE 0BcnyXueaHme.

Zablokowanie jakiejkolwiek czesci odkurzacza moze
spowodowaé jego przegrzanie i samoczynne
wylgczenie. Wytqczyé odkurzacz z prqdu i
pozostawi¢ do ochfodzenia. Uwaga: czyszczenie
blokad nie jest objete gwarancj.

Pfi ucpdni se moze vysavad piehfét a diky tepelné
pojistce vypnout. Odpojte pfistroj a vy&kejte nez
zcela vychladne. Ucpéni vysavaée neni zaruéni
zavadou.

Makinenizin herhangi bir kismi tikanirsa, 1sinip durabilir.
Makineyi fisten cekip sogumasi icin bekleyiniz. Litfen
dikkat ediniz : tkanikliklar gidermek makinenizin
garanti kapsaminda degildir.

Av kérolo ané ra e§apripara mg okounag anodpayBei,
Ba unepBeppavBsi kal Ba oraparrfoer va Aeroupyei.
Bydahre 10 kahdio mg okolmnag and my npila kai
adrore 10 pnxdvnua va Kpuooel. Znpeiwon:

O kaBapiopég ppaypévwv e§aprmpdrwv dev
kalnreral and myv eyyonon mg CUOKEURG oag.
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UK All floors Turbo head 4 Check the duct for blockages. To re-assemble, align the Press catch 1 to release the cyclone pack. Check whether the filter and case need washing.
1 Release the catches. 2 Remove the soleplate. arrows on each brushbar in the same direction, click and Check the air inlets.
3 Remove the brushbar and clear away thread and hair. fasten the soleplate info place.
FR Brosse Turbo head 4 Vérifier le conduit. Pour réassembler, la direction des fleches Appuyer sur le bouton 1 pour dégager les collecteurs. Vérifier le filtre et le boftier plastique. Vérifier les entrées d’air.
1 Tourner les boutons latéraux. 2 Enlever la semelle. sur chaque brosse rotative doit étre alignée avec celles de
3 Enlever la brosse et retirer les fibres, cheveux... I'axe central. Clipser et remettre en place la semelle.

4697
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Turboburste fur alle Bodenbelége
1 Schalter entriegeln. 2 Bodenplatte entfernen. 3 Birstwalze
entfernen und von Fasern und Haaren befreien.

Turboborstel voor alle vloeren
1 Mack klepjes los. 2 Haal de onderkant van de turboborstel
af. 3 Neem de borstel af en verwijder haren en draden.

Cepillo Turbo para todo tipo de suelos
1 Suelte las pestaias. 2 Quite la zapata. 3 Quite el cepillo
giratorio y limpielo de pelusas y pelos.

Spazzola Universale Turbo
1 Allentare le viti. 2 Rimuovere la piastra. 3 Rimuovere la
spazzola e liberarla da capelli e fili.

Escova Turbo para todo o tipo de pisos
1 Allentare le viti. 2 Rimuovere la piastra. 3 Rimuovere la
spazzola e liberarla da capelli e fili.

Turbomundstykke till alle underlag
1 Friger knapperne. 2 Tag bundplade of. 3 Afmonter
berstestang og fiern tr&de og hér.

Turboharja
1 Vapauta pidikkeet. 2 Irrota pohjalevy.
3 Irrota suulake ja poista langat ja hiukset.

Turbobeorste for alle typer gulv
1 Lesne holderne. 2 Ta bunnplaten av. 3 Ta av
teppebankerenheten og fizern tréder og hér.

Typ6ou46TKu AN OYUCTKU J'||°6I:IX HAMOJIbHbIX
nokpbiTMiA 1 3awenku. 2 otcoeanHnte nopowsy. 3 Crummte
BKJQABIL WETKK M YAQNMTE HANUNLWKE BONOCH M BONOKHA.

Wszystkie turbo-szczotki
1 odpiqé zaczepy. 2 zdjqé¢ naktadke spodnig. 3 wyjqé
szczotke obrotowq i oczyscié jq z nici i wloséw.

Turbokartdg na viechny druhy podlah
1 Uvolnéte zdpadky. 2 Sejméte spodni kryt. 3 Vyjméte
kartéé a odstrafite vlasy a vlakna.

Her zemin icin turbo firca
1 Tutucuyu serbest birakiniz. 2 Alt tabani cikartiniz. 3 Fircay:
cikartip iplik ve saclari temizleyiniz.

Kedalf turbo yia daneda
1 Avoitre 1a pavdala. 2 Byéhie v mhdka. 3 Bydhre m
Bouproa kar kaBapiore v ané 1o xvoud kai Tig TPIXES.
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4 Luftkanal auf Blockierung prifen. Richten Sie die Pfeile auf
jeder Burstwalze in die gleiche Richtung aus und setzen Sie
sie dann ein. Befestigen Sie dann die Bodenplatte.

4 Controleer kanaal voor blokkages. Om de borstel weer te
monteren, breng de pijlen van elke borstel in een lijn met
elkaar en klik de onderkant van de turboborstel vast.

4 Compruebe los conductos para evitar bloqueos.
Para volverlo a montar, alinie las flechas de cada barra en
la misma direccién, conéctelo y fije la base en su sitio.

4 Controllare eventuali bloccaggi nei condotti. Per rimontare
la spazzola, allineare le frecce, riposizionare la piastra e avvitare.

4 Comprove os canais para evitar bloqueios. Para votar
a montar, alinhe as flechas de cada barra na mesma
direccdo, coloque e fixe a base no seu lugar.

4 Kontroller for blokeringer. Seet pilene p& hver borstestang
i samme retning, klik sammen og seet bundpladen fast.

4 Tarkista ettei putkessa ole tukoksia. Tarkista etté
jokaisessa suulakkeessa sijaitsevat nuolet osoittavat samaan
suuntaan ja kiinnité pohjalevy paikalleen.

4 Sjekk for gjenstander som kan blokkere luftstremmen.
For & re-montere, still pilene i samme retning, “klikk” og
fest bunnplaten pé plass.

4 Y6eputecs, u4to aetanu He 3acopesl. Mpu obpartHoit cbopke
TypBOLIETKU CTPEIKU AOMXKHbI BbiTb BHIPOBHEHBI B OAHOM
HAMNPABNEeHUM, YCTHOBMTE NOAOLLBY.

4 Sprawdzié kanat przewodowy. W celu ztozenia, ustawié¢
strzatki na szczotce obrotowej aby wskazywaty ten sam
kierunek, a nastepnie przytwierdzi¢ naktadke spodniq.

4 Zkontrolujte saci potrubi a odstrafite pripadné prekdazky.
Pfed zpétnou montdzi karta&d nastavte Sipky do stejného
sméru a upevnéte spodni kryt.

4 Boyun kismini tikanikliklara karsi denetleyiniz. Tekrar bir araya
getirmek icin, fircanin her iki tarafindaki oklari Gst iste getiriniz,
oturtunuz ve alt kapagr yerine takiniz.

4 ENéyre 10 owliva yia ¢patipo. Zuvappohdynon:
EuBuypappiore ta Bén ora tuApara g Polproag, kheiore 1a
800 tpApara kai ronoBerore mv MAdka.

Schalter 1 driicken und beide Auffangbehélter entnehmen.

Duw op klepje T om de cyclonen los te maken.

Pulse la pestafia 1 para quitar el cuerpo del ciclén.

Premere il tasto 1 per liberare i contenitori.

Pressione a patilha 1 para retirar o corpo do ciclone.

Tryk p& knap for 1 at afmontere beholdere.

Paina pidikettd 1 irrottaaksesi sailist.

Trykk knapp 1 for & frigjere “syklonenheten”.

Haxmmte 3axim 1, 4to6bl ycTaHOBMTE KOHTENHEP.

Nacisngé przycisk 1 aby odpigé¢ pojemniki.

Stiskem zdpadky 1 uvolnite cyklon.

Siklon paketini ¢cikartmak icin 1 tutucusuna basiniz.

Marfore 10 pavdao 1 yia va aneheuBepoere 1o TpApa
avapponong.

Filter und Filtergehé&use prifen. Luftkanéle prifen.
Controleer het filter en de filterhouder.

Controleer luchtinlaten.

Revise el filtro y su carcasa. Revise las entradas de aire.
Controllare il filtro e il portafiliro. Controllare le prese d’aria.
Verifique o filtro e a carcaga. Verifique as entradas do ar.
Kontroller om filter og kassette treenger til vask.

Kontroller luftveje.

Tarkista suodatin ja sen kotelo. Tarkista ilmanottoaukot.
Kontroller filter og filterbeholder. Kontroller luftinntak.
Mposepste dunbtp M 6oke. MposepsTe Bo3aywIHbIE OTBEPCTHS.
Sprawdzi¢ filtr i jego obudowe. Sprawdzié¢ wloty powietrza.
Zkontrolujte nasdvaci otvory. Zkontrolujte kazetu s filtrem.

Filtreyi ve hazneyi kontrol ediniz. Hava girislerini kontrol ediniz.

ENéyEre av 1o bikrpo kar n Bfkn tou ypeidlovial mhboipo.
ENéyEre i e10680ug aépal.
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Dyson Customer care

service@dyson.co.uk

08705 275 104

Dyson Ltd, Tetbury Hill, Malmesbury, Wiltshire SN16 ORP

Service Consommateurs Dyson
service.conso@dyson.com

01 56 69 79 89

Dyson France, 64 rue La Boétie, 75008 Paris

Dyson Kundendienst
kundendienst@dyson.de

0180 5 33 97 66

Dyson GmbH, Industriestrasse 161, 50999 KéIn

Dyson consumentenlijn
benelux.helpdesk@dyson.com

020 521 9890

Dyson BV, Herengracht 247, 1016 BH Amsterdam, The Netherlands

Servicio de atencion al cliente Dyson
asistencia.cliente@dyson.com

902 30 55 30

Dyson Ltd, Segre 13, 28002 Madrid

Assistenza Clienti Dyson
assistenza.clienti@dyson.com

848 848 717

Dyson ltalia, Corso di Porta Nuova, 46 20121 Milano

UK/IRL

If you have a query about your Dyson, call the Customer Helpline
with your serial number. The serial number can be found underneath
your machine.

Important

Check that your electricity supply corresponds to that shown on the rating plate.
The machine must only be used as rated.

If the supply cord of the appliance is damaged, disconnect from the socket
outlet immediately. The supply cord must be replaced only by Dyson Ltd. or their
appointed agent, to avoid a hazard.

Do not use the cleaner if the cord or plug are damaged or if the cleaner has
been damaged, dropped or has come into contact with water or any other
liquid. In these cases, contact the Helpline.

This machine is not intended for use by young children or infirm persons unless
supervised. Ensure that young children do not play with the machine.

European conformity information. A sample of this product has been
tested and found to be in conformity with the following European Directives:
73/23/EEC Low voltage (safely) Directive, 93/68/EEC CE Marking Directive
and 89/336/EEC EMC Directive.

Product information
Product Weight:  6,4kg
Voltage: 230-240V
Maximum power: 1400W

* Do not continue to use the cleaner if any part appears to be faulty, missing
or damaged.

Do not carry out any maintenance work other than that described in this manual
and do not put anything into the openings or moving parts of the machine.

Only use parts produced or recommended by Dyson: failure to do so could
invalidate your guarantee.

Do not use machine to pick up water or any other liquid.

Do not immerse in water for cleaning.

9:32 am
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Servigo de assisténcia ao cliente Dyson
dyson@mei.pt

00 800 02 30 55 30

Dyson Ltd, Segre 13, 28002 Madrid

Samling af Dyson
helpline.danmark@dyson.com

70 21 01 70

Gl. Lundtoftevej 1D, 2. 2800 Kgs. Lyngby, Denmark

Dyson-laitteen kokoamisohje
Markku.salovaara@suomensahkotuonti.fi

0035 898 386 170

Electro Import Finland, Elimaenkatu 29, FIN - 00510, Helsinki, Finland

Montering av din Dyson
www.vip.as/www.dyson.com

(47) 22 51 38 00

Viking Intl Products, Box 53 Smestad, Serkeldalsvn 90A,
0309 Oslo, Norway

Yxop 3a npubopom

Bnv@7555888.ru

0075017555 888

Komforton, Pavillon Provsoyuzov (No 12), WC, Prospect Mira,
129223, Moscow, Russia

Dyson Dziat Obstugi Klienta
Aged Co.ltd, Millennium Logistic Park, ul. 3 Maja 8,
05-800 Pruszkow, k/Warszawy, Poland

FR/CH/BE

Pour toute information concernant votre Dyson, contacter le Service
Consommateurs. Noter le numéro de série de votre aspirateur qui se
trouve sous 'appareil.

Important

Vérifier que votre alimentation en courant électrique est la méme que celle
indiquée sur la plaque signalétique de I'aspirateur. L'appareil doit seulement étre
utilisé au courant nominal indiqué.

Si le céble d'alimentation de |‘appareil est endommagé, débrancher
immédiatement I'appareil de la prise secteur. Comme il est nécessaire d’uiliser des
outils spéciaux et des services techniques spécialisés, le cable fourni ne doit étre
remplacé que par Dyson ou |'un de ses agents agréés, afin d’éviter tout probléme.

Ne pas utiliser I'aspirateur si le cable, la prise ou I'appareil sont endommagés, si

I'aspirateur est tombé ou vient d'atre en contact avec de I'eau ou tout autre liquide.

Dans ce cas, contacter le Service Consommateurs Dyson.

Conformité européenne. Un échantillon de ce produit a été testé et certifié

conforme aux Directives Européennes suivantes : Directive (sécurité) Basse Tension

73/23/CEE, modifiée par la Directive 93/68/CEE; Directive CEM 89/336/CEE.

Caractéristiques techniques:

Poids net : 6,4kg

Voltage : 230-240V

Puissance maximale :1400W

* Cesser d'utiliser 'aspirateur si l'un des éléments est défectueux, absent ou
endommagé.

Merci de ne pas effectuer de réparations autres que celles décrites dans ce
manuel. Ne rien placer dans les ouvertures ou les parties mobiles de 'aspirateur.

Utiliser uniquement des piéces de rechange fabriquées ou recommandées par
Dyson. Le non-respect de cefte consigne peut entrainer I'annulation de la
garantie de votre appareil.

L'aspirateur ne doit pas aspirer d’eau ou d’autre liquide.

Ne pas plonger dans Ieau pour neftoyer.

Vérifier le flexible réguligrement. Ne pas I'ufiliser en cas de dommage.

Ccz

TR

Cy

AU

BE

Sestaveni vysavace Dyson

servis@dyson.com

048 513 03 03

Able Electric, Dr M Horakove 119/44, 46006 Liberac 6, Czech Republic

Dyson yardim hatt

hakman@superonline.com

(0212) 217 1160

Hakman Electronik San Ve Tic Ltd, Barbaros Bulvari 20/10 Manolya Apt,
80700 Balmumcu - Istanbul, Turkey

E€urinpémon Melarcov mg Dyson

077-7090

Thetaco Traders Ltd, 75, Eleftherias Ave., 7100 Aradippou,
P.O. Box 41070, 6309 Larnaca, Cyprus

Dyson Kundendienst
austria@dyson.com

0810 333 976

Dyson, Baranygasse 13/10, 1220 Wien

Dyson Customer care

dyson@dyson.com.au

1800 239 766

Dyson Appliances (Aust) Pty Ltd, Unit 8, 7-11 Parraweena Road,
Taren Point, Sydney, NSW 2229

Service Consommateurs Dyson

Dyson consumentenlijn
benelux.helpdesk@dyson.com 0900 10 980
Dyson Belgium, Vlaamse Kaai 8, 2000 Antwerpen, Belgium

DE/CH/A

Wenn Sie Fragen zu lhrem Dyson Staubsauger haben, rufen Sie unseren
Kundendienst an und nennen Sie die Seriennummer lhres Gerétes. Die
Seriennummer finden Sie auf der Unterseite des Staubsaugers.

Wichtig
Uberprisfen Sie, ob die ériliche Netzspannung den Angaben auf dem Typenschild
entspricht. Das Gerdét darf nur geméB der Nennauslegung verwendet werden.

Wenn das Netzkabel des Geréits beschédigt ist, ziehen Sie sofort den Stecker aus
der Steckdose. Das Netzkabel darf nur von Dyson oder einer von Dyson
beauftragten Werkstatt repariert werden, da hierfir Spezialwerkzeuge und
besondere Reparaturverfahren notwendig sind.

Verwenden Sie |hren Staubsauger nicht, wenn Kabel oder Stecker beschédigt, der
Staubsauger beschédigt, fallengelassen oder in Kontakt mit Wasser oder einer
anderen Flussigkeit gebracht wurde. Sollte dies der Fall sein, rufen Sie bitte den
Dyson Kundendienst an.

Information zur EG-Konformitétserklérung: Ein Muster dieses Produkis

wurde Uberprift, und es wurde festgestelll, daB es die folgenden européischen

Richtlinien erfull: Richtlinie 73/23/EWG Uber elekirische Betriebsmittel zur Verwendung

innerhalb bestimmter Spannungsgrenzen (Sicherheit), Richtlinie 93/68/EWG tber CE-

Kennzeichnung und Richtlinie 89/336/EWG Gber elekiromagnetische Vertréglichkeit.

Nicht mehr benétigte Produkte und die Umwelt: Wenn Sie das Produkt

ersefzen oder enfsorgen méchten, denken Sie an die Umwelt und entsorgen Sie das

alte Produkt gemaB den Richtlinien Ihrer nationalen und kommunalen Behdrden.

Produktinformation:

Nettogewicht: 6,4kg

Spannung: 230-240V

Maximalleistung:1400W

* Verwenden Sie den Staubsauger nicht, wenn ein Teil davon defekt oder
beschéadigt zu sein scheint oder fehlt.

Fuhren Sie keine Wartungen am Staubsauger aus und bringen Sie nichts in die
Néhe oder in die Offnungen sich bewegender Teile des Geréites.

Verwenden Sie nur Teile, die von Dyson hergestellt oder empfohlen werden,
sonst kénnen Sie lhren Garantieanspruch verlieren.

Bitte kein Wasser oder andere Flissigkeiten aufsaugen.

Nicht in Wasser eintauchen.

Der Schlauch sollte regelméBig untersucht und bei Beschédigung nicht benutzt
werden.

CH

IRL

NZ

SGP

Service Consommateurs Dyson
Dyson Kundendienst

Assistenza Clienti Dyson
switzerland@dyson.com 0848 807 907
Dyson SA, Postfach 6129, CH-8023 Zirich

Dyson Customer care
irelandservice@dyson.com

(01) 475 71 09

The Connect Agency Ltd, Unit 2, Baldonnell Business Park,
Naas Road, Co. Dublin.

Dyson Customer care
dyson@averyrobinson.co.nz

0800 397 667

Avery Robinson Ltd, Unit F, 151D Maura Road, Ellerslie,
Auckland

Dyson Customer care
singapore@dyson.com

7000 435 75 46

Dyson Ltd, Service@home Pte Ltd, 2 Alexandra Road,
04-01A Delta House, Singapore 159919

NL/BE

Als u een opmerking hebt over uw Dyson, bel dan de Dyson helplijn met
vermelding van het serienummer. Dit vindt u onderaan de machine.

Belangrijk

Controleer of uw stroomvoorziening overeenkomt met de op het typeplaatie
vermelde sterkte. Het toestel mag alleen op de juiste sterkte worden gebruikt.
Wanneer het snoer van het apparaat beschadigd is, haal dan onmiddellijk de
stekker van het apparaat uit het stopcontact. De kabel mag enkel vervangen
worden door Dyson Ltd. of hun vertegenwoordiger, dit om risicos te vermijden.

De stofzuiger niet gebruiken als het snoer, de stekker of het toestel beschadigd is,
u het toestel heeft laten vallen of als het toestel in aanraking is gekomen met water
of andere vloeistoffen. In al deze gevallen wordt u verzocht direct contact op te
nemen met de Dyson Consumentenlijn.

Europese conformiteitsinformatie: een monster van dit product is getest en
heeft bewezen conform de volgende Europese Richtliinen: 73/23/EEG
Laagspannings-(veiligheids-)richtlijn, 93/68/EEG CE Merk Richtliin en
89/336/EEG EMC Richtliin, te ziin.

Productinformatie:

Nettogewicht: 6,4kg

Netspanning: 230-240V

Maximaal vermogen: 1400W

* De stofzuiger niet gebruiken wanneer een onderdeel defect, verdwenen of
beschadigd is.

Voer geen andere onderhoudswerken uit aan de stofzuiger dan wat in deze
handleiding staat beschreven en plaats niets in de openingen of in de
bewegende delen van de machine.

.

Gebruik alleen door Dyson geproduceerde of aanbevolen onderdelen anders
kan uw garantie vervallen.

.

De slang bevat electrische verbindingen, niet gebruiken om water of andere
vloeistoffen op te nemen.

Niet onderdompelen in water voor het schoonmaken.

.

De slang dient regelmatig nagekeken worden.
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Si tuviera cualquier pregunta sobre su Dyson, llame a la linea de
atencién al cliente facilitando el nomero de serie de la maquina. Este
lo encontrard en la parte inferior de la misma.

Importante

@ompeks aue  esrire stz o cespeich e B eme fe el gk
de calificacién.

Si el cable de alimentacion del electrodoméstico estuviera dafiado, desconéctelo
de inmediato de la toma de corriente. Para evifar riesgos, el cable de corriente
debe ser solamente reemplazado por el personal especializado de Dyson Limited.

No use la aspiradora si el cable o el enchufe estén dafados o si la méaquina se ha
danado, caido o ha estado en contacto con el agua o cualquier otro liquido. En este
caso, péngase en contacto con la Linea Directa de Asistencia al Cliente de Dyson.

Informacién de conformidad europea: probada una muestra de este
producto, se juzgé conforme a las siguientes directivas europeas: 73/23/EEC,
relativa a bajo voltaje (seguridad); 93/68/EEC, sobre marketing; y la directiva
89/336/EEC, sobre EMC.

Caracteristicas técnicas:

Peso neto: 6,4kg
Voltaje: 230-240V
Potencia mdaxima:1400W

+ No continge ufilizando la aspiradora si falta alguna de sus piezas o est
aparentemente defectuosa o deteriorada.

No lleve la méquina a cualquier servicio técnico que no se indique en este manual
y no infroduzca nada en las aberturas y partes moviles de la maquina.

Utilice Unicamente las piezas fabricadas o recomendadas por Dyson. De lo
contrario se invalidaria la garantia.

Esta manguera tiene conexiénes especiales. Por eso, la méquina no esté disefada
para recoger agua.

No poner la méquina en agua para limpiarla.

La manguera debe ser verificada regularmente. En caso de que esté dafiada,
no utilizarla.

Fl

Jos sinulla on kysyttévéa Dyson-imurista, soita puhelintukeen ja anna
laitteen pohjassa oleva sarjanumero.

Tarkead

Tarkista, etté verkkojénnite vastaa tehtaan kilpeen merkittyd verkkojénnitetté.
Laitteen kdyttd on sallittu vain tehtaan kilpeen merkityllé verkkojénnitteelld.

Jos laitteen séhksliiténtéjohtimeen on tullut vaurio, irrota se heti pistorasiasta. Vaaran
véiltémiseksi séihkéjohdon saa vaihtaa vain Dyson Lid.tai sen hyvéksymé liike.

Alg kéyta puhdistinlaitetta, jos sen séhké johtimeen, pistokkeeseen fai itse
laitteeseen on tullut jokin vaurio tai jos laite on pudonnut fai joutunut veteen tai
muuhun nesteeseen. Ota féllaisissa tapauksissa yhteytté puhelinneuvontaamme.

Eurooppalaisten imusten mukaisuutta koskevia tietoja: tuotteen
néytekappale on testattu jo sen on todettu téyttéivéin seuraavien direktiivien
vaatimukset: 73/23/ETY - Pienjénnitedirektiivi, 93/68/ETY - CE-merkintédirektiivi

ja 89/336/ETY - EMC-direktiivi.

Tuotteen paino: 6,4kg
Jéannite: 230-240V
Enimmaisteho:1400W

Laitteen kéyttd on keskeytettévé, jos laitteen jokin osa vaikuttaa olevan viallinen
tai vaurioitunut fai jos jokin osa puuttuu.

tee muita kuin t&mén ohjeen kuvaamia huoltotoimenpiteitd &lékd pane
mit&én laitteen aukkoihin tai liikkuviin osiin.

Kéyté ainoastaan Dysonin valmistamia tai suosittelemia varaosia: muiden
varaosien kéyttéminen saattaa aiheuttaa takuun. Voimassaolon pédttymisen.

Letkussa on sdhkaliiténtdjd, eiké sité saa kéyttad veden tai muun nesteen
imurointiin.

Alg puhdista upottamalla veteen.

Letku on tarkastetiava saannsllisesti eiké sité saa kéyhad, jos sind on
vaurioitumisen merkkejd.
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IT/CH

Per ogni informazione sui prodotti Dyson, chiamare il Servizio Clienti
citando il numero di serie che si trova sotto |'apparecchio.

Importante

Controllare che la tensione di alimentazione corrisponda a quella indicata sulla
targhetta d’identificazione dell’aspirapolvere.

Se il cavo d'alimentazione dell’aspirapolvere dovesse essere danneggiato, staccare
immediatamente |'aspirapolvere dalla presa. Il cavo di alimentazione pud essere
sostituito solo dalla Dyson Ltd o da personale autorizzato, per evitare incidenti.

Non utilizzare |'aspirapolvere se il cavo d'alimentazione o la spina sono danneggiati
o se 'aspirapolvere stesso presenta danni, se ha subito urti o & venuto a contatto con
acqua o altri liquidi. In questi casi, contattare la linea di assistenza telefonica.

Informazioni di conformita europea: un campione di questo prodotto &
stato collaudato e risulta conforme alle seguenti direttive europee: direttiva
73/23/CEE per basse tensioni (sicurezza); direttiva 93/68/CEE per |'omologazione
CE e direttiva sulla compatibilita elettromagnetica EMC 89/336/CEE.

Caratteristiche tecniche:

Peso netto: 6.4Kg
Voltaggio: 230-240V
Potenza massima assorbita: 1400W

+ Non usare I'aspirapolvere qualora si sospetti che un componente sia difettoso,
mancante o danneggiato. In questi casi, chiamare la linea Assistenza Clienti
della Dyson.

Non eseguire interventi di manutenzione al di fuori di quelli descritti in questo
manuale e non inserire niente nelle aperture o nelle parti in movimento
dell’apparecchio.

Usare esclusivamente pezzi originali o approvati dalla Dyson onde evitare la
scadenza della garanzia.

Non avvicinare o inserire parti del corpo, vestiti o altri oggetti nelle aperture o
nelle parti mobili della macchina. Non utilizzare I'aspirapolvere se una delle
sue aperture & bloccata da un oggetto che potrebbe limitare il flusso d’aria.

Non immergere |'apparecchio nell’acqua per pulirlo.

Usare esclusivamente ricambi originali o approvati dalla Dyson onde evitare la
scadenza della garanzia.

NO

Hvis du har spersmél om din Dyson, kan du ringe vér hjelpelinje og
oppgi ditt serienummer. Du finner det p& undersiden av stevsugeren.
Vigtigt

Kontrollera att din strémtyp motsvarar vad som stér pd mérkplé&ten. Maskinen fér
endast anvéindas med angiven spénning.

Om sladden skadas méste den genast dras ut ur uttaget. Ledningen mé kun skiftes
ut av Dyson Ltd. eller en av deres utnevnte forhandlere, for & unngd farer.

Anvénd inte dammsugaren om sladden eller kontakten &r skadad eller om
dammsugaren har skadats, tappats eller kommit i kontakt med vatten eller annan
véitska. Kontakta vér helpline i sédana fall.

EG-6verensstimmelse: Ett exemplar av denna produkt har festats och
befunnits uppfylla fdljande europeiska direktiv 73/23/EEG (l&gspanningsdirektivet),
93/68/EEG (EC-mérkning) och 89/336/EEG (EMC-direktivet).
Produktinformasjon:

Vekt: 6,4kg

Spenning: 230-240V

Maksimal effekt:1400W

* Fortséft inte att anvénda dammsugaren om det verkar som om négon del
saknas eller ér defekt eller skadad.

Unngé & utfere noe annet vedlikehold enn det som er beskrevet i denne
hé&ndboken, og stikk ikke noe inn i &pningene eller bevegelige deler av maskinen.

Anvénd endast delar fillverkade eller rekommenderade av Dyson. | annat fall
kan garantin bli ogiltig.

Slangen innehéller elekiriska anslutningar och fér darfér inte anvéndas for att
suga upp vatten eller annan véska.

Doppa inte maskinen i vatten fér att géra den ren.

Slangen ska kontrolleras regelbundet och fér inte anvéindas om den ér skadad.

PT

Se tiver alguma dovida acerca do seu Dyson, contacte a linha de
assisténcia ao cliente facultando o numero de série. Este pode ser
encontrado na parte inferior do aspirador.

Importante

Verifique se a corrente eléctrica é a indicada na placa indicadora das
caracteristicas. O aparelho s6 deve ser usado de acordo com a mesma. Se o cabo
de corrente eléctrica do aparelho estiver danificado, desligue imediatamente o
aparelho da tomada de corrente. O cabo da corrente s6 deve ser substituido por
Dyson Ltd. au pelo seu agente autorizado, dado que sdo necessdrias ferramentas
e técnicas de reparacdo especiais.

Nao use o aspirador se o cabo au a ficha estiverem danificados, au se o aspirador
tiver sido danificado, deixado cair ou estado em contacta com égua ou
qualquer outro liquido. Se fal acontecer, contacte o Servico de Assisténcia.

Informagdes sobre confor europeia: uma amostra deste produto
foi testada e considerada em conformidade com as seguintes Directivas
Europeias: Directiva 73/23/EEC Baixa Tensdo (Seguranga), Directiva 93/68/EEC
CE Marketing e Directiva 89/33&/EEC.

Informagées sobre o Produta:

Peso liquido: 6,4kg

Voltagem: 230-240V

Méxima poténcia obsorvida:1400W

* Ndéo continue a usar o aspirador se qualquer das pecas parecer defeituosa,
faltar ou estiver danificada.

Néo efectue qualquer trabalho de mantencéo do aspirador senéo o descrito
neste manual, especialmente quando se tratar de componentes eléctricos.

use apenas pecas fabricados ou recomendados pela Dyson. Caso confrario, a
sua garantia poderd perder a validade.

A mangueira contém ligagdes especiais. Néo utilize a ménquina para aspirar
substancias inflamaveis ou qualquer outro liquido.

Né&o mergulhe o aspirador completo em dgua.

A mangueira deve ser inspeccionada regularmente. N&o use o aspirador se a
mangueira parecer danificada.

RU

Mg p uTo6bI I pul no, K cetu c
Yy Ha Ans skcnnyarauy P P TonbKO
A jelia P P

Ecnn snextpouyp npubop ot cetu. DnekTpoLHyp

Moxer 6uims 3amenen Tonsko Dyson Lid unu ykasammeim um npeactasurenem. Takum xe

06pasom MoxeT Bis oc

He skcnnyatupyiite npubop, ecnm wHyp MM BUNKG NOBPEXAEHI, O TAKXE NPU KOHTAKTE C
BOAOM MM AP. XMAKOCTBIO.

B Takux crysanx 6p 5K
Wndoy o ceptud O6pasen 7oro npoaykTa MpoTecTUposaH #

cooTsercTByeT esponeiickum cranaapram : 73/23/EEC muakoe Hanpaxene, 93/68/EEC
CE 1 89/336/EEC EMC

TexHuueckme XapakTepucTukm

Bec : 6,4kr

Cuna scaceisanus: 230-240 V

Makcumanshas mowrocrs : 1400W

MpekpamuTe kcnayaTaumo NPUEOPA, ciM OAHA M3 AeTaneii ero MOBPEXHeHa Wik
orcyrcTayer.

He nposogute ouncTky M He nomewaiite Kakue-nM60 NpeameTbl B OTBEPCTHS M
nBMXywMecs aetanu npubopa.

Mcnonbayiite ToNbko OpHrUMHAnLHbIE AeTan, uHade Bam we Byner obecneuexa
NONHOUEHHAS! FAPQHTHS

LLnaur umeer anekTpuyeckoe coepMHeHme, He MCMONb3yiTe ero AN BCACHIBHMA BOALI
UIU APYTUX XMAKOCTEN.

He norpyxaiite npubop 8 Bomy ansi ouncTkM. PerynsipHo nposepsinTe WAaHT Ha Hanuume
NOBPEeXAeHUN.

DK

Hvis du har spergsmél til din Dyson, sé ring til Dysons forbrugerservice
og hav dit serienummer parat. Serienummer finder du under maskinen.
Vigtigt

Check at din stremforsyning stemmer overens med specifikationerne pé
bundpladen. Stevsugeren mé kun benyttes som opgivet.

Hyvis stremledningen pé stevsugeren odeleegges, skal sfikket tages ud med det samme.
Ledningen mé& kun skiftes af Dyson ltd. eller of deres agent for at undgé fare.

Brug ikke stevsugeren, hvis ledningen eller stikket er beskadiget, eller hvis
stovsugeren har veeret tabt eller i kontakt med vand eller en anden veeske. | dettte
tilfeelde skal Dysons Helpline kontaktes.

Europaisk over | information: En preve of dette produkt er
testet og fundet i overensstemmelse med det Europazeiske 73/23/EEC CE
maerknings direktiv og 89/336/EEC EMC direktiv.

Produktets veegt: 6,4kg
Volt: 230-240V
Motor effekt:1400W

.

Fortsaet ikke med at bruge denne stevsuger, hvis nogen del ser ud til at vaere
forkert, manglende eller beskadiget.

.

Foretag intet andet arbejde for vedligeholdelse of stavsugeren end hvad der er
beskrevet i denne manual og kom ikke genstande i &bningerne eller de flytbare
dele of maskinen.

Brug kun dele produceret eller anbefalet af Dyson: Hvis dette ikke er gjort, kan
det gere garantien ugyldig.

.

Slangen indeholder elekiriske forbindelser, man mé& ikke opsamle vand eller
anden vaeske.

Dyk ikke maskinen under vand under rengering.

.

Slangen skal checkes jsevnligt, og mé ikke bruges, hvis den er beskadiget.

PL

Z pytaniami dotyczgcymi wyrobéw Dyson nalezy zwracaé sie do Linii Pomocy
dla Klienta (Customer Helpline), podajgc numer seryjny wyrobu. Numer ten
mozna znalezé na spodzie urzgdzenia.

Wazne!

Sprawdz zawsze,czy napiecie miejscowej sieci zasilania odpowiada napieciu
podanemu na tabliczce znamionowej. Urzqdzenie wolno uzywaé tylko zgodnie
z podanymi parametrami. W przypadku uszkodzenia przewodu zasilania
natychmiast wylqcz wtyczke z gniazdka. Dla uniknigcia niebezpieczedstwa
porazenia prqdem, przewéd musi zostaé wymieniony tylko przez Dyson Ltd lub
autoryzowanego agenta tej firmy. Nie uzywaj odkurzacza z uszkodzonym
przewodem lub wtyczkq; nie uzywaj urzqdzenia ktére zostato uszkodzone,
upuszczone, zetkneto sie z wodq lub innym ptynem. W takich przypadkach
skontaktuj sie z Liniq Pomocy (Helpline).

Urzqdzenie nie jest przewidziane do uzywania przez mate dzieci, ani osoby
niepetnosprawne, chyba ze czynig to pod nadzorem. Nie dopuszczaj, aby
bawity si¢ nim mate dzieci.

Dane zgodnosci z wymogami Unii Europejskiej: Probka tego produktu

zostata przetestowana i uznana za zgodng z nastepujgcymi Dyrektywami

Europejskimi: Dyrektywa dot. Niskich Napie¢ (bezpieczenstwo) - 73/23/EEC,

Dyrektywa dot. Oznaczer - 93/68/EEC CE i Dyrektywa 89/336/EEC EMC.

Dane wyrobu:

Ciezar: 6,4kg

Napiecie: 230-240V

Moc max.:1400W

* Nie korzystaj z odkurzacza jesli kiérakolwiek jego czes¢ wydaje sie byé¢
wadliwa, brakujgca lub uszkodzona.

Nie wykonuj zadnych zabiegéw konserwacyjnych z wyjqtkiem tych opisanych
w niniejszej instrukji i nie wkiadaj niczego w otwory ani ruchome czeci
urzqdzenia.

.

Korzystaj tylko z czeici produkowanych lub zalecanych przez Dyson: nie
stosowanie sie do tego zalecenia moze spowodowaé uniewaznienie gwarancii.

Nie uzywaj odkurzacza do zbierania wody ani zadnych innych ptynéw.

.

Nie zanurzaj go w wodzie w celach czyszczenia.

Dyson Ex1015
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CZ

Mdte-li jakykoliv dotaz, volejte linku pomoci spolecnosti Dyson. Nezapomerite
mit po ruce vyrobni ¢islo, které najdete na 3titku zespodu vysavace.

Dolezite

Zkontrolujte zda se napéti v siti shoduje s napétim na titku vysavate.

Jestlize je sffové &hdra poskozena, odpoite ihned vysavaZ ze zésuvky. Privodni
kabel smi byt vyménén pouze spole¢nosti Dyson, nebo jejimi partnery. Nikdy jej
nevyménujte sami.

Nepouzivejte vysaval jestlize je posl Y, jestlize je f a $hira nebo

zéstréka, po padu, nebo v pifpadg, Ze prisel do styku s vodou, ¢&i jinou kapalinou.
Kontaktujte Linku pomoci.

Vysavaé odpovida pozadavkdm: Zak. & 22/97 Sb. O technickych

pozadavcich na vyrobky a Nafizenim viady €. 168/97 Sb. a 169/97 Sb. Dovozce

vystavil ujisténi podle § 13, odst. (5) Zék. & 22/97 Sb. o tom, Ze vydal vysavac

Prohlaseni o shodé.

Véha: 6,4kg

Provozni napéti: 230-240V

Maximdlni pfikon:1400W

* Nepokratujte, jestlize vysavaé nebo nékterd jeho &dst se zda vadné, chybi nebo
je pogkozend.

Neprovédgjte sami #Gdné opravy a nevklédejte 26dné predméty do otevienych
nebo pohyblivich casti vysavate.

Pro servis mohou byt poutity pouze originélni nebo schvélené dily. Nedodr zeni
tohoto ustanoveni mbze vést ke zirété zéruky.

Vysava& neponofujte do vody.

Hadici pravidelng kontrolujte, v pfipadé poskozeni nesmi byt pouZita.

Page 30
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Dyson’unuz hakkinda sormak istediginiz birsey olursa, seri numarasinida

yaninizda bulundurarak Dyson yardim hattini arayiniz. Seri numarasi
L alt k dalyer almaktad

Onemli

Cihazin ceryan kablosu hasarli ise, derhal cihazin fisini

ceryan kablosu Dyson Lid. yada yefki verdig

kiniz. Tehlikeden korunmak icin
lerce degistirilmelidir.

Ceryan kablosu veya soket hasarl ise veya cihaz hasarlanmis, bir yerden dusirolmis yada
herhangi bir sekilde suyla yada baska s ile temas efmisse, cihaz katiyen calistirmayiniz.
Bsyle durumlarda Danisma Hattini arayiniz.

Cihaz Bilgileri :
Net Agirlik : 6,4kg

Volttaj : 230-240V
Maximum giris giici : 1400W.

Sipirgenizin herhangi bir pargasi hatali yada eksikse, kullanmaya son veriniz.

Bu kilavuzda belirilenin disinda higbir bakim islemi yapmayiniz ve makinanizin icine yada
oynak aksamina hicbir madde sirmeyiniz.

Sadece Dyson tarafindan refilen yada favsiye edilen pargalan kullaniniz: aksi durum
garantinizi gecersiz kilacakfir.

Hortum icerisinde elekirik baglantilari vardir, bu bakimdan herhangi bir sivi yada su
cekmeyiniz.

Temizlemek icin suya batirmayiniz.

Hortum diizenli olarak kontrol edilmeli ve herhangi bir hasar varsa kullanilmamlidir.

Bu cihaz sadece ficari kullanimlar icin, 5rmegin: otel, ofis ve magazalar icin tasarlanmisir.
Kablo sistemini atlak, eskime gobo hasarlara karsi diizenli olarak kontrol ediniz. Baglanti
kablosu sadece Dyson Lid veya yelikli acentasi farafindan degisirilebilir. Baglanti veya

uzatma kablolan Dyson yardim hatti vasitasi ile safin ahnabilir ve montaj talimatlan uyarinca
takilmalidir

GR

Av éxere kGnola anopia oxernkda pe m ouokeurj Dyson, kaléore
Tpappn ESunnpémong Melarov. Exere tov aufovia apiBpéd mg
ouokeufig oag npédxeipo, yiari Oa oag tov {nrocouv. O aivfwv
apiBpdg Mg ouokeung eival TUMwpPEVOG OTo KATW PEPOG TNG.
Inpavrké

Befaiwbeite 6 n r1éon 1ou nhekrpikol pedparog avrioroiyei ot exeivnv mou
avaypaderal omy nhakéra g ouokeurig. H ouokeur mpéner va xpnoiponoigital
pévo pe my 1éon (Bohal) mou avaypdaderar omy mAakéra g cuokeung.

Av 10 kahddio Tpopodociag mg ouokeurig unootei {npid, anoouvdéote 1o apéowg
ané my mipiCa. To kaAdSio rpododosiag mpémel va avrikaraotabei pévov anéd rov
avnnpéowro.

Mn xpnoiporiomoere My nhekipikiy okodna av 1o kak@dio f 1o Boopa éxouv
unootei (npid A av n idia n cuckeur £xer unootei {npid, éxer méoel | éxer épOel oe
enadf pe vepd i GMa uypd. 2e aurég ng mepimicoelg, kahéore m lpappd
E€unnpémong Meharcov.

Aur n cuokeur Sev mipoopilerar yia xprion and pikpd naibid f evilika dropa pe
vonrkr avannpia, yiar priopei va npokAnBei ardxnpa. ®ulaére m ouokeun ot éva
pépog 6rou Sev propolv va m Bpouv 1a naidié kai va naifouv pali me.

MAnpodopieg oxenkdé pe I: ouppdpdwon Mg CUCKEUNG MPOG TOUG
kavoviopolg mg EE Aeiypa aurol tou mpoidviog unoPAiBnke oe Sokipég kal
SiamioriBnke én ouppopdveral mpog Tig mapakdrw Odnyieg g EE: Odnyia
73/23/EEC mepi xapnhig taong OBnyia 93/68/EEC CE nepi ofpavong kai
Obdnyia 89/336/EEC EMC.

MAnpodopieg yia 1o mpoidv

Bapoc: 6,4kg

Tdon peoparog:  230-240V

Méyiom 1ox0g: 1400W

* Mn xpnoporioieite m ouokeur av orolodinore ané ra efapriparé me eivar
ehamwpariké, éxer unootei {npid, napouoialer BA&BN A Aeiner and m ouokeur.

Mny kévere kapia epyacia ouvifenong oI OUCKEUN €KIGG and AuIEg Moy
neplypddovial oe aurd 1o eyxelpidio xprons. Mnv ronoBereie kavéva aviikeipevo
o1 avoiypard i oTa KIVOUWEVA PEP) TG OUCKEUNG.

Xpnoiporoigire e§apripara kar aviaA\akriké rou karackeudlovial f cuviotévial
ané myv Dyson. Av ypnoiporoifoere dGMa e§apripara f aviaMakrikd, 8a akupwBei
n eyyonor oag.

Mn xpnoiporioleite 1 ouckeur yia avappddnon vepol f G\ou uypou.

Mn BuBiCere ) cuokeurj oto vepd yia va mv kaBapioere.
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Small details may vary from those shown.

Certains détails peuvent étre légérement différents de ceux présentés.

Produktdetails kénnen von den hier abgebildeten leicht abweichen.

Kleine details kunnen soms verschillen van wat is afgebeeld.

Algunos pequefios detalles pueden variar.

Alcuni dettagli possono essere diversi da quelli raffigurati.

Alguns pequenos detalhes podem variar.

Smé& detaljer kan variere fra de viste.

Pienet yksityiskohdat saattavat olla erilaisia kuin t&émén

kéyttsohjeen kuvissa.

Smé& detaljer kan variere fra det som er vist.

Menkue aeTanu MoryT oTaMYATLCS OT YKA3AHHBIX.

Mate przedmioty mogq sie rézni¢ od tych pokazanych.

Ve vyobrazenich mohou byt malé rozdily od skute¢nosti.

Kiicik detaylar gésterilenden farkli olabilir.

Opiopéva avrikeipeva evdéyeral va Siadépouv and aurd nou
napoucialovial napanéve.

This product is protected by the following Intellectual Property Rights:
Patent/Patent Application Nos:

GB 0221345.2, GB 0221346.0, GB 0222079.6, GB 0311734.8,
WO 02/067742, WO 02/067753, WO 02/067752, WO 02/067746,
WO 02/067757, WO 02/067755, WO 02/071913, EP 0 800 360,
EP 0 636 338, EP 0 489 565, EP 1 246 561, EP 1 268 076

Designs: GB 3 012 568, GB 3 012 888.
Equivalent patents, registered designs and applications exist in other
countries. Equivalente patente, registriertes Design und Patentanmeldungen

bestehen auch in anderen Léndern. Des brevets équivalents, ainsi que des
designs et des applications déposés, existent dans d’autres pays.

Dyson Ex1015
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Do not pull on the cable.
Ne pas tirer sur le céble.
Ziehan Sie nicht am Kabel.
Trek niet aan de kabel.

No tire del cable.

Non tirare il cavo.

Néo puxe o cabo.

Traek ikke i ledningen.

Alé vedé johdosta.

Ikke trekk i ledningen.

He taHuTe 3nekTpowHyp npu
OTKNIOYEHMU OT CETHU.

Nie ciggngé za kabel.
Netahejte vysavaé za sitovou
3noru.

Kabloyu cekistirmeyiniz.

Mnv rpafdre 1o kahoSio.

Do not use near naked flames.

Ne pas utiliser I'aspirateur &
proximité d’une flamme ou
d’un feu de cheminée.

Vermeiden Sie es, den
Staubsauger in der Nahe von
offenem Feuer zu benutzen.

Gebruik de stofzuiger nooit in
de buurt van open vlammen.

No utilice la méquina cerca del
fuego.

Non usare vicino a fiamme
libere.

Né&o use a méquina perto de
fogo.

Anvend ikke apparatet i
neerheden af &ben ild.

Alg kéytd imuria avotulen lghells.

Ikke bruk neer &dpne flammer.

He skcnnyatupyiite npubop sosne
OTKPLITOrO OTHSI.

Nie uzywaé w poblizu
oftwartego ognia.

Nepouziveijte v blizkosti
otevieného ohné.

Acik ates yaninda kullanmayiniz.

Mn xpnoiporoieire m okoUna
KOVIG Ot yupvi| pAdya.

Do not leave near heat sources.

e pas laisser 'aspirateur &
N | I" fe
proximité d’une source de chaleur.

Vermended Sie den Staubsauger

nicht in der Néhe von Hitzequellen.

Het toestel nooit in de buurt
van een hittebron plaatsen.

No dejar cerca de fuentes de
calor.

Non lasciare vicino a fonti di
calore.

Néo deixar perto de fontes de
calor.

Anvend ikke apparatet i
neerheden af varmekilder.

Alg j&ta imuria lémménlahteiden
lgheisyyteen.

Ikke etterlat maskinen neer
varmekilder.

He ycranasnusaiire npubop sosne
MCTOYHMKOB Tenna.

Doda¢, “nie zostawiaé w
s
poblizu zrédet ciepta”

Neukladejte vysavaé v blizkosti
zdrojo tepla.

Eklersek, “sicak kaynaklarin
yaninda birakmayiniz”

Mny adrvere m okolna kovid oe
eorieg Oeppodmag.

Do not run over the cable.

Eviter de rouler sur le céble.

Fahren Sie nicht Gber das Kabel.

Rij niet over het snoer heen.

No saltar por encima del cable.

Non passare sopra al cavo.

Néo saltar em cima do cabo.

Ker ikke over ledningen.

Alg vedd imuria séhksjohtojen yli.

Ikke kjer over ledningen.

DneKTPOWHYP He AoNXeH
nonaaaTe MOA NOCTOPOHHME
npeamersl.

Nie przejezdzaé przez kabel.

Neprejizdéjte sitovou $fidru.

Kablonun iizerinden kosmayiniz.

Mny narére 10 kalodio.

Do not pick up water or liquids.

Ne pas aspirer d’eau ou tout
autre liquide.

Saugen Sie kein Wasser oder
andere Flussigkeiten auf.

Niet gebruiken om water of
andere vloeibare stoffen op te
nemen.

No aspire agua ni liquidos.

Non aspirare acqua o liquidi.

Né&o aspire agua nem qualquer
liquido.

Anvend ikke apparatet til
opsamling af vand eller anden
vaeske.

Alg imuroi vettd tai muita nesteité.

Ikke sug opp vann eller andre
vesker.

JlioBbie xupkocTv He noanexar
yBopke C NOMOLLBIO AAHHOTO
npubopa.

Nie uzywa¢ do zbierania

wody lub innych ptynéw.

Nevysavejte vodu ani jiné
kapaliny.

Su yada likit cekmeyiniz.

Mnv avappodére vepd 1 uypd.

Do not pick up burning obijects.

Ne pas aspirer de substances

inflammables ou objets brélants.

Vermended Sie das gerét nicht
zum Aufsaugen von
brennbaren Substanzen.

Nooit as of brandende
voorwerpen opzuigen.

No aspire objetos encendidos.

Non aspirare oggetti
incandescenti.

Né&o aspire objectos ardentes.

Brug ikke apparatet til
opsamling of nogen form for
braendende objekter.

Ala imuroi palavia esineitd.

Ikke sug opp brennende
gjenstander.

lopsime npeamersl He noanexar
yBOpKe C NOMOLLLBI0 AAHHOTO
npubopa.

Nie uzywa¢ do zbierania

plongcych przedmiotéw.

Nevysavejte hofici predmaty.

Yanan objeleri cekmeyiniz.

Mnv avappodére kaidpeva
avrikeipeva.

Do not use above you on the
stairs.

Dans les escaliers, ne jamais
placer I'aspirateur devant vous.

Halten Sie sich beim
Treppensaugen nicht unterhalb
des Gerats auf.

Plaats de machine steeds
beneden u als u op de trap
werkt.

No la utilice por encima de
usted en las escaleras.

Non usare sopra di sé sulle
scale.

Em escadas, aspire sempre
com a mdquina num plano
inferior a si.

Anvend ikke apparatet over dig
selv p& trapperne.

Alé sijoita imuria portaissa
ylépuolellesi.

Ikke sett og bruk ovenfor deg i
trapper.

Bo Bpems y6opku Ha nectHuue
yctaHasnusaiite npubop Tak,
4TO6bI OH Haxoauncs Huxe Bac.

Nie wolno uzywaé odkurzacza
pozostawiajqc jego gtéwng czesé
powyzej swojej osoby np. na schodach.

Pi vysavani schodi stijte vzdy
nad vysavacem.

Merdivende sizin durdugunuz
seviyenin izerinde tutarak
kullanmayiniz.

Mn orékeore noré kérw and m
okoUra érav m xenoluoroleire
o€ oKkdAeC.

Do not put your hands near the
brushbar when the cleaner in use.

Ne pas mettre les mains sous
la brosse quand I'aspirateur est
en marche.

Achten Sie darauf, dass Hande
nicht in die N&he der
Bérstenwalze geraten.

Houd uw handen uit de buurt
van de borstel wanneer deze in
gebruik is.

No ponga las manos cerca del
cepillo cuando esté encendida.

Non mettere le mani vicino alla
turbospazzola durante |'utilizzo.

Né&o ponha as méos perto da
escova quando esteja
funcionando.

Anbring ikke haenderne under
berstestangen under brug.

Al laita kattasi lahelle
harjaketta imurin ollessa
paadlla.

Ikke ha hendene neer
berstestangen nér den er i bruk.

Bo spems skcnnyataumm npubopa
He NoAcTaBAsiTE PykH NoA
Hacaaky.

Nie zbliza¢ rgk do preta szczotki,
kiedy jest ona w uzyciu.

Nepfiblizujte ruce do blizkosti
rotujiciho kartace.

Kullanim esnasinda ellerinizi
fircaya yaklastrmayiniz.

Mn Bélere 1a xépia oag kovid
om Bouproa mg kepakig érav
Aermoupyei.
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UK

NL

TR

Ccz

DK

SF

For your safety

Consignes de
sécurité

Sicherheitshinweise

Veiligheidsinstructies

Instrucciones de
seguridad

Instrugées de
seguranca

Istruzioni per la
sicurezza

Pro Vasi bezpecnost

Af hensyn til

sikkerheden

For din sdkerhet

Turvaohjeita

For din egen
sikkerhet

TR

cz

DK

SF

UK

NL

TR

cz

DK

SF

Do not pull on supply cable.
Ne pas tirer sur le céble.

Ziehen Sie nicht am Kabel.

Trek niet aan de kabel.

No tire del cable.

Néo puxe o cabo da corrente.

Non tirare il cavo di alimentazione.
Elektrik kablosundan cekmeyiniz.
Netaheijte za sit'ovou §ndru.

Traek ikke i netledningen.

Dra inte i strémkabeln.
Sahksliiténtéjohtimesta vetéminen on

kielletty.
Ikke dra i stromledningen.

Do not use machine to pick up water or
any other liquid.
Ne pas aspirer d’eau ou tout autre liquide.

Saugen Sie kein Wasser oder andere
Flussigkeiten auf.

De stofzuiger niet gebruiken om water,
explosieve of brandbare substanties op te
nemen.

En ningdn caso debera usar el aparato
para aspirar agua o algdn ofro liquido.
Nao utilize a méquina para aspirar
substancias inflaméveis ou qualquer
outro liquido.

Non utilizzare I'apparecchio per
raccogliere acqua o altri liquidi.

Elekirikli supirgenizi su cekmek icin
kullanmayiniz.

Nepouzivejte k vysavéni vody nebo
jin“ych kapalin.

Anvend ikke apparatet til opsamling af
vand eller anden veeske.

Anvénd infe dammsugaren fér att suga
upp vatten eller annan vétska.

Alé kéyta puhdistinta veden tai muun
nesteen imurointiin.

Ikke bruk stevsugeren til & suge opp vann
eller annen vaeske.

R

cz

DK

SF

UK

NL

TR

cz

DK

SF

Do not use machine near naked flames.
Ne pas utiliser I'aspirateur & proximité
d’une flamme ou d’un feu de cheminée.
Vermeiden Sie es, den Staubsauger in der
Néhe von offenem Feuer zu benutzen.
Gebruik de stofzuiger nooit in de buurt
van een brandende open haard.

No use la mdquina cerca de llamas.

Nao utilize o aspirador préximo de
qualquer tipo de chama.
Non usare |'apparecchio vicino a fiamme.

Acik atesin yakininda kullanmayiniz.

Nepouzivejte vysavac v blizkosti
otevreného ohne.

Anvend ikke apparatet i neerheden af
&ben ild.

Anvénd inte dammsugaren néra dppen eld.

Puhdistinta ei saa kéyttad avotulen
lgheisyydessa.
Ikke bruk stevsugeren naer &pne flammer.

Do not use machine to pick up burning
objects of any kind.

Ne pas aspirer de substances
inflammables/combustibles, cendres
chaudes ou tout objet brolant.
Verwenden Sie das Gerdt nicht zum
Aufsaugen von brennbaren Substanzen.
Nooit as of andere brandbare stoffen
opzuigen.

No use la mdquina para recoger cenizas
ni objetos de cualquier clase que ardan.
Nao utilize a méquina para aspirar
substdncias inflamaveis ou qualquer
outro liquido.

Non usare I'apparecchio per raccogliere
sostanze infiammabili, ceneri calde o
oggetti in combustione.

Elekirikli sipirgenizi yanan maddeleri cekmek
icin kullanmayiniz.

V zédném pripade nevysévejte horké
nebo horici predmety.

Brug ikke apparatet til opsamling of
nogen form for breendeende objekter.
Avénd inte dammsugaren fér att plocka
upp brinnande féremal av ndgot slag.
Alg kéyté puhdistinta minkéén palavan
esineenimurointiin.

Ikke bruk stevsugeren til & suge opp
brennende 4gjenstander av noen slag.

TR

cz

DK

SF

UK

NL

R

cz

DK

SF

Do not run over supply cable.
Eviter de rouler sur le cable.

Fahren Sie nicht Gber das Kabel.
Rijdt niet over het snoer heen.

No darie el cable pasando la aspiradora
por encima de éste.

Néo danifique o cabo passando o
aspirador por cima do mesmo.

Non passare |'apparecchio sopra il cavo
di alimentazione.

Elektrik kablosunun iizerinden gegirmeyiniz,
ezilebilir.

Neprejizdeijte sitovou s*nuru.

Ker ikke over netledningen.

Kér inte éver stromkabeln.

Varo kompastumasta séhkéliitantajohtimeen.

Ikke kjr over stromledningen.

Do not use machine above you on the
stairs.

Pour aspirer dans les escaliers, ne jamais
placer I'aspirateur sur une marche
supérieure & vous.

Halten Sie sich beim Treppensaugen nicht
unterhalb des Geréts auf.

Plaats de machine steeds beneden u als
u op de trap werkt.

No trabaje con el cuerpo de la aspiradora
enfrente suyo cuando limpie las escaleras.
Néo use a maquina num plano superior
a si ao limpar escadas.

Non utilizzare I'apparecchio sopra di voi
mentre pulite le scale.

Makinay merdivenlerde kullanirken kendi
seviyenizin izerine koymaymiz.

Pri pouzivéni na schodech, nestujte pod
vysavacem.

Anvend ikke apparatet over dig selv p&
trapperne.

Sté aldrig nedanfér dammsugaren i
trappor.

Al kéytd puhdistinta portaikossa siten,
efté olet itse sen alapuolella.

Hold alltid stevsugeren pé et trinn lavere
enn deg selv nér du stevsuger trapper.

TR
cz

DK

SF

UK

NL

TR

cz

DK

SF

Do not leave machine near heat sources.
Ne pas laisser |'aspirateur & proximité
d'une source de chaleur.

Verwenden Sie den Staubsauger nicht in
der Néhe von Hitzequellen.

Het toestel nooit in de buurt van een
hittebron plaatsen.

No deje la méquina cerca de cualquier
tipo de fuego o estufa.

Néo deixar o aspirador préximo de
superficies quentes.

Non lasciare I'apparecchio accanto a
fonti di calore.

Makinayr 151 kaynaginin yaninda birakmaymniz.
Nenechéveite vysavac v blizkosti zdroju
tepla.

Anvend ikke apparatet i naerheden af
varmekilder.

Ldmna inte dammsugaren néra
vérmekallor.

Puhdistinta ei saa jéttad ldmménléhteiden
léhelle.

Gé ikke fra stevsugeren naer varmekilder.

Do not place hands under brushbar
when in use.

Ne pas mettre les mains sous la brosse
quand |'aspirateur est en marche.

Achten Sie darauf, dass Hande nicht in
die Nahe der Burstenwalze geraten.
Zorg ervoor dat de handen uit de buurt
worden gehouden van de borstel
wanneer de stofzuiger in gebruik is.
Mantenga las manos alejadas del cepillo
rotatorio.

Mantenha as méos afastadas da escova
giratéria.

Non infilare le mani sotto la spazzola
quando e in funzionamento.

Kullanim sirasinda elinizi déner fircaya
yaklashrmayimiz.

Nepriblizujte ruce pod kartéc, je-li v
provozu.

Anbring ikke haenderne under berstestykket
under brug.

Placera inte hénder under den roterande
borsten nér den anvénds.

Laitteen kéydessd ei harjaosaa saa
koskettaa késin.

Ikke putt hendene under bersteenheten
mens den er i bruk.

UK Small details may vary slightly from
those shown.

F  Certains détails peuvent étre
légerement différents de ceux
présentés.

D Produktdetails kénnen von den hier
abgebildeten leicht abweichen.

NL Kleine details kunnen soms
verschillen van wat is afgebeeld.

E  Puede haber pequefas variaciones
con respecto a las mostradas.

P Pode haver pequenas variagdes
com respeito ao que é mostrado.

I Alcuni dettagli possono differire
leggermente da quanto raffigurato.

TR Kicik detaylar modelden modele
degisebilir.

CZ Zobrazeni se muze nepatrne li3it od
skutecnosti.

DK Smé detalier kan afvige lidt fra de
viste.

S Smaérre detaljer kan variera frén
bilderna.

SF  Pienet yksityiskohdat saattavat erota
hiukan kuvatusta.

N Smé detaljer kan variere noe i
forhold il illustrasjonen.

This product is protected by the following
Intellectual Property Rights:

Patent/Patent Application Nos:

EP 0 636 338, AU 637 272, EP 0 489 565,

EP 0 800 360, AU 697 029, EP 1 066 115,
AU 30432/99, EP 1 083 819, AU 37220/99,
EP 1 087 688, AU 37219/99, WO 01/74493,
WO 02/26097, WO 02/26098, PCT/GB
02/00328, PCT/GB 02/00358, PCT/GB
02/00333, PCT/GB 02/00609, PCT/GB
02/01378, GB 0126494.4, GB 0126496.9, GB
0126493.6, GB 0203147.4, GB 0203150.8,
GB 0203723.2

Designs: GB 2099795, GB 3000842,
GB3002473, AU 2658/2001,
BX 78619-00, CH 128166, DE 4 01 07 351.3,
ES 152093, FR 01 4962, IT MI20010000597,
NZ 401962.

Equivalent patents, registered designs and
applications exist in other countries.
Equivalente patente, registriertes Design und
Patentanmeldungen bestehen auch in
anderen Léndern. Des brevets équivalents,
ainsi que des designs et des applications
déposés, existent dans d’autres pays.
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uk Assembling your
Dyson
F Assemblage du
Dyson
D Zusammensetzen
des Dyson
NL Het monteren van
uw Dyson
e Cémo montar su
Dyson
p Como montar o seu é
Dyson l
I Montaggio del
Dyson
TR Dyson Sipirgenizin
Montaiji
UK Clip Contact head™ into extension UK Clip extension tube and hose into UK Clip hose bracket into front of UK Slide hose end into inlet. UK To store, slide the floortool into the
tube. wand handle. machine 1 and insert tools into slot on the back of the machine.
holster 2.
cz Seshveni vysavace F  Attacher la brosse au tube. F  Attacher le flexible & la poignée. F Aﬂcfhe\r !e flexible s'ur la pgﬁe F Fﬂilie gli\sssr |'le>'drémi1é du F  Pour ranger votre ospirok'eur: gl‘isser
située & l'avant de I'appareil 1. flexible & l'intérieur de la valve. la brosse dans la fente, située &
DYSOI'I Insérer les accessoires dans leur I"arriére de I'appareil.
étui 2.
D  Stecken Sie das Teleskoprohr in die D  Stecken Sie anschlieBend das D Lassen Sie die Schlauchhalterung D  Stecken Sie das Ende des Schlauchs D  Zur Aufbewahrung die Rickseite
Bodenduse, bis die Verriegelung Teleskoprohr und den Schlauch an an der Vorderseite des Gerdtes in den Schlaucheinlass. der Bodendise in die Parkposition
hérbar einrastet. den Handgriff, bis die Verriegelungen einrasten 1 und befestigen Sie das auf der Rickseite des Gerétes
hérbar einrasten. Zubehér an der Zubehérhalterung 2. einrasten.
DK Sqmling (Jf Dyson NL Bevestig de zuigmond aan de NL Klik de telescopische buis en de NL Bevestig het haakje van de slang NL Stop het uiteinde van de slang in NL Om het toestel op te bergen, laat
telescopishe buis. slang vast aan de handgreep. aan de voorzijde van de machine de opening. de vloerzuigmond in het gleufie van
1 en plaats de hulpstukken in de de parkeerstand glijden.
hulpstukkenhouder 2.
E  Ensamblar el cepillo en la base del E  Ensamble el tubo y la manguera en E  Conecte la manguera en el frontal E  Deslice el final de la manguera en E  Para guardar la aspiradora
tubo telescépico. el mango. de la méquina 1y coloque los el anclaje. deslice el soporte del cepillo en
accesorios en su ubicacién 2. su ubicacién.
oy . . P Insira o acessério para piso no P Encaixe o tubo e a mangueira P Insira o suporte da mangueira na P Insira a extremidade da mangueira P Para guardar o aspirador deslize o
S Sa& hér satter du tubo telescépico. no punho. parte frontal do aspirador 1 e na entrada da maquina. encaixe da escova no seu suporte.
H H inserte los accesorios en su
IhOp din DYSO“ ubicacién 2.
I Inserire la spazzola nel tubo | Inserire il tubo telescopico e I Inserire il fermo del tubo flessibile | Inserire l'estremita del tubo flessibile. I A riposo inserire I'aggancio della
telescopico. flessibile nel manico. nella parte anteriore dell’ spazzola nell’alloggiamento.
apparecchio 1 e inserire gli
accessori nel portaccessori 2.
D lai TR Yer aparatini tutamaga takiniz. TR Sapi ve hortumu tutamaga takiniz. TR Hortumun ucundaki plastik kismi TR Hortumun ucunu giris'e itekleyiniz. TR Depolamak icin yer aparatinin konumunu
SF yson- aitteen makinanin énine takiniz 1 ve "post'tan "slot"a getiriniz.
kokoqmisohie aparatlari tutucuya yerlestiriniz 2.
CZ Nasudte podlahovou hubici na CZ Sestavte hadici s rukojeti a CZ Zaklapnete koncovku hadice do CZ Konec hadice zasufite do saciho CZ Pro uloZeni zasufte vystupek hubice
teleskopickou trubku. teleskopickou trubkou. drzéku na predku vysavace 1 a ofvoru vysavade. do profilu na zadnf strné vysavace.
jednotlivé néstavce prislusenstvi
zasunte do drzdku 2.
DK Klik mundstykket fast til teleskopreret. DK Klik rer og slange fast til héndtaget. DK Klik slangeholderen fast forrrest DK Set enden af slangen ind i DK Ved opbevaring, kan mundstykket
N Moniering av din pé& maskinen 1 og seet tilbeheret &bningen. parkeres ved at lade det glide ned i
fast p& holder og holderen fast holderen bag p& maskinen.
Dyson pé& slangen 2.
S Skjut in golvverktyget i den upprétta S Klipp fast tuben och slangen i S Knépp fast slangféstet framtill p& S Skjut &ndan av slangen in i intaget. S Fér frvaring skjut in golvverkiyget
delen. tubhandtaget. maskinen 1 och sdtt i verktygen i s& att det passar in i rénnan.
héllaren 2.
SF  Kiinnitd lattialaite imuputkeen. SF  Kiinnita imuputki ja letku SF  Kiinnit& letkuteline koneen SF Tydnna letkun pdé tuloaukkoon. SF  Tydnné lattialaitteen pidike aukkoon
imukahvaan. etupuolelle 1 ja aseta tyskalut sdilytyksen ajaksi.
koteloon 2.
N Klikk gulvmunnstykket fast p& N Klikk stangen og slangen fast p& N Fest slangebraketten pé fronten av N Skyv slangeenden inn i &pningen. N Ved oppbevaring skyves
stangen. hé&ndtaket. maskinen Tog plasser munnstzkkene gulvmunnstykkets fiser inn i sporet.
i holderen pé slangen 2.
UK When vacuuming, the tool holster Ruckseite des Gerdgtes. portaccessori pud essere spostato prolisu na zadnf stran& vysavage. pysdytysasentoon.
can be stored in the parking position, . X sul retro dell’apparecchio. )
e e e af e s, NL Tijdens het stofzuigen kan de DK Under stevsugning kan N Nér du stevsuger, kan
accessoirehouder vastgehaakt I Durante il funzionamento, il tilbehersholderen opbevares i tilbehershylsteret oppbevares i
W F  Lorsque vous utilisez votre aspirateur, worden aan de achterzijde van de portaccessori pud essere spostato parkeringen bag p& maskinen. parkeringsposisjon pé& baksiden av
‘ le porte-accessoires peut étre placé machine, bij de parkeerstand. sul retro dell’apparecchio. . maskinen.
S dans la fente située & |'arriére de . . S Under dammsugning kan
votre machine. E  Cuando aspire, el porta accesorios TR Sipirme aninda, aksesuar tutucusu, munstyckshéllaren férvaras i
puede ser colocado en el anclaje makinanin arka kisminda, park haline parkeringsléget p& maskinens
D Sie kénnen die Zubehérhalterung de la posicién de parking, en la gefirilip tutulabilir. baksida.
wahrend des Saugens auch an der parte trasera de la méquina. . o e
Parkposition anbringen. Die CZ Bé&hem vysdvani moze byt drzék s SF  Imuroitaessa lisdlaitekotelo
Parkposition befindet sich auf der P Durante il funzionamento, il prislusenstvim ulozen v odkléddacim voidaan asettaa imurin taakse
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UK

Using your Dyson

& Please pull out cable fully before use.

F

Utilisation du Dyson

& Tirer le céble au maximum de sa

D

longueur avant utilisation.

Gebrauch lhres Dyson

& Das Kabel vor Inbetriebnahme

NL

bitte vollsténdig herausziehen.

Bediening van de
Dyson

& Gelieve de kabelhaspel volledig

E

vit te rollen voor het gebruik.

Utilizando su Dyson

& Por favor, saque todo el cable

P

antes de su uso.

Usando seu Dyson

& Por favor, puche todo o cabo

antes do seu uso.

Uso del Dyson

& Estrarre completamente il cavo

prima dell’uso.

TR Dyson Sipirgenizin
Calistirilmasi
& Litfen kullanmadan nce kabloyu tam UK To start the machine press on/off UK Grip cuff firmly to extend extension UK Always work with the machine UK To rewind cable hold down rewind UK Tools fit onto both handle A or
olarak cikartiniz. button. tube. below you on the stairs. button. extension tube B.
cz Prace s VYSOVOEem F  Pour faire fonctionner l'aspirateur, F  Tenir fermement I'embout plastique F  Dans les escaliers, veiller & toujours F  Pour rembobiner le cable, presser F  Les accessoires A et B peuvent étre
appuyer sur marche/arrét. du tube télescopique pour le déployer. placer I'appareil sur une marche le bouton et maintenir appuyé. insérés soit sur la poignée, soit sur
Dyson inférieure & celle oU vous vous le tube télescopique.
v fos e e trouvez.
& Pred vysavanim zcela vytdhnéte
sifovou 3ndru. D Zur Inbetriebnahme driicken Sie D  Stellen Sie das Teleskoprohr ein - D Achten Sie beim Saugen von D Um das Kabel aufzuwickeln, D Die Zubehérteile kénnen sowohl
bitte den Ein/Aus-Schalter. fach auf die ideale Héhe ein. Treppen darauf, dass das Geréit driicken Sie den Schalter fur die am Rohrgriff A als auch am
unter lhnen steht. Kabelaufwicklung. Saugrohr B angebracht werden.
NL Om de machine te starten, druk de NL Neem de rand van de buis stevig NL Plaats de machine steeds beneden NL Om de kabel op te rollen, druk de NL Zowel A als B accessoires kunnen
aan/uit knop in. vast om de buis uit te trekken. u als u op de trap werkt. oprolschakelaar in. en op de handgreep en op de
DK Brug af Dyson telescopische buis bevestigd
worden.
Traek venligst ledningen helt ud
for brug. E  Para encender la mdquina pulsar E  Para extender el tubo telescépico, E  En escaleras y para evitar E  Para recoger el cable pulse la tecla E  Los accesorios pueden fijarse en el
la tecla encendido/apagado. sujete la empufiadura mientras tira accidentes, aspire siempre con la de recogida del mismo. mango A o en el tubo telescopico B.
del mango. méquina situada en un plano
inferior al suyo.
P Para ligar o aspirador pressione o P Para esticar o tubo telescédpico, P Em escadas e para evitar acidentes, P Para recolher o cabo pressione o P Os acessérios A e B podem ser
botéo ligado/desligado. segure o punho de pléstico. aspire sempre com a méquina botdo de recolha. inseridos no punho ou no tubo
S Hur du anvdnder situada num plano inferior a si. extensivel.
din Dyson | Per accendere premere | Impugnare la ghiera di plastica | Non utilizzate |"apparecchio sopra | Per riavvolgere il cavo premere il 1 Gli accessori possono essere
. acceso/spento. per allungare il tubo. di voi mentre pulite le scale. pulsante. utilizzati sia sullimpugnatura A che
& Dra ut kqbe|n helt fére sul tubo telescopico B.
anvéndningen.
TR Makinayi calishrmak icin onoff TR Sap tutucusunu genislemis sapa TR Merdivende herzaman makinadan TR Kabloyu geri sarmak icin rewind TR A ve B aparatlar hem tutamagin
diigmesine basiniz. sikica oturtunuz. yiksek konumda calisiniz. diigmesine basiniz. hemde uzatma borusunun ucuna
takilabilir.
. CZ Vysavaé zapnéte stlagenim CZ Zasufite rukojef do objimky CZ Schody vysaveijte vzdy s vysavacem CZ Kabel se naviji zmacknutim tlagitka CZ Prislusenstvi se d& nasadit jak na
SF Dyson-lqlﬂeen vypinace. teleskopické trubky. umisténym na schodech pod vémi. navijeni. rukojef, tak na teleskopickou trubku.
kGY“O DK For at starte maskinen skal du DK Tag fat p& placticdelen of teleskopreret DK Hav altid stevsugeren bag dig ved DK For at traekke kablet ind skal du DK Tilbeheret kan bé&de seettes p&
. . trykke pé start/sluk knappen. for at indstille leengden aof reret. stevsugning pé trapper. holde kabelknappen nede. hé&ndtaget A og teleskopreret B.
& Vedé kaapeli kokonaan ulos
ennen kdytéd. S Starta maskinen genom att trycka S Fatta tag i tubmanschetten fér aft S Arbeta alltid med maskinen S Hall in knappen fér sladdvindan S Verktygen passar b&de handtag A
pé strémbrytaren. férlénga tuben. nedanfér dig i trappor. fér att rulla in sladden. och férlangningstub B.
SF  Kéynnisté laite painamalla kéyn SF  Pidenné imuputkea tarttumalla SF  Pidé laite aina imuroidessasi SF  Kelaa johto takaisin painamalla SF  Tyokalut sopivat seké kahvaan A
nistysvipua. lujasti sen pédhéan. alemmalla portaalla. kelausvipu alas. ettd jatkoputkeen B.
N Bruk av din Dyson N Start stevsugeren ved & trykke p& N Ta godt tak i hylsen for & forlenge N Hold alltid stevsugeren pé et trinn N For & spole tilbake ledningen holdes N Munnstykkene passer p& béde
pd-/avbryteren. stangen. lavere enn deg selv nér du tilbakespolingsbryteren nede. hé&ndtak A og forlengelsesreret B.
& Vennligst trekk kabelen helt ut for stevsuger trapper.
bruk.
UK Turbobrush available on selected NL Turboborstels zijn beschikbaar voor I Turbospazzola disponibile su DK Turbomundstykke falger med N Turbobersten falger med noen av
models or as an accessory. bepaalde modellen of als accessoire. determinati modelli come accessorio. pé udvalgte modeller, og er modellene, eller den kan kjgpes
tilgeengeligt som tilbehor. som ekstrautstyr.
F  La turbobrosse est vendue avec E  Cepillo Turbo. Disponible en los TR Turbo firca bazi modellerde S Turboborste finns pé& vissa modeller
certains modéles ou en tant modelos indicados o como accesorio. bulunmaktadir yada aksesuar eller som fillbehdr.
qu'accessoire. olarak ayrica satlmaktadir.
D  Turboburste nicht bei allen Produkten P Escova Turbo. Disponivel nos CZ Turbo kart4é je sou€dsti vybranych SF  Turboharja on saatavana tiettyihin

im Lieferumfang enthalten, jedoch
als Zubehér erhlilich.

modelos indicados ou como acessério.

modeld, nebo jej |ze dokoupit jako
prisludenstvi.

malleihin tai lisévarusteena.
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Dk Brug dof tilbehor

s Hur du anvénder
verktygen

sk Dyson-laitteen
kéaytté

N Bruk av tilbehoret

D  Betdtigen Sie die vordere FuBtaste
zur Reinigung von Hartbéden.

NL Duw het pedaal vooraan in bij
gebruik op harde vloeren.

E  Presione el pedal hacia el frente
cuando se use en suelos duros.

P Pressione o pedal frontal quando o
usar em pisos duros.

| Per l'uso sulle superfici lisce
premere la leva anteriore.

TR Sert zeminlerde kullanirken 8n pedala
basiniz.

CZ Seslépnéte predni tlagitko pro
pouziti hubice na hladké podiahy.

DK Press forreste pedal ned, nér du
stevsuger p& hérde gulve.

S Tryck ner den frémre pedalen vid
bruk pé& hérda golv.

SF  Paina etupoljinta kovia lattioita
imuroitaessa.

N Trykk ned frontpedalen nér du
stevsuger harde gulv.

UK Optional If you wish, you can
change the resistance of the floor
tool by adjusting the red airflow
ports on its base as shown.

F  En option Si vous le désirez, vous
pouvez modifier la résistance de la
brosse en faisant glisser les guides
rouges, comme indiqué sur le schéma.

D Sie kénnen die Saugkraft an der
Bodendise reduzieren, indem Sie
mit einer Miinze an der Unterseite

D  Befédtigen Sie die hintere FuBtaste
zur Reinigung von Teppichb&den.

NL Duw het pedaal achteraan in bij
gebruik op tapijten.

E  Presione el pedal hacia atrés
cuando se use en alfombras y
mogquetas.

P Pressione o pedal de trés quando o
usar em tapetes e alcatifas.

| Per l'uso su tappeti e moquette
premere la leva posteriore.

TR Hal izerinde kullanirken arka pedala
basiniz.

CZ Sesldpnéte zadni tlagitko pro pouziti
hubice na koberce.

DK Press bagerste pedal ned, nér du
stevsuger pd teepper.

S Tryck ner den bakre pedalen vid
bruk p& matta.

SF  Paina takapoljinta mattoa
imuroitaessa.

N Trykk ned bakpedalen nér du
stevsuger tepper.

der Bodendiise auf beiden Seiten die
Kanéle 6ffnen.

NL Facultatief Als u dit wenst, dan kan
u de weerstand van de zuigmond
regelen door de rode luchtkleppen
ervan aan te passen.

E  Opcional Si lo desea, puede
cambiar la resistencia del cepillo
para suelos ajustando las pestafias
rojas del flujo del aire de la base, tal
y como se muestra.

D  Turbobirste: Drehen Sie den Knopf in
die entsprechende Position, um die
Burste auf hoch-florigen Teppich
einzustellen.

NL Turboborstel: draaiknop: draai aan
de knop om de borstel aan langharig
tapijt aan te passen.

E  Cepillo Turbo: gire el botén para
ajustar el cepillo al grosor de una
alfombra o moqueta de pelo largo.

P Escova Turbo: gire o botéo para
ajustar a escova & espessura da
alcatifa ou tapete de pelo comprido.

| Ruotare il pulsante per adattare la
spazzola ai tappeti a pelo lungo.

TR Turbo firga: Yiksek iplikli halilar icin ficay:
ayarlayiniz.

CZ Turbokartéé: otocenim volice nastavte
polohu kartage pro vysoky koberec.

DK Turbomundstykke: Juster
skydeknappen til langluvede teepper.

S Turboborste: Vrid ratten fér att stélla
in borsten till langhérig matta.

SF  Turboharja: S&&déd harja pak
sunukkaiselle matolle kiertéméilléa
valintalevyd.

N Turbobersten: Drei knotten for &
justere bersten slik at den passer for
tykke tepper.

P Opcional se desejar, pode mudar a
resisténcia da escova ajustando com
as pestanas vermelhas a entrada do
fluxo de ar como na figura.

| Facoltativo Se lo desiderate potete
variare la resistenza della spazzola
regolando le aperture rosse poste
sulla base.

TR Opsiyonel Eger isterseniz yer alefinin
direncini, tabandaki kirmizi hava akisi
kapilarini bozuk para kullanarak

D Zubehér: Parkettdise for alle
empfindlichen Hartbéden.

NL Bijhorende parketborstel voor
gevoelige oppervlakken.

E  Accesorio: Cepillo para todas las
superficies delicadas.

P Acessério para todo o tipo de
pisos duros.

| Spazzola Parquet per ogni tipo di
superficie liscia.

TR Tiim sert zeminler icin sert zemin
aparati.

CZ Prislusenstvi: hubice na hladké
povrchy pro vysdvani choulostivych
podiah.

DK Parket mundstykke til alle hérde
gulve.

S Tillbehér: Verktyg till hérda golv
fér emtdliga ytor.

SF Lisdlaite: Lattialaite koville herkille
lattioille.

N Ekstrautstyr: Tilbehor for harde
gulv som kan brukes pé fine
overflater.

ayarlayabilirsiniz.

CZ Volitelné V pripadé poffeby si mozete
minci nastavit cervené ovlddaci
prvky na spodni strané hubice a tim
zménit prisavani hubice ke koberci.

DK Hvis man gnsker det, kan man justere
pé de rede luftstremsporte p&
undersiden af mundstykket, og derved
mindske traek- og skubbemodstanden.

S Valbart Om du vill kan du éndra
golvverktygets motsténd genom att

A
£
gl U Using the tools
\
F  Utilisation des
accessoires
D Verwendung des
Zubehérs
NL Het gebruik van de
accessoires
e Uso de los ‘
accessorios \
—
, —
P Utilizagéo dos
accessorios
///
I Uso degli accessori
« contact head / « contact head J d floor tool
TR Aletlerin Kullanilmasi
UK  Press front pedal when using on UK Press rear pedal when using on UK Turbobrush: Turn the button to adjust UK Accessory: Hard floor tool, for UK Pull trigger and hold to reduce
hard floors. carpet. brush to long or short pile carpet. smooth surfaces. suction on curtains/upholstery.
g
£ cz Pouziti pl"islu§ensfvi F  Presser la pédale avant sur sols F  Presser la pédale arriére sur tapis et F  Turbobrosse : tourner le bouton pour F Accessoire : brosse spéciale sols F  Tirer sur la géchette de régulation
= durs. moquettes. ajuster la brosse & la hauteur d'une durs pour toutes surfaces délicates. de l'aspiration pour nettoyer les
v moquette épaisse. rideaux/tissus d'ameublement.

D  Ziehen Sie den Saugkraftregler, um
die Saugkraft for das Saugen von
Vorhdngen und Polstern zu
reduzieren.

NL Druk de knop in om zuigkracht te
verminderen bij het stofzuigen van
stoffering en gordijnen.

E  Accione el gatillo de reduccién de
succién sobre cortinas o tapicerias.

P Accione o gatilho de redugdo de
sucgéo sobre cortinas.

| Per ridurre |'aspirazione su tende e
tappezzeria premere il tasto.

TR Perdeler icin emisi azaltmak icin tetigi
cekiniz.

CZ Stlaéte spousf pro snizeni séni pri
vysavéni zéclon nebo zavéso.

DK Tryk p& knappen ved h&ndtaget for
reducering af sugestyrken p&
gardiner og mebler.

S Drag i sugkraftsreglaget fér aft
minska sugkraften vid bruk pé
gardiner/klédda mébler.

SF Véhennd imuaverhoja/huonekaluja
imuroitaessa vetdmélléa
vapautusimua.

N Klem utlgseren for & redusere
sugetrykket for gardiner/mebeltrekk.

justera de réda Iuftflédesportarna
pé basen, se bilden.

S

<L

Valinnainen lisavaruste Voit
haluttaessa muuttaa lattiatydkalun
vastusta s&étamaéllé sen pohjassa
olevia punaisia ilma-aukkoja
kuvan osoittamalla tavalla.

N  Alternativi Om enskelig kan du
endre motstanden mot gulvet ved
& justere de rede luftsrems
&peningene med en mynt.
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A
£
s| uk Emptying your
b clear bin
F  Vider le collecteur
transparent
D Leeren des
durchsichtigen
Behdlters
NL Het legen van het
doorzichtig
stofreservoir
e Cémo vaciar el cubo
trasparente
p Como esvaziar o
recipiente
transparente
I Svuotamento del
contenitore
trasparente
TR Seffaf Haznenin
Bosaltlmasi
UK Press catch 1 to release cyclone. UK Empty directly into dustbin. UK Remove fine dust with a cloth or UK Click bin back into place and UK Recommended for asthma/allergy
Press catch 2 to release bin. small brush. assemble onto machine. sufferers.
A
€ Ccz Vyprézdnéni sbérné F Appuyer sur le bouton 1 pour F  Vider directement dans la poubelle. F  Retirer la poussiére fine a l'aide F  Refermer le collecteur et le remettre F  Convient particlierement aux
= , d b libérer le cyclone. Appuyer sur le d'un chiffon ou d'une petite brosse. en place sur l'appareil. personnes allergiques et
S nadoby bouton 2 pour détacher le asthmatiques.
collecteur.

D Dricken Sie die Verriegelung 1 D Behdlter direkt in eine Milltonne D  Enfernen Sie den Feinstaub mit D  Setzen Sie den Behélter wieder D  Empfehlung fir Allergiker und

nach unten, um den gesamten entleeren. einem Tuch oder einer kleinen vollstéindig zusammen bis die Asthmatiker.
Behdlter zu entnehmen. Driicken Birste. Verriegelungen einrasten.
Sie die Verriegelung 2, um den
. durchsichtigen Auffangbehélter
pk Temning aof den 210 ortmahimen.

klare beholder NL Duw klepje 1 in om de cyclonen NL  Onmiddellijk leegmaken in de NL Verwijder het fijne stof met een NL Klik het reservoir terug vast en NL Ten zeerste aanbevolen voor
los te maken. Duw klepje 2 in om vuilnisbak. doek of een klein borsteltje. plaats het op de machine. allergie-en astma patienten.
het reservoir los te maken.

E  Presione la tecla T para extraer el E  Vaciar directamente en el cubo de E  Quite el polvo mds fino con un E  Vuelva a colocar el cubo E  Especialmente recomendada para
cuerpo del Cyclone. Pulse la tecla la basura. trapo o pequefio plumero. transparente con el cuerpo del personas que padezcan asma o
2 para sacar el cubo transparente. Cyclone en la méquina. alergias.

S Hur du témmer den P Pressione a tecla 1 para refirar o P Esvaziar directamente no balde do P Tire o p6 mais fino com um pano P Coloque o recipiente transparente P Especialmente recomendada para
genomsku‘]hgq corpo do Cyclone. Pressione a lixo. ou uma escova pequena. com o corpo do Cyclone na personas que padezcan asma o
o tecla 2 para retirar o recipiente mdquina. alergias.
dammbehallaren ransparane.

| Per aprire il contenitore premere il | Vuotare direttamente nella | Rimuovere la polvere fine con un | Rimettere il contenitore a posto | Partticolarmente indicato per chi
fermo 1. Per rimuovere il pattumiera. panno o un pennello. sullapparecchio fino a sentire uno soffre di allergie o di asma.
contenitore premere il fermo 2. scatto.

SF Lqpinqkyvqn sdilion TR Siklon takimini cikartmak icin tutucuya TR Dogrudan ¢&p kovasina bosaltiniz. TR ince tozlan bir bez parcasiyla yada TR Hazneyi yerine oturtunuz ve maki naya TR Allerji ve ashm hastalarina kismi
. o e basiniz. Hazneyi ¢ikartmak icin fircayla temizleyiniz. monte ediniz. yardimcidir.
i’yhlentamlnen tutucuya basiniz.

CZ Macknutim zdpadky 1 uvolnéte CZ Vysypte pfimo do popelnice CZ Jemny prach odstrafite hadrem CZ Sestavte nddobu na prach a vlozte CZ Vhodn‘y pro osoby posti‘zené alrii
sestavu nadoby na prach. (kontejneru). nebo malym kartéekem. ji zpét do vysavace. nebo astmatem.

Zmagknutim zapadky 2 uvolnéte
samotnou nadobu na prach.
. DK Tryk p& knap 1 for frigere DK Tem beholderen direkte i DK Fjern det fine stev med en ter klud DK Klik beholderen fast igen og klik DK Specielt passendre for astma og
N Slik temmer du cyclonen. Tryk pé& knap 2 for at skraldespand. eller lille borste. den igen p& maskinen. allergikere.
stevbeholderen adskille cyclonen.

S Tryck p& haken 1 for att frigéra S Tém direkt i soptunnan. S Tag bort fint dammstoft med en S Knépp tillbaka dammbehéllaren p& S Sarskilt lamplig for allegier och
cyklondelen. Tryck p& hake 2 for trasa eller liten borste. plats och montera p& maskinen. astmatiker.
att frigéra behéllaren.

SF Vapauta sykloniosa painamalla SF  Tyhjenné& suoraan roskalaatikkoon. SF  Poista hienojakoinen pély liinalla SF Napsauta laatikko takaisin SF  Sopii erityisesti allergiasta ja
vipua 1. Vapauta lokero tai pienellé harjalla. paikalleen ja kiinnita se koneeseen. astmasta kérsiville.
painamalla vipua 2.

N Trykk inn lasen 1 for & lesne N Tom stovet direkte i sappelkassen. N Fiern fint stev med en klut eller en N Klikk beholderen tilbake pé plass N Spesielt egnet for allergi og astma.
syklonmonteringen. Trykk inn l&sen liten kost. og sett den pé& stevsugeren.

2 for & lesne beholderen.

UK Washing bin is optional. Ensure bin is NL Het reservoir schoonmaken is I Il lavaggio del contenitore & DK Hvis man ensker det, kan beholderen SF  Laatikon saa pesté haluttaessa.
completely dry before refitting onto facultatief. Zorg ervoor dat de facoltativo. Assicurarsi che il vaskes i koldt vand. Veer sikker p& at Lokeron on oltava téysin kuiva
machine. Do not remove rubber seals. binnencycloon volledig droog is contenitore sia completamente beholderen er fuldsteendig ter inden ennen sen asettamista takaisin

alvorens deze terug te plaatsen. asciutto prima di riutilizzarlo. Non ibrugtagning. Fiern ikke laitteeseen. Alé poista
Verwijder de rubber dichtingen niet. rimuovere le guarnizioni di gomma. gummipakningerne. kumitiivisteitd.

F  S'assurer que le collecteur est E  Puede lavar el cubo transparente. TR Hazneyi yerine koymadan tamamen S Tvéttbehdllare &r valfritt tillbehér. N Beholderen kan vaskes. Pass p& at
totalement sec avant de le remettre Asegurese de que esté completamente kurumus oldugundan emin olunuz. Lastik Se till aft behéllaren &r helt torr, den gjennomsiktige beholderen er
en place. Ne pas retirer les joints en seco antes de colocarlo en la contalar yerinden cikartmayiniz. innan du monterar tillbaka den helt terr for den settes tilbake p&

~ = caoutchouc. méaquina. No quite las juntas. CZ Nédobu Ize vyplichnout vodou. pred pé& mafifingn. Avlégsna inte sizv§uger§n. Gummitetningene
5 D  Der Behdlter muss vollstdndig trocken P Assegure-se de que o recipiente estd vréeenim nddoby na prach do vysavage U eI mé ikke fiernes.
- sein, bevor er wieder eingesetzt wird. completamente seco antes de o se ujistéte, Ze je nddoba Uplné suchd.
Gummidichtungen nicht entfernen. tornar a usar. N&o retire as juntas. Neodstranujte gumové tesnent.
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uk Washing your pre-
motor filter at least
every 6 months
& ~ §
F  Laver votre filtre )
avant-moteur au !
moins tous les 6 mois.
b Reinigen des Vormotor- @
filters spdtestens alle
6 Monate
NL Was uw voor-motor
filter minstens iedere
6 maanden
e Lave su filtro pre- h 7
motor al menos cada 10 2
seis meses . s
8 4
7 T S
P Lave o filtro pré-
motor pelo menos de
6 em 6 meses
I Lavare il filiro pre-
motore almeno ogni
6 mesi
TR Motor dncesi filtrenin en
az 6 ayda bir yikanmasi
UK Press catch 1 to release cyclone UK Lift lid catch 1 to access the UK Wash filter and filter case in cold UK Repeat steps 3 and 4 until water UK Ensure filter is completely dry
assembly. washable filter 2. water only. runs clear. before refitting onto machine.
Dry at least 12 hours.
cz Filh’y Vyperte neiméne F  Appuyer sur le bouton 1 pour F  Tirer sur le capot 1 pour accéder F  Laver le filtre avant-moteur F  Répéter les étapes 3 et 4 jusqu'a ce F  Sassurer que le filtre est parfaitement sec
. . libérer le cyclone. au filtre lavable 2. uniquement sous l'eau froide. que l'eau soit claire. avant de le remettre en place. Laisser
|ednou za 6 mesicu sécher au moins pendant 12 heures.
D Dricken Sie die Verriegelung 1 D  Ziehen Sie an der Deckelverriegelung D Waschen Sie den Filter und das D  Wiederholen Sie die Schritte 3 und 4 D Vergewissern Sie sich, dass der Filter
nach unten, um den Behdlter zu 1, um den waschbaren Filter 2 zu Filtergehduse in kaltem Wasser aus. bis der Filter vollstandig sauber ist. vor dem Wiedereinsetzen vollstéindig
entnehmen. entnehmen. gefrocknet ist. Mindestens 12 Stunden
trocknen lassen.
NL Duw op het klepje om de cyclonen NL Trek aan dekselklepje 1 om de NL Was de filter en de filterhouder NL Herhaal stap 3 en 4 tot het water NL  Zorg ervoor dat de filter volledig
. los te maken. wasbare filter 2 te nemen. enkel in koud water. helder is. droog is alvorens deze opnieuw te
pk Vask dit pre- gebruiken. Laat minstens 12 uur
motorfilter mindst drogen.
hver 6. méned E  Presione la tecla para extraer el E Tire de la pestaiia 1 para acceder E Lave el filtro y su carcasa sélo con E  Repita los pasos 3 y 4 hasta que E  Asegurese de que el filtro esté
cyclone. al filtro lavable 2. agua fria. ambos estén limpios. completamente seco antes de
volverlo a colocar en la maquina.
Secar al menos durante 12 horas.
P Pressione o botdo para refirar o P Puxe a patilha 1 para aceder ao P Lave o filtro e sua carcaga s6 com P Repita os passos 3 e 4 até que os P Assegure-se de que o filtro estd
. . . ciclone. filtro lavével 2. agua fria. dois fiquem limpos. completamente seco antes de o
S Tvétta formotorfiltret voltar a usar. Far asciugare per
. N | 12 .
minst varje halvér aimene 14 ore
I Per aprire il contenitore premere il I Per accedere dl filtro lavabile 1 I Lavare il filiro e il portafiltro solo in | Ripetere le fasi 3 e 4 fino a che I Assicurarsi che il filtro sia
fermo. alzare il fermo del coperchio 2. acqua fredda. l'acqua diventa pulita. completamente asciutto prima di
riposizionarlo sull'apparecchio.
Far asciugare per almeno 12 ore.
TR Siklon takimini gikartmak icin tutucuya TR Yikanabilir filtreye ulasmak igin TR Filtreyi ve filtre yuvasini sadece soguk TR 3 ve 4. Adimlar temiz su akana kadar TR Filteryi makinaya koymadan once
basiniz. tutamagin ucunu cekiniz. suyla yikayiniz. tekrar ediniz. tamamen kurumus oldugundan emin
s Pese moo“-orin olunuz. En az 12 saat kurutunu.
edessé sijaitseva CZ Zmatknutim zépadky uvolndte CZ Zmatknutim zépadky uvolndte CZ Obg &asti filtru propirejte pouze v CZ Opakujte kroky 3 a 4 dokud CZ Pied vracenim filiru do vysavace se
. e sestavu nddoby na prach. tahem viko nddoby na prach 1, Cisté studené vods. nepotee Cistd voda. ujistéte, ze filtr je Gplné suchy.
suodatin vahintéén pod kterym najdete praci filtr 2. Nechte schnout nejméne 12 hodin.
puolen vuoden vélein DK Tryk p& knappen for at frigere DK Treek i l&get 1 for at f& adgang til DK Vask kun filter og filterkasette i DK Gentag trin 3 og 4 til vandet er helt DK Filteret skal veere fuldsteendig tort
cyclonen. filteret 2. koldt vand. rent. inden det seettes tilbage i maskinen.
Skal terre i mindst 12 timer.
S Tryck p& haken s& att cyklondelen S Lyft lockspérr 1, s& att det tvéit S Tvétta filtret och filterfodralet i S Upprepa steg 3 och 4 tills vattnet S Se ill aft filtret Gr helt forrt, innan du
frigors. thara filtret 2 blir &tkomligt. endast kallt vatten. &r rent och klart. monterar det tillbaka p& maskinen.
N Vask av ditt L&t torka under minst 12 timmar.
f il . SF Vapauta sykloniosa painamalla SF Nosta pestévén suotimen lokero 2 SF  Pese suodin ja sen lokero vain SF  Toista vaiheet 3 ja 4 kunnes SF Suotimen on oltava téysin kuiva
ormotortilter minst vipua. vetémalla kannen vipua 1. kylmaélla vedells. pesuvesi on kirkas. ennen sen kiinnittémistd takaisin
hver 6. méned koneeseen. Anna kuivua véhint&én
12 tuntia.
N Trykk inn l&sen for & lesne syklon N Trekk i lésen 1 for & &pne lokket og N Bruk kun kaldt vann for a vaske N Gijenta trinn 3 og 4 inntil N Pass pé at filteret er helt tert for det
monteringen. komme til det vaskbare filteret 2. filteret og filterhuset. skyllevannet er klart. settes tilbake pd stevsugeren igjen.
Tork i minst 12 timer.
0 = ] \e—=
| (] ) [y
N = N
UK Circle your two 6 monthly washes. NL Omcirkel de 6-maandelijkse | Annotare la data dei 2 lavaggi DK Seet ring om dine 2 érlige 6 N Kryss av dine to halvérlige
wasbeurt. semestrali. méneders filtervaske. vaskinger.
F  Entourer les lavages bi-annuels. E  Marque los 2 lavados semestrales. TR Iki yikama ayini daire icine aliniz. S Ringa in de b&da halvérstvéttarna.
D  Kennzeichnen Sie den 6-Monats- P Marque as suas duas lavagens CZ Zakrouzkuite si terminy vyprani SF  Vaihtele 2 puolivuosittaista pesua.

Waschzyklus.

semestrais.

filtru 1x za 6 mésico.
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Blockierungen vorsichtig mit einer
Schere.

os pelos e fibras que o obstruem.
Per la turbospazzola: tagliare con
attenzione le cause di bloccaggio.

huolellisesti pois.

A
£
S| uk Finding and clearing blockages
T/r Should any part of your machine become blocked it may overheat and will stop
due to a safety device called a thermal cutout. Unplug and leave to cool down.
:
F Détecter et éliminer les blocages %é%
Si un blocage survient oU que ce soit dans votre aspirateur, il risque de surchauffer
et de s’arréter gréce & la soupape de sécurité. Débrancher |'aspirateur et le laisser
refroidir avant de le remettre en marche.
@
D Blockierungen finden und beheben ? @ @
Ihr Staubsauger ist mit einem Uberhitzungsschutz ausgestattet. Sollte eine
Blockierung auftreten und das Gerét zu heifl werden, schaltet es sich automatisch
ab. Ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie das Gerdt abkihlen, bevor Sie es
erneut benutzen.
NL Blokkages localiseren en opheffen ﬁ
Indien een gedeelte van uw stofzuiger geblokkeerd raakt, dan kan deze
oververhitten en zal hij stilvallen dank zij de thermal cutout. Uit het stopcontact
halen en laten afkoelen alvorens opnieuw te gebruiken.
e Detectar y eliminar los bloqueos
Puede suceder que su méquina se obstruya y se recaliente, parédndose debido
al termostato que incorpora. Desenchifela y déjela que se enfrie.
©
P Remocdo de obstrucdes @ ;
Se alguma parte do aspirador se obstruir este poderd aquecer e parar devido
a um termostato de seguranca. Deixe-o arrefecer antes de o voltar a usar.
L o o
I Eliminazione delle ostruzioni
Un termostato interrompe momentaneamente l'alimentazione se un'ostruzione
nei condotti provoca un surriscaldamento del motore. Lasciare raffreddare
l'apparecchio prima di riaccendere.
Y ®
TR Tikanikhklarin bulunmasi ve giderilmesi
Makinanizin herhangi bir yerinde olusabilecek bir tikaniklik, termal-kesici sayesinde
makinanin durmasina sebep olacaktir. Tekrar kullanmadan sogumaya birakiniz.
UK Important Please note that clearing UK Check 1,2, 3,4 and 5 for UK Check filter doesn't require
blockages is not covered by your blockages. washing 6.
machine’s guarantee.
/é
S cz Nalezeni a odstranéni p‘lﬂekéiky F  Important Merci de bien vouloir F  En cas de blocages, vérifier les F  Merci de bien vouloir vérifier que le
2 e e . : noter que I'élimination de parties 1,2, 3, 4 et 5. filtre 6 n'a pas besoin d'étre lavé.
S Ucpanlvnektere &asti vysavace mize }pusoblt prehrati, které zpdsobi vypnuti blocages n'est pas couvert par
vysavale tepelnou pojistkou. Vysavaé odpojte a nechte vychladnout. voire garantie.
D  Wichtig: Das Entfernen von D PrifenSie 1,2, 3, 4 und 5 auf D  Bitte Filter prifen 6. Sollte dieser
Blockierungen féllt nicht unter Blockierungen. verschmutzt sein, reinigen Sie ihn
die Garantie. bitte gemaB der Waschanleitung.
DK Find og fiern blokqder NL Het is belangrijk te weten dat het NL Controleer 1,2, 3,4 en 5 op NL Controleer of de filter niet
. . . . schoonmaken van een blokkage blokkages. gewassen hoeft te worden 6.
Hvis en del i din stevsuger bliver blokeret kan den overophede, og den vil stoppe S .
. . . . niet in de garantie van uw
p.g.a. en termisk sikring. Tag stikket ud og lad maskinen kele ned. LT
stofzuiger is inbegrepen.
E Importante La eliminacién de los E  Compruebe los puntos 1, 2, 3, 4 E  Compruebe que el filtro no
bloqueos y obstrucciones no estén y 5 ante posibles obstrucciones. requiere ser lavado 6.
cubiertos por la garantia del
aspirador.
S Identifiera oc utgarda bloc age P Importante A eliminagéo dos P Verifique os pontos 1,2, 3,4 e5 P A verificagdo do filtro ndo requer
Om négon del av maskinen tépps till, kan den bli éverhettad och stéings av pé& blorqueios e obstrucgdes nﬁf’ para possiveis obstruccdes. lavagem 6.
grund av den termiska avstéingningsfunktionen. Drag ut strémbrytaren ur 55'0'0 cobertos pela garantia do
végguttaget och lé&t den svalna. aspirador.
| Importante La rimozione delle I Controllare 1,2, 3,4 e 5 per le | Controllare che il filtro non
ostruzioni non & coperta da ostruzioni. necessiti di un lavaggio 6.
garanzia.
SF TUkkeU'Umien etsin'a ia pOiSfO TR Lﬁtfen d.ikkote. olirTiz. ki, ﬁkanildildarin TR "f.l.kamkhklar |c|n 1,2,3,4ve5 TR Filtreni-n -yiF(amcya ihti.yflci olup
acilmasi makinanizin garanti i kontrol ediniz. olmadigini kontrol ediniz 6.
Jos jokin imurin osa tukkeutuu, se voi ylikuumeta, jolloin lémpékatkaisin pyséyttéd kapsaminda degildir.
sen. Irrota sd@ihkdjohto ja anna imurin j&éhtyd ennen sen uudelleenkéyttdd.
CZ Dulezité: Ucpdéni vysavace neni CZ Zkontrolvjte 1, 2, 3, 4 a 5, zda CZ Zkontrolujte, zda neni potreba
zévadou a jeho odstraneni neni nejsou ucpdny. vyprat filtry 6.
zdrueni opravou.
DK Vigtigt Veer opmaerksom pé, at DK Check 1,2, 3,4 og 5 for DK Kontroller om filteret skal vaskes 6.
rydning af blokader ikke er blokader.
N Finn og flern |||stopp|nger deekket af stevsugerens garanti.
Hvis en av delene p& stevsugeren din er tilstoppet, kan stevsugeren overhetes og S Viktigt Observera aft rensning av S Seefterom 1,2, 3, 4eller 5 ar S Kontrollera att filtret inte behéver
den vil stoppe p& grunn av den termiske sikringen. Dra ut stepslet og la blockering inte &r téckt av blockerade. tvéttas 6.
stovsugeren kjoles ned fer den tas i bruk igjen. garantin fér din dammsugare
SF  Tarkedd! Tukkeumien SF  Tarkista tukkeumat kohdista 1, 2, SF  Tarkista, ettei suodatin ole pesun
poistaminen ei kuulu imurille 3,40 5. tarpeessa 6.
annetun takuun piiriin.
N Viktig Vi gjer oppmerksom pé at N Sjekk 1,2, 3, 4 og 5 for N Kontroller at det ikke er nedvendig
fierning av blokkeringer ikke er tilstoppinger. & vaske filteret 6.
dekket av produktets garanti.
UK For turbobrush: keep brushbar NL Bij de turboborstel: snijdt | Per la turbospazzola: tagliare con DK For turbomundstykke. Hold N | turbobersten: dra gjenstanden
clear of thread and hair. voorzichtig de blokkage weg. attenzione le cause di bloccaggio. berstestangen fri for hér og tréde. forsiktig ut.
F  Pour la turbobrosse : retirer toute E  Cepillo Turbo: Corte con cuidado TR Turbo fica icin : engeli dikkatlice kesiniz. S Fér turboborste: skér forsiktigt bort
obstruction avec précaution. los pelos y fibras que lo atascan. det som tépper till.
CZ U turbokarté&e: opatrné odstrafite
D  Turbobirste: Entfernen Sie P Escova Turbo: Corte com cuidado pripadné prekdazky. SF  Turboharja: leikkaa tukkeuma
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Bitte kein Wasser oder andere Flissigkeiten
aufsaugen.

Nicht in Wasser eintauchen.

Der Schlauch sollte regelmaBig untersucht und bei
Beschadigung nicht benutz! werden.

Per ogni informazione sui prodotti Dyson,
chiamare il Servizio Clienti citando il numero
di serie che si trova sotto l'apparecchio.
Importante

Controllare che la tensione di alimentazione
corrisponda a quella indicata sulla targhetta
d'identificazione dell’aspirapolvere.

Se il cavo d’alimentazione dell’aspirapolvere dovesse
essere d| i staccare i di
I'aspirapolvere dalla presa. Il cavo di alimentazione
pud essere sosfituito solo dalla Dyson Lid o da
personale autorizzato, per evitare incidenti.

Foretag intet andet arbejde for vedligeholdelse af
stovsugeren end hvad der er beskrevet i denne
manual og kom ikke genstande i &bningerne eller
de flytbare dele of maskinen

Brug kun dele produceret eller anbefalet of
Dyson: Hvis dette ikke er gjort, kan det gore
garantien ugyldig.

Slangen indeholder elekiriske forbindelser, man
mé ikke opsamle vand eller anden vaeske.

Dyk ikke maskinen under vand under rengering.

Slangen skal checkes jaevnligt, og mé ikke bruges,
hvis den er beskadiget.

A
€
og UK DYSOI‘\ Customer UK/IRL/AU/NZ NL/B Non utilizzare  I'aspirapolvere se il cavo S UK service@dyson.com
I d'alimentozione o la spina sono danneggiati o se
‘vf Care If you have a query about your Dyson, call the Als u een opmerking hebt over uw Dyson, I'aspirapolvere stesso presenta danni, se ha subito urti Om du har négon fréga om din Dyson kan 08705 275 104
Customer Helpline with your serial number. bel dan de Dyson helplijn met vermelding van o & venuto a contatto con acqua o altri liquidi. In du ringa vér helpline och uppge ditt D Ltd, Tetbury Hill
i casi tattare la linea di assist telefoni yson Ltd, Tetbury Hill,
The serial number can be found underneath het serienummer. Dit vindt u onderaan de questi casl, contaftare fa finea di assistenza feletonica. serienummer. Det hittar du under maskinen. Malmesbury,
your machine. machine. Informazioni di conformita europea: un campione Viktig I
. di questo prodotto & stato collaudato e risulta Wiltshire SN16 ORP
Important Belangrijk conforme alle seguenti direffive europee: direttiva Kontroller at stremforsyningen svarer fil den som er
Check that your electricity supply corresponds fo that Controleer of uw siroomvoorziening overeenkomt 73/23/CEE per basse tension (sicurezzal; diretiva vist p& merkeplaten. Apparafet mé kun brukes i
shown on the rating plate. The machine must only be met de op het fypeplaatie vermelde sterkte. Het 93/68/CEE per I'omologazione CE e direffiva sulla samsvar med merkingen. A austria@dyson.com
used as rated. toestel mag alleen op de juiste sterkte worden compatibilita eletiromagnetica EMC 89/336/CEE. Hyi ledni & kad &
| vis stremledningen pd apparatet er skadet, mé& 0810 333 976
F Servi If the supply cord of the appliance is damaged, gebr:wkgz ;f‘{an:eej dhm snoer van :ev c&pcmc' * Non usare I'aspirapolvere qualora si sospetti che apparatet kobles fra sfikkontakien umiddelbart. El-
ervice disconnect from the socket outlet immediately. The hz'sz pf:) z;?aafén:; s'zzcz::z‘c ! EDe”kabEe IS::G;;:E; :n componerlne sia difeﬁcsz, mcnclcmle ° sloddendf&r endast byfcsf ut av Dydqu L;d eller deras Dyson, Baranygasse 13/10,
- lanneggiato. In questi casi, chiamare la linea utnémnda representant fér att undvika fara .
Consommateurs o o e oy o Byson L er vervangen worden door Dyson Lid. of hun et ot e Do, S . 1220 Wien
p gent, - vertegenwoordiger, dit om risicos te vermijden. e o ) ! Stovsugeren mé ikke brukes dersom den er skade,
Dyson Do not use the cleaner if the cord or plug are o ) + Non eseguire inferventi di manutenzione al di eller dersom ledningen eller stopselet er skadet, eller
damaged or if the cleaner has been damaged De stofzuiger niet gebruiken als het snoer, de stekker fuori di quelli descrii in questo manuale e non den har veert sluppet i gulvet eller veert utsatt for
o gecy f h I beschadigd is, u h I heeft | i isse il & i
dropped or has come info contact with water or any ju”:r: ;"fe;'sehe'ef:e:'eﬁn :;n“ml:'n'gﬁsgeek::en":; inserire niegle” nelle upinure o nelle parti in fkukng:en. | disse filfellene mé Telefonstattetjenesten AU dyson@dyson.com.au
quid. ine. : movimento dell’apparecchio. ontakfes.
other liguid. In these cases, contact the Helpline water of andere vloeistoffen. In al deze gevallen " . ) i - ) 1800 239766
This machine is not infended for use by young wordt u verzocht direct confact op fe nemen met de * Usare esclusivamente pezzi originali o app p on: en p on .
children o infirm persons unless supervised. Ensure Dyson Consumenteniin. dalla Dyson onde evitare la scadenza della av defte produkfet er festet og funnet & veere i Dyson Appliances (Aust) Py Ltd,
that young children do not play with the machine. . y garanzia. samsvar med felgende EU Direktiver 73/23/EF Unit 8, 7-11 Parraweena Road,
. P . P N  een monsier . . Lo " " Direktiv om lavspenning (sikkerhet), 93/68/EF CE .
p Dyson Kundendienst urop a sample of van dit product is gefest en heeft bewezen conform Non avicinare © inserire pari del corpo, vesiil o Direkliv om merking og 89/336/EF Direktiv om Taren Point, Sydney, NSW 2229
this product has been tested and found to be in de volgende Europese Richtlijnen: 73/23/EEG altri oggetti nelle aperture o nelle parti mobili elektromagnetisk kompatibilitet.
conformity with the following European Directives: Laagspannings-(veiligheids-richtliin, 93/68/EEG CE de”"d"“f“h'"“- Non “'["ﬁ“’e '°5§"°P°‘Ve’e - Produktens vikt: 6,04k
73/23/EEC  Low voliage (safely) Directive Merk Richtliin en 89/336/EEG EMC Richtliin, te ziin. una delle sue aperture & bloccata da un oggetto roduktens vikt: 6,04kg B b
votiage | 4 . e | rori anning: enelux.helpdesk@dyson.com
93/68/EEC CE Marking Directive and 89/336/EEC A ¥ che potrebbe limitare il flusso d'aria. Spanning: 230V
S Productinformatie: i 1400W
EMC Directive. N + Non immergere I'apparecchio nell'acqua  per Maximal styrka:1400 0900 10 980
Product information: etiogewicht: 6,04kg pulirlo. + Stovsugeren mé ikke brukes hvis noen av delene ’ .
A Zl‘ev;punnlmg: 230V soow + Usore esclusivamente ricambi originali o ser ut il & veere defekte, hvis de mangler eller er I;é;%n/felglum, Vlaamse Kaai 8,
roduct Weight: 6,04kg laximaal vermogen: e N skadet. ntwerpen
Voltage: 230-240V ) ) ) approvati dalla Dyson onde evitare la scadenza
Maximum power:1400W * De stofzuiger niet gebruiken wanneer een della garanzia. « Utfor inget underhdllsarbete som inte beskrivs i
' . . onderdeel defect, verdwenen of beschadigd is. Carattoristiche tocnichas handboken, och stoppa ingenting i ppningarna
D * Do not confinue o use the cleaner if any part + Voer geen andere onderhoudswerken uit aan de . eller andra delar av maskinen. CH  switzerland@dyson.com
NL yson appears fo be faulty, missing or damaged. ; ‘ M Peso netto: 6.04 Kg
.. : stofzuiger dan wat in deze handleiding staat e + Du mé kun bruke deler som er produsert eller 0848 807 907
consumenienll n * Do not carry out any maintenance work other beschreven en plaats niets in de openingen of in Voltaggio: 230V ) anbefalt av Dyson: hvis defte ikke efterkommes,
| 'hcnh{hci _descri:ed in this manual and do not pu: de bewegende delen van de machine. Potenza massima assorbita:1400W kan det ugyldiggiere garantien. Dyson SA, Postfach 6129,
anything info the openings or moving parts o . .
; * Gebruik alleen door Dyson geproduceerde of + Slangen har elektriske forbindelser, og mé derf CH-8023 Zurich
) ° , og mé derfor
he machine aanbevolen onderdelen anders kan uw garantie ikke brukes fil & suge opp vann eller annen veeske.
+ Only use parts produced or recommended by vervallen. TR ) .
Dyson: failure to do so could invalidate your + Den mé ikke legges i vann ved rengjering.
mm;\'ee ¢ De slang bevat electrische verbindingen, niet D B hakkind K istedigini . cz servis@dyson.com
9 : gebruiken om water of andere vloeistoffen op fe yson'unuz  hakkinda  sormak istediginiz * Slangen bor kontrolleres regelmessig og mé ikke
+ Do not use machine fo pick up water or any other nemen. birsey olursa, seri numarasinda  yaninizda brukes hvis den er skadet. 048 513 03 03
.. , fiqid. + Niet onderdompelen in water voor het b“'f’"d“m“’k D_Y“’” yardim hattini  arayiniz. Able Electric, Dr M Horakove
e Servicio de atencion + Do not immerse in water for cleaning. schoonmaken. Seri numarasi makinanizin alt kisminda yer almaktadir. 119/44, 46006 Liberac D
. + De slang dient regelmatig nagekeken worden. Onemli SF
al cliente Dyson
Cihazin ceryan kablosu hasarli ise, derhal cihazin fisini Jos sinulla on kysytéivad imuri
oz ) ar 3 ysyttavaa Dyson-imurista, .
F/CH/B cekiniz. Tehlikeden korunmak icin ceryan kablosu Dyson Lid. soifa puhelinfukeen jo anna  laitteen D kundendienst@dyson.de
. . yada yetki verdigi kisilerce degistirilmelidir. N ¢
Pour toute information concernant votre E pohjassa oleva sarjanumero. 0180 5 33 97 66
. - ) Ceryan kablosu veya soket hasarli ise veya cihaz )
Dyson, contacter le Service Consommateurs. Si tuviera cualquier pregunta sobre su Dyson, hasarlanmis, bir yerden distrilmis yada herhangi bir Tarkead Dyson GmbH, Industriestrasse 161,
Not_er le numéro de seérie de_ votre IIurrfa a la linea de atencién f’l cliente sekide suyla yada baska swi ile temas etmisse, cihazi Tarkista, efié verkkojénnite vastaa tehtaan kilpeen 50999 K&In-Rodenkirchen
aspirateur qui se trouve sous I'appareil. facilitando el numero de serie de la katiyen calistirmayiniz. Béyle durumlarda Danisma Hattini merkittyd verkkojannitettd. Laitteen kaytd on sallittu
Important maquina. Este lo encontraré en la parte arayiniz. vain tehtaan kilpeen merkitylla verkkojannitteella.
P SeI‘VIgo de Vérifier que votre alimentation en courant électrique inferior de la misma. Gihaz Bilgileri Jos laitteen sshksliiténtdiohtimeen on tullut vaurio, DK helpline.danmark@dyson.com
assisténcia ao est lo méme que celle indiquée sur la plaque Importante Net Agulk 6,04 kg irota 2@ el pistorasiasto. Vamran voltarrissksi 70 21 01 70
ianaléti Vaspirateur. L' il doit seulement ) ) Volttai - 230 V sihksjohdon saa vaihtaa vain Dyson Lid.tai sen
" ;;?;z:li'fé“zu‘*ig;‘(}’:;"ﬂz‘;ﬂ;ﬁr“’;{:‘ué""' seviemen Compruebe que la corriente eléctrica se corresponda Mo giis gicG + 1400 W hyvéksyma like. G, Lundtoftevei 1D, 2. 2800 Kas
cliente Dyson - con la que figura en la placa de calificacion. ’ p ) . . 11D,z gs-
Si le cable d‘alimentation de I'appareil est « Sipirgenizin herhangi bir pargasi hatali yada eksikse, kéyté  puhdistinlaitetta,  jos  sen Lyngby
endommagé, débrancher immédiatement I'appareil Si el cub‘lie ded ul;nen'aciénldz\ elec d_‘ d 'Iu kull son veriniz. l‘{ b meen, kkeeseen Olcu_ itse
de la prise secteur. Comme il est nécessaire d'utiliser estuviera dafiado, desconéctelo de inmediato de la . laitteeseen on tullut jokin vaurio fai jos laite on
des outils spéciaux of des services fechniques toma de corriente. Para evitar riesgos, el cable de Bu kilvuzda be"k’f"e“'_” disinda Z‘?b" bik"E slemi pudonnut fai joutunut veteen tai muuhun . L
spécialisés, le cable fourni ne doit étre remplacé que corriente debe ser solamente reemplazado por el ;’;’;"‘:Um)’::z:emr:\;emi:‘r:z\nI(-Ine yada oynak aksamina Ota tallaisi ksissa  yhteytté E asistencia.cliente@dyson.com
par Dyson ou I'un de ses agents agréés, afin d'éviter personal especializado de Dyson Limited. i it puhelinneuvontaamme. 902 30 55 30
tout probléme. N ’ rad : o cabl | enchufe esté * Sadece Dyson tarafindan retilen yada tavsiye edilen Tai
. . . o use la aspiradora si el cable o el enchufe estén aralan kullaniniz: aksi durum garantinizi- gegersiz FUrooppaiaish "
I Assistenza Clienti Ne pas uliliser aspirateur si le cable, la prise ou daiados o si la méquina se ha dafiado, caido o ha ol 9 9 koskevia fietoj: tutieen néytekappale on festaftu Dyson Lid, Segre, 13
I'appareil sont endommagés, si I'aspirateur est estado en contaclo con el agua o cualquier ofro ) o ja sen on fodeftu téyticvén seuraavien direktiivien 28002 Madrid
Dyson tombe b vient d'elre. e comtact avec. e T'eay oo liquido. En este caso, péngase en contacto con la + Hortum igerisinde clekirik boglantlari vordir, bu vaatimukset: 73/23/ETY - Pienjgnnitedirekiivi,
fout autre liquide. Dans ce cas, confacter le Service Linea Directa de Asistencia al Cliente de Dyson. bakimdan herhangi bir sivi yada su cekmeyiniz. ZAEA/S%ETL; ‘CE-merkintéidirektiivi jo 89/336/ETY -
Consommateurs Dyson. + Tomizlemek ici bairmayiniz. -direktiivi .
4 Informacién de conformidad europea: probada emiziemek fgin suya bofimayiniz Tootteen baino: 6,04k F service.conso@dyson.com
Dyson S.A. au capital de 1.000.000 Francs, 410 191 una muestra de este producto, se juzgé conforme a * Hortum dizenli olarak kontrol edilmeli ve herhangi bir Jannite: 2"30\, FoD8kg 01 56 69 79 89
589 RCS Paris. las siguientes directivas europeas: 73/23/EEC, hasar varsa kullanilmamlidir. Enimmiisteho:1400W
lativa a bajo voltaie (seguridad); 93/68/EEC, sobr " imlar icin, Srmegi ’ nimmaisteho:1 4 D SA, 64 Rue La Boéti
Conformité . Un échantillon d relativa a bajo voltaje (seguridad); , sobre Bu cihaz sadece ticari kullanimlar icin, 8rmegin: otel, ofis . o . yson SA, ve La Boétie,
onformité ‘européenne. Un échantillon de ce marketing; y la direcfiva 89/336/EEC, sobre EMC. ve magazelar icin tasarlanmistic * Laitteen kéytts on keskeytettavd, jos laitteen jokin 75008 Pari
produit a été festé et cerffié conforme aux Directives ¢ * osa vaikuttaa olevan viallinen fai vaurioitunut tai aris
Européennes suivantes : Directive (sécurité) Basse Caracteristicas técnicas: Kablo sistemini catlok, eskime gobo hasarlara karsi ios jokin osa puttuu.
Tension 73/23/CEE, modifiée par la Directive ) dizenli olarak kontrol ediniz. Baglanti kablosy sadece - o o )
TR Dyson yardim hath 93/68/CEE; Directive CEM 89/336/CEE. Peso neto: 6,04kg Dyson Lid veya yeiikli acentasi arafindan degjstrlebili * Al tee muita kuin famén ohjeen kuvaamia 0 st lienti@d
o i Voltaje: 230V Baglanii veya uzaima kablolan Dyson yardim hati huoltotoimenpiteitd léka pane mittian laitieen assistenza.clienti@dyson.com
Caractéristiques techniques: Potencia méxima:1400W vasitasi ile safin ahnabilir ve montaj talimatlan uyarinca aukkoihin tai liikkuviin osiin. 848 848 717
Poids net : 6,04kg * No continte ufilizando la aspiradora si falta takilmalidir. * Kéyld ainoastaan Dysonin valmistamia tai . .
Voltage : 230V alguna de sus piezas o esté aparentemente uosittelemi muiden  varaosien Dyson ltalia, Corso di Porta Nuova,
Puissance maximale :1400 W defectuosa o deteriorada. kéyttaminen  saattaa  aiheuttaa  takuun 46 20121 Milano
A
€
€ . . + Cesser d'uliser I'aspirateur si I'un des éléments + No lleve la méquina a cualquier servicio técnico que cz voimassaolon pattymisen. IRL  irelandservice@dyson.com
S cz Linka pomoci son est défectueux, absent ou endommagé. no se indique en este manual y no infroduzca nada L . . . etk Shslitntsic. ok <6 soo Kavias Y
=~ ) o en las aberturas y partes méviles de la méquina. Mte-li jokykoliv dotaz, volejte linku pomoci efkussa on sahkelifGnidic, eikd sitc soa kaytad (01) 475 71 09
~ + Merci de ne pas effectuer de réparations autres leénosti Dyson. N ffe mit po ruce veden tai muun nesteen imurointiin.
v que celles décrites dans ce manuel. Ne rien placer « Utilice Gnicamente las piezas fabricadas o polecnost - ezel - mitpe + Alé puhdista upottamalla vefeen The Connect Agency Lid,
dans les ouverlures ou les parties mobiles de recomendadas por Dyson. De lo confrario se vyrobni &islo, Které najdete na fitku zespodu P P i 2 Baldonnell Busi K
Vaspirateur. invalidaria la garantia vysavale Letku on farkasfeftava sadnndllisesti eikd sité saa Unit 2, Baldonnell Business Park,
irateur. invalidarf fa. . . R
- . " N - . kéiytad, jos siing on vaurioitumisen merkkeja. Naas Road, Co Dublin
« Utiliser uniquement des pigces de rechange + Esta manguera fiene conexiones especiales. Por eso, Délesite
fabriquées ou recommandées par Dyson. Le non- la méquina no esté diserada para recoger agua. Zkontroluite 2o se napst v s shoduie s napBfim na
respect de ceffe consigne peut enirainer + No poner la maquina en agua para limpiarla. Hitku vysavate. . :
I'annulation de la garantie de votre appareil. p A 9 P ¥s N IL  bnzc@television.net.il
er " . " " * La manguera debe ser verificada regularmente. Jestlize je sifova $ihdra poskozena, odpojte ihned
hu:i;;remeur ne doit pas aspirer d'eau ou d'autre En caso de que esté danada, no ufilizarla. vysavat ze zésuvky. Piivodni kabel smi byt vyménén Huis do al din D y 972 (0) 3 676 2924
pk Dansk quice. pouze spolenosti Dyson, nebo jejimi partnery. Nikdy Vvis du har spersmal om din Lyson, kan BNZC Trade Ltd, 41 Uziel Street,
forb . + Ne pas plonger dans 'eau pour nefioyer i nevymefufe sami. du ringe vér hielpelinje og oppgi ditt Ramat Gan, POB 7501 CODE
. . o . ama an,
orbrugerservice « Vérifier le flexible réguligrement. Ne pas I'utiliser Nepouziveite vysavat jestlize je poskozen, jestlize je serienummer. Du finner det p& undersiden 52175
en cas de dommage. P poskozena $hdra nebo zéstreka, po padu, nebo v av stevsugeren.
Se fiver alguma dévida acerca do seu Dyson, E;'g;;‘nzu ZEQSZZEJ“:E"i'uyiuomsocvf’dou' & jinou Vigtigt
contacte a linha de assisténcia ao cliente ’ ) Kontrollera att din strémiyp motsvarar vad som star
; i Vysavaé odpovidé pozadavkom Zak. & 22/97 & kel Mockimen T onedaet omtindos med NZ dyson_nz@dyson.com
D/CH/A facultando o numero de série. Este pode ser Sb. O fechnickjch poiadavcich na virobky a pa markplaten. Masl &l ost anvandas 0800 397 667
e . - angiven spanning.
Wenn Sie F threm Dyson Staub encontrado na parte inferior do aspirador. Nafizenim vlady & 168/97 Sb. a 169/97 Sb. given spanning . : .
enn Sie Tragen zu farem Uyson Staubsauger Importante Dovozce vystavil ujigténi podle § 13, odst. (5) Zék. &. Om sladden skadas méste den genast dras ut ur Avery Robinson Ltd, Unit F, 151D
. haben, rufen Sie unseren Kundendienst an 22/97 Sb. o tom, %e vydal vysavac Prohldgeni o uttaget. Ledningen mé kun skiftes ut av Dyson Ltd. eller Maura Road, Ellerslie, Auckland
s Dysons helpllne und nennen Sie die Seriennummer lhres Verifique se a corrente eléctrica é a indicada na shods. en av deres utnevnte forhandlere, for & unngé farer. aura Road, Ellerslie, Auckla
. e ] . placa indicadora das caracteristicas. O aparelho 6 o
Gertétes. Die Seriennummer finden Sie auf der Véha: 6,04k Anvind infe  dammsugaren om sladden eller
; deve ser usado de acordo com a mesma. Se o cabo o ar kontakten &r skadad eller om dammsugaren  har
Unterseite des Staubsaugers. de corrente eléctrica do aparelho estiver danificado, Provozni napéif: 230v sedats. Tamoats. sllor Kommit 1 kontokt e o N www.dyson.com
Wichtig desligue imediatamente o aparelho da tomada de Meximélnipfikon:1400W cller annan sdtska. Kontalda vér helplne i s6dan foll
Uberordfen Sie. ob die orliche Net corrente. O cabo da corrente s deve ser substituido + Nepokratuite, jestlize vysavat nebo nékierd jeho : P : 22 51 38 00
erprifen Sie, o ie ortliche Netzspannung por Dyson Ltd. au pelo seu agente autorizado, dado ast se zdé vadnd, chybi nebo je poskozend. EG-éverensstémmelse: Eft exemplar av denna
den Angaben auf dem Typenschild entspricht. Das que séo necessérias ferramentas e féenicas de e vacna, uBin . produkt har testats och befunnits upphylla foljande Box 53, Smestad, Serkeldalvsn 90A
Gergt darf nur gemdB der Nennauslegung reparacéio especiais. * Neprovédéjte sami 7adné opravy a nevkladejte europeiska direkiiv 73/23/EEG (lagspanningsdirekiivet), 0309 Oslo
verwendet werden. . ) X #4dné predméty do ofevienjch nebo pohyblivych 93/68/EEG (EC-markning) och 89/336/EEG (EMC-
. o Nao use o aspirador se o cabo au a ficha estiverem Eastf vysavate. dektivel
We:n g_os Te'zl;obeé dis Gerodfs l;esckh;dwg' DISL danificados, au se o aspirador tiver sido danificado, ’ . hou bt sy cindlni .
ziehen Sie sofort den Stecker aus der Steckdose. Das deixado cair ou estado em confacta com dgua ou  Pro servis mohou poutity pouze origindlni Produktinformasjon: NL b lux.helpdesk:
. . . ‘ ooy er ze : enelux.helpdesk@dyson.com
SF Dysomn puhe||n1uk| Netzkabel darf nur von Dyson oder einer von Dyson qualquer outro liquido. Se fal acontecer, contacte o nebo schvélens dily. Nedodrieni tohoto Vekt: 6,04k P 4
beauftragten Werkstatt repariert werden, da hierfur Servico de Assisténcia. ustanoveni mize vést ke zirdté zéruky. Yok 6.04kg 020 521 9890
Spezialwerkzeuge und besondere Reparaturverfahren . . . penning:
motwendi snd. P Informagaes sobre conformidade europeia: uma Vysavat neponofute do vody. Maksimal effekt:1400W Dyson BV, Herengracht 247,
amostra deste produto foi festada e considerada em + Hadici pravidelng kontroluite, v piipadé poskozent . . .
Verwenden Sie lhren Staubsauger nicht, wenn Kabel conformidade cpom as seguintes Direcfivas Europeias: n:sr:‘,‘ lfy?.valosi?:: ontrolufte, v pripade poskozeni Fortséit infe oft anvéinda dammsugaren om det 1016 BH Amsterdam
oder ~ Stecker beschadigt, der Staubsouger Directiva 73/23/EEC Baixa Tensdo (Seguranca), V erkor som om négon del soknas ller ar defekd
beschadigt, fallengelassen oder in Kontakt mit Directiva 93/68/EEC CE Marketing e Directiva :
Wasser oder einer anderen Flussigkeit gebracht 89/33&/EEC. * Unngé & utfore noe annet vedlikehold enn det P dyson@mei.pt
wurde. Sollte dies der Fall sein, rufen Sie bitte den _ DK som er beskrevet i denne handboken, og stikk
Dyson Kundendienst an. Informagaes sobre o Produta: ikke noe inn i &pningene eller bevegelige deler av 21 446 2444
ion zur EG drung: Ein \"/95“0 Hqu.‘d%gf“kg Hvis du har spergsmél til din Dyson, sé& maskinen. Dyson Ltd, Segre, 13
H H" Muster dieses Produkis wurde Gberprif, und d foltagem: A ) \ . A ' °
N Dysons h|e|pe||n|e ) u's er' ;:sesd r§ ul s;{ur ;er erzru un ei.wuhr e Miao soténcia obsorida:1400W ring til Dysons forbrugerservice og hav dit Anvind  endast  delar fillverkade eller 28002 Madrid
estgestelll, daB es die folgenden européischen : : ] rekommenderade av Dyson. | annat fall kan
Richflinien erfollt: Richilinie 73/23/EWG Gber olekirisch ~ . . serienummer parat. Serienummer finder fmenderace
Rihinien It iinie 7 /23/ > her ledische + Nao confinue a usar o aspirador se qualquer das do under maskinen garantin bli ogiltig.
etriebsmittel zur Verwendung  innerhalb_besfimmter pecas parecer defeituosa, faltar ou estiver - . . ) .
Spannungsgrenzen (Sicherheit), Richilinie 93/68/EWG danificad gt Slangen innehéiler elekiriska anslutningar och fér SGP si d
anificada. Vigtigt singapore@dyson.com
tber CE-Kennzeichnung und Richtlinie 89/336/EWG _ ) déirfér infe anvéindas for it suga upp vatten eller
Gber elekiromagnetische Vertréglichkeit. * Nao efectue qualquer trabalho de mantencéo do Cheyt at din S'remgcr:ynmg stemmer overens meg annan vétska. 7000 435 75 46
i a it e I undplad " m . N . . . R
Nicht mehr benétigte Produkte und die Umwelt: aspirador sendo o descrito neste manual, Kon b e et 9 Doppa infe maskinen i vatten fér att gora den ren. Dyson Appliances Ltd, 35-01 UOB
Wenn Sie das Produkt ersefzen oder entsorgen especialmente quando se fratar de componentes un bemies som opgivel s, ka kontroll Ibundet och fr int Plaza 1, 80 Raffles Pl
o e léctricos. ) } R * Slangen ska kontrolleras regelbundet och fér inte aza affles Place.
méchten, denken Sie an die Umwelt und enfsorgen electricos Hvis siromledningen pé stevsugeren edeleegges, skal anvéndas om den ar skadad. . ! !
Sie das alte Produkt gemdB den Richtlinien Ihrer « use apenas pecas fabricados ou recomendados sfikket tages ud med det samme. Ledningen mé kun Singapore 048 624
mationalen und k lon Behrden. ool Dyson. Coso confrério, @ sva garantio skiftes af Dyson Hd. eller f deres agent for at undgé fare.
Produktinformation: poderd perder a validade. Brug ikke stevsugeren, hvis ledningen eller stikket er
. PR . . beskadiget, eller hvis stevsugeren har veeret tabt eller :
Nettogewicht: 6,04kg * A mangueira contém ligagoes_especiois. Noo Deskadigen, elior hvis slovsugeren har vesret oot e ler S  dyson@relectric.se
Spannung: 230V uillze o ménquina para aspirar substancias fielde skol Dysons Helplne kontaktes. 08 411 11 30
aximalleistung: inflaméveis ou qualquer outro liquido. ) :
. . Europaeisk overensstemmelses information: En Relectric Service ab, Box 160,
+ Verwenden Sie den Staubsauger nicht, wenn ein * Néo mergulhe o aspirador completo em dgua. prove of defte produkt er festet og fundet i 104 30 Stockholm
Teil davon defekt oder beschadigt zu sein scheint e Armonaudira dove sor inanecdonad requlormente ror Ise med det Europasiske 73/23/EEC
oder fehlt. mang ¢ P 9 . CE maerknings direktiv og 89/336/EEC EMC direkiiv.
" y . Néo use o aspirador se a mangueira parecer
+ Fohren Sie keine Wartungen am Staubsauger aus danificada. Produktets veegt: 6,04kg . :
und bringen Sie nichts in die Néhe oder in die Volt: 230V SF  Puhelintuen numero on imuputken
Offnungen sich bewegender Teile des Gerdtes. Motor effekt:1400W hahvassa
+ Vervenden Sie nur Teile, die von Dyson hergestellt + Fortseet ikke med af bruge denne stovsuger, hvis
Edef e:ﬁPth'e" :efdre"' sonst kénnen Sie Thren 1/CH nogen del ser ud fil at vere forkert, manglende
arantieanspruch verlieren. i .
" eller beskadiget. TR hakman@superonline.com

(0212) 217 1160

Hakman Electronik San Ve Tic Ltd,
Barbaros Bulvari 20/10 Manolya
Apt, 80700 Balmumcu — Istanbul
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DCO7
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Floortool*

Stair tool

.
|

Crevice tool

* Only supplied with

floortool models

Ready-to-go hose release
On/off switch

Cyclone release catch
Bin emptying trigger

Shroud release catch

Shroud

Airway inspection valve
Valve release clips

Soleplate

Wand cap

Upper cable winder

Wand

Wand release button

Hose

Assembling DCO7

1 Slide hose into runners at
back of machine and
push down until it clicks.

2 Press wand release button
and slide wand down into
hose.

Slot wand into top of machine
and click into place.

B@«wﬁ“
-0

Click tools into place.

Wind cable anti-clockwise
around cable winders and
secure with clip.
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A DCO7 silver/yellow is not

recommended for hard

floors: accessory tools are
ideal. The brushbar

continues to rotate while
the hose is in use.

& Ensure hair and loose

clothing are kept clear of
wand cap/brush bar when
machine is switched on.

Using your DCO7

Plug in at mains and press
on/off switch.

To start vacuuming, push
cleaner head down with foot
and pull handle towards you

Anti-jam brushbar

(Not available on silver/yellow model).

/ off *\\ 1 Manual brush off

L 2§

o
1

for delicate rugs and floors.
“‘ 2 Brush off

when upright.

On * ~ 3 Auto brush on
/V > for normal cleaning.

Ho
\

10/23/01 12:26 PM Page 4

(@

Tl

Using the tools

Ensure machine is in upright
position before using tools.

Press wand release catch 1 to
release ready-to-go hose and
slide wand to end of hose.

A Wand mode
Slide back wand cap and

place tools directly on to
wand handle.

NB You can twist the brush and

stair tool heads to make
cleaning easier.

—h—

Press wand release button and
remove wand.

B

Hose mode

Fit tools directly on end of

hose. For confined spaces
such as car cleaning.

Reverse wand by inserting
wand handle into hose.

C

Reversed wand mode

Fix tools, floortool or
groomer (see back page)
on to end of wand. For
hard to reach areas.

Ensure wand cap is

closed, unless using with
tools.

=

x&&&&%&&&a&&&&&&&m&&&&a&a&a&&m&&a\\\\\\\\\\\\\\

—ereett0f rr(ﬂﬂWQ

Stair cleaning
Always work with the

machine at the bottom of
the stairs.

A Powerful suction can

cause the hose to ‘pull
back’ in use — please
take extra care when
cleaning stairs.
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Turn power off and unplug
before starting to clear any
blockages.

Important

Please note that clearing
blockages is not covered by
your cleaner’s guarantee.

?

10/23/01 12:26 PM Page 6

Where to look for blockages

Check that tools are clear of
blockages.

Remove bin assembly from
machine.

NB Should any part of the
machine become blocked
it may overheat and stop
due to the thermal cut-out
being triggered. Unplug
from mains and leave to
cool down for at least
30 minutes.

Remove wand and check
inside for blockages.

|)|

(@

(i

Press hose release button A
from front of machine and
slide hose out with lower
cable winder from rear.

Check inside hose for
blockages.

A

Tilt machine forward and
slide out U-bend airway
inspection B. Check inside
for blockages.

Squeeze valve release
catches to remove airway
inspection valve C. Check
inside for blockages.

Lie cleaner on its front.

1

Undo coloured fasteners
using a coin and remove
soleplate.

Clear the brushbar
obstruction, carefully
cutting away any
threads.

Replace soleplate and tighten
fasteners.
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Turn power off and unplug
before removing filter.

i

Washing the lifetime pre-motor filter

Press filter release catch and
remove filter housing from
machine.

Filter should be washed every
six months. Circle your two
washes.

10/23/01 12:26 PM Page 8

&

Remove filter from housing.

Only blue foam and yellow
cage should be washed.

Wash in cold water only.

° B
@

(2 E

Repeat steps 1 and 2 until
water runs clear.

A

=

Allow 12 hours for filter to dry.
Make sure it is completely dry
before replacing in machine.

]

Replace in filter housing and
click back into machine.
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Turn power off and unplug
before emptying the bin.

Emptying the clear bin™

Important

Bin must be emptied when
dust reaches MAX mark.

Press cyclone release catch
with thumb to remove bin
assembly.

Option 1 (recommended for
asthma/allergy sufferers).

Wipe outside of clear bin
with a damp cloth before
emptying.

A Place bin in bag and pull
bin emptying trigger to
release dust into bag.

B Let dust settle, then close
bin base securely before
removing from bag. Seal
bag and replace bin
assembly on to machine.

Option 2

A Empty directly into dustbin.

B Ensure bin base is closed
securely and replace bin
assembly on to machine.

The British Allergy Foundation considers that this product may in
proper use reduce exposure to both House Dust Mite (Der p 1) and
Cat Allergen (Fel d 1). It is strongly recommended that a sensitive
person should take care when emptying the clear bin™.
We recommend the manufacturers' emptying instructions should
be strictly followed.

Assessment carried out by BAF indicate that an individual's
exposure can be reduced but this does not mean that an
individual's allergic symptoms will necessarily diminish. BAF's
opinion applies only to the products and allergen stated. The
product should be used only for its intended purpose and strictly in
accordance with the manufacturers' instructions at all times.

Exposure to allergen can be dangerous. If you believe that you
may suffer from an allergy you should seek medical advice.
The British Allergy Foundation is a national charity (Charity Reg.
No. 1003726) founded in 1991 with the aim of improving
awareness, prevention and treatment of allergy.

The Foundation continually strives to help sufferers to help
themselves, often seeking to avoid or reduce exposure to
relevant allergens. The Seal of Approval scheme forms a part of
this initiative.

Cleaning the shroud (if necessary)

Ensure bin is empty and bin
base is open. Then press
shroud release catch to
remove bin.

Optional

You may rinse the clear bin
with water.

Do not use detergents.

Do not immerse the whole
cleaner in water.

Ensure it is completely dry
before replacing.

Clean shroud with a cloth or
dry brush to remove fluff and
debris.

To replace bin, first click
rear bin catch 1 and then
front bin release catch 2
into place.

Ensure bin base is closed
securely and replace bin
assembly on to machine.
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Changing/fitting your belt

(Silver/yellow model only)

Recommended postion
for changing the belt,
with wand removed.

Undo fasteners using a

coin and remove soleplate.

Remove any debris and
check spindle is clean.

6057- DCO7 OPS MAN (UPDATE) 10/ 23/01 12:26 PM Page 12

To replace the belt -
remove brushbar, loop
belt around brushbar
and feed through hole.

Check end caps are
in place.

AN

Using the back of the
cleaner as a lever, loop
the belt around your
thumb. Stretch and
release over spindle.

Belt should be free of
twists as shown.

Rest the three tabs on
the inside of the yellow
bumper strip, before
pivoting soleplate

into position.

DCQO7 accessories

The following items can be
used with your DCO?7. For
further information please
see the order form, or visit
the Dyson website at
www.dyson.com.

i

L

e
s

Dyson-engineered floortool
To reach under low furniture.
It is also adjustable for hard
floors and carpets.

Groomer
Long bristles work Zorb carpet-
cleaning powder deep into carpets.

*items not approved by British Allergy Foundation.

Zorb carpet-cleaning powder
(7509)*

Millions of tiny sponges absorb
dirt from the carpet, keeping
new carpets looking new with
none of the drawbacks of wet
cleaning.

Dyzolv spot cleaner (250ml)*
Contains 4 active agents to
clean spots and spills e.g.
grease, food, drinks and soil.
Ideal for wool and stain-
resistant carpets and rugs.

Dyson Customer Care

Every new Dyson domestic
vacuum cleaner has a 2 year
guarantee.

If you have a query about your
Dyson, call the Dyson Customer
Helpline with your serial number
and details of where/when you
bought the cleaner.

Most queries can be solved
over the phone by one of our
factory-trained Helpline staff.

If your cleaner needs attention
from our engineers, we aim to
have it repaired and tested
within 3 working days.

Your serial number can be
found on your rating plate
which is underneath the
machine beneath the wheels.

[dyson

o
FOR ATENT INFORMATION SEE OFERATING MANUAL Gaazz.01.04
DYSON LIMITED MALMESBURY SN16 ORP ENGLAND UK

Note your serial number for
future reference:

Important

« This appliance is not intended for
use by young children or infirm
persons without supervision.

= Young children should be
supervised to ensure they do not
play with the appliance.

= Check that your electricity supply
corresponds to that shown on the
rating plate. The appliance must
only be used as rated.

= If the supply cable of the
appliance is damaged, disconnect
the appliance from the socket
outlet immediately. The supply
cable must be replaced by the
manufacturer or its service agent
or a similarly qualified person in
order to avoid a hazard.

= Do not use the cleaner if the cable
or plug are damaged or if the
cleaner has been damaged,
dropped or has come into contact
with water or any other liquid. In
these cases, contact
the Helpline.

= When vacuuming, certain carpets
may generate small static charges
in the clear bin. These are entirely
harmless and are not associated
with the mains supply. To minimise
any effect from this, do not put your
hand or insert any object into the
clear bin unless you
have first emptied it and rinsed it
out with cold water.

= Do not continue to use the cleaner
if any part appears to be faulty,
missing or damaged.

= Do not carry out any maintenance
work other than that shown in this
manual or advised by the Helpline
and do not put anything into the
openings or moving parts of the
machine.

= Only use parts produced or
recommended by Dyson; failure
to do so could invalidate your
guarantee.

European conformity information:
a sample of this product has been
tested and found to be in
conformity with the following
European Directives: 73/23/EEC
Low Voltage (Safety) Directive,
93/68/ EEC CE Marking Directive
and 89/336/EEC EMC Directive.

NB: Small details may vary slightly.

For your safety

Do not use cleaner
above you on stairs.

Do not pull on
supply cable.

Do not use cleaner Do not leave cleaner
near naked flames. near heat sources.

8

|

Do not place hands Do not use cleaner
under brushbar to pick up water or
when in use. any other liquid.

PN.04482-01-02 JN.6057 24.09.01

Do not use cleaner
to pick up burning
obijects of any kind.

Do not run over
supply cable.

This product is protected by the following Intellectual
Property Rights:

EPL066115,  EP0489565,  EP0636338,
EPOB00359, ~ EP0OB00360,  EP99934871.7
EP99947732.9, EP99947735.9, EP99947736.7,
PCT/GB01/00498, US07/555,953,
US09/647,156, US09/806,918, US09/806,919,
US09/806,930, CA 2313177,  CA 2325953,
AU30432/99, AU61106/99, AU61108/99,
AU61109/99, AU637272,  AU697029,
AU691710,  AU14947/99, AU30432/99,
AU50510/99, WO 99/49978, WO 00/21427,
WO 00/21424, WO 00/21425, GB 2342283,
GB 2342282, GB 0104675.4, GB 0104678.8,
GB 0104677.0, GB 0104662.2, GB 0109390.5,
GB 0109391.3, GB 0109393.9, GB 0109395.4,
GB 0109399.6, GB 0109402.8, GB 0109403.6,
GB 0109405.1, GB 0109406.9, GB 0109407.7,
Design registrations: GB 2099793

Equivalent patents, design registrations and
applications exist in other countries.
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DCO7
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Floortool*

Stair tool

.
|

Crevice tool

* Only supplied with

floortool models

Ready-to-go hose release
On/off switch

Cyclone release catch
Bin emptying trigger

Shroud release catch

Shroud

Airway inspection valve
Valve release clips

Soleplate

Wand cap

Upper cable winder

Wand

Wand release button

Hose

Assembling DCO7

1 Slide hose into runners at
back of machine and
push down until it clicks.

2 Press wand release button
and slide wand down into
hose.

Slot wand into top of machine
and click into place.

B@«wﬁ“
-0

Click tools into place.

Wind cable anti-clockwise
around cable winders and
secure with clip.
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A DCO7 silver/yellow is not

recommended for hard

floors: accessory tools are
ideal. The brushbar

continues to rotate while
the hose is in use.

& Ensure hair and loose

clothing are kept clear of
wand cap/brush bar when
machine is switched on.

Using your DCO7

Plug in at mains and press
on/off switch.

To start vacuuming, push
cleaner head down with foot
and pull handle towards you

Anti-jam brushbar

(Not available on silver/yellow model).

/ off *\\ 1 Manual brush off

L 2§

o
1

for delicate rugs and floors.
“‘ 2 Brush off

when upright.

On * ~ 3 Auto brush on
/V > for normal cleaning.

Ho
\

10/23/01 12:26 PM Page 4

(@

Tl

Using the tools

Ensure machine is in upright
position before using tools.

Press wand release catch 1 to
release ready-to-go hose and
slide wand to end of hose.

A Wand mode
Slide back wand cap and

place tools directly on to
wand handle.

NB You can twist the brush and

stair tool heads to make
cleaning easier.

—h—

Press wand release button and
remove wand.

B

Hose mode

Fit tools directly on end of

hose. For confined spaces
such as car cleaning.

Reverse wand by inserting
wand handle into hose.

C

Reversed wand mode

Fix tools, floortool or
groomer (see back page)
on to end of wand. For
hard to reach areas.

Ensure wand cap is

closed, unless using with
tools.

=

x&&&&%&&&a&&&&&&&m&&&&a&a&a&&m&&a\\\\\\\\\\\\\\

—ereett0f rr(ﬂﬂWQ

Stair cleaning
Always work with the

machine at the bottom of
the stairs.

A Powerful suction can

cause the hose to ‘pull
back’ in use — please
take extra care when
cleaning stairs.
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Turn power off and unplug
before starting to clear any
blockages.

Important

Please note that clearing
blockages is not covered by
your cleaner’s guarantee.

?

10/23/01 12:26 PM Page 6

Where to look for blockages

Check that tools are clear of
blockages.

Remove bin assembly from
machine.

NB Should any part of the
machine become blocked
it may overheat and stop
due to the thermal cut-out
being triggered. Unplug
from mains and leave to
cool down for at least
30 minutes.

Remove wand and check
inside for blockages.

|)|

(@

(i

Press hose release button A
from front of machine and
slide hose out with lower
cable winder from rear.

Check inside hose for
blockages.

A

Tilt machine forward and
slide out U-bend airway
inspection B. Check inside
for blockages.

Squeeze valve release
catches to remove airway
inspection valve C. Check
inside for blockages.

Lie cleaner on its front.

1

Undo coloured fasteners
using a coin and remove
soleplate.

Clear the brushbar
obstruction, carefully
cutting away any
threads.

Replace soleplate and tighten
fasteners.
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Turn power off and unplug
before removing filter.

i

Washing the lifetime pre-motor filter

Press filter release catch and
remove filter housing from
machine.

Filter should be washed every
six months. Circle your two
washes.

10/23/01 12:26 PM Page 8

&

Remove filter from housing.

Only blue foam and yellow
cage should be washed.

Wash in cold water only.

° B
@

(2 E

Repeat steps 1 and 2 until
water runs clear.

A

=

Allow 12 hours for filter to dry.
Make sure it is completely dry
before replacing in machine.

]

Replace in filter housing and
click back into machine.
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Turn power off and unplug
before emptying the bin.

Emptying the clear bin™

Important

Bin must be emptied when
dust reaches MAX mark.

Press cyclone release catch
with thumb to remove bin
assembly.

Option 1 (recommended for
asthma/allergy sufferers).

Wipe outside of clear bin
with a damp cloth before
emptying.

A Place bin in bag and pull
bin emptying trigger to
release dust into bag.

B Let dust settle, then close
bin base securely before
removing from bag. Seal
bag and replace bin
assembly on to machine.

Option 2

A Empty directly into dustbin.

B Ensure bin base is closed
securely and replace bin
assembly on to machine.

The British Allergy Foundation considers that this product may in
proper use reduce exposure to both House Dust Mite (Der p 1) and
Cat Allergen (Fel d 1). It is strongly recommended that a sensitive
person should take care when emptying the clear bin™.
We recommend the manufacturers' emptying instructions should
be strictly followed.

Assessment carried out by BAF indicate that an individual's
exposure can be reduced but this does not mean that an
individual's allergic symptoms will necessarily diminish. BAF's
opinion applies only to the products and allergen stated. The
product should be used only for its intended purpose and strictly in
accordance with the manufacturers' instructions at all times.

Exposure to allergen can be dangerous. If you believe that you
may suffer from an allergy you should seek medical advice.
The British Allergy Foundation is a national charity (Charity Reg.
No. 1003726) founded in 1991 with the aim of improving
awareness, prevention and treatment of allergy.

The Foundation continually strives to help sufferers to help
themselves, often seeking to avoid or reduce exposure to
relevant allergens. The Seal of Approval scheme forms a part of
this initiative.

Cleaning the shroud (if necessary)

Ensure bin is empty and bin
base is open. Then press
shroud release catch to
remove bin.

Optional

You may rinse the clear bin
with water.

Do not use detergents.

Do not immerse the whole
cleaner in water.

Ensure it is completely dry
before replacing.

Clean shroud with a cloth or
dry brush to remove fluff and
debris.

To replace bin, first click
rear bin catch 1 and then
front bin release catch 2
into place.

Ensure bin base is closed
securely and replace bin
assembly on to machine.
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Changing/fitting your belt

(Silver/yellow model only)

Recommended postion
for changing the belt,
with wand removed.

Undo fasteners using a

coin and remove soleplate.

Remove any debris and
check spindle is clean.

6057- DCO7 OPS MAN (UPDATE) 10/ 23/01 12:26 PM Page 12

To replace the belt -
remove brushbar, loop
belt around brushbar
and feed through hole.

Check end caps are
in place.

AN

Using the back of the
cleaner as a lever, loop
the belt around your
thumb. Stretch and
release over spindle.

Belt should be free of
twists as shown.

Rest the three tabs on
the inside of the yellow
bumper strip, before
pivoting soleplate

into position.

DCQO7 accessories

The following items can be
used with your DCO?7. For
further information please
see the order form, or visit
the Dyson website at
www.dyson.com.

i

L

e
s

Dyson-engineered floortool
To reach under low furniture.
It is also adjustable for hard
floors and carpets.

Groomer
Long bristles work Zorb carpet-
cleaning powder deep into carpets.

*items not approved by British Allergy Foundation.

Zorb carpet-cleaning powder
(7509)*

Millions of tiny sponges absorb
dirt from the carpet, keeping
new carpets looking new with
none of the drawbacks of wet
cleaning.

Dyzolv spot cleaner (250ml)*
Contains 4 active agents to
clean spots and spills e.g.
grease, food, drinks and soil.
Ideal for wool and stain-
resistant carpets and rugs.

Dyson Customer Care

Every new Dyson domestic
vacuum cleaner has a 2 year
guarantee.

If you have a query about your
Dyson, call the Dyson Customer
Helpline with your serial number
and details of where/when you
bought the cleaner.

Most queries can be solved
over the phone by one of our
factory-trained Helpline staff.

If your cleaner needs attention
from our engineers, we aim to
have it repaired and tested
within 3 working days.

Your serial number can be
found on your rating plate
which is underneath the
machine beneath the wheels.

[dyson

o
FOR ATENT INFORMATION SEE OFERATING MANUAL Gaazz.01.04
DYSON LIMITED MALMESBURY SN16 ORP ENGLAND UK

Note your serial number for
future reference:

Important

« This appliance is not intended for
use by young children or infirm
persons without supervision.

= Young children should be
supervised to ensure they do not
play with the appliance.

= Check that your electricity supply
corresponds to that shown on the
rating plate. The appliance must
only be used as rated.

= If the supply cable of the
appliance is damaged, disconnect
the appliance from the socket
outlet immediately. The supply
cable must be replaced by the
manufacturer or its service agent
or a similarly qualified person in
order to avoid a hazard.

= Do not use the cleaner if the cable
or plug are damaged or if the
cleaner has been damaged,
dropped or has come into contact
with water or any other liquid. In
these cases, contact
the Helpline.

= When vacuuming, certain carpets
may generate small static charges
in the clear bin. These are entirely
harmless and are not associated
with the mains supply. To minimise
any effect from this, do not put your
hand or insert any object into the
clear bin unless you
have first emptied it and rinsed it
out with cold water.

= Do not continue to use the cleaner
if any part appears to be faulty,
missing or damaged.

= Do not carry out any maintenance
work other than that shown in this
manual or advised by the Helpline
and do not put anything into the
openings or moving parts of the
machine.

= Only use parts produced or
recommended by Dyson; failure
to do so could invalidate your
guarantee.

European conformity information:
a sample of this product has been
tested and found to be in
conformity with the following
European Directives: 73/23/EEC
Low Voltage (Safety) Directive,
93/68/ EEC CE Marking Directive
and 89/336/EEC EMC Directive.

NB: Small details may vary slightly.

For your safety

Do not use cleaner
above you on stairs.

Do not pull on
supply cable.

Do not use cleaner Do not leave cleaner
near naked flames. near heat sources.

8

|

Do not place hands Do not use cleaner
under brushbar to pick up water or
when in use. any other liquid.

PN.04482-01-02 JN.6057 24.09.01

Do not use cleaner
to pick up burning
obijects of any kind.

Do not run over
supply cable.

This product is protected by the following Intellectual
Property Rights:

EPL066115,  EP0489565,  EP0636338,
EPOB00359, ~ EP0OB00360,  EP99934871.7
EP99947732.9, EP99947735.9, EP99947736.7,
PCT/GB01/00498, US07/555,953,
US09/647,156, US09/806,918, US09/806,919,
US09/806,930, CA 2313177,  CA 2325953,
AU30432/99, AU61106/99, AU61108/99,
AU61109/99, AU637272,  AU697029,
AU691710,  AU14947/99, AU30432/99,
AU50510/99, WO 99/49978, WO 00/21427,
WO 00/21424, WO 00/21425, GB 2342283,
GB 2342282, GB 0104675.4, GB 0104678.8,
GB 0104677.0, GB 0104662.2, GB 0109390.5,
GB 0109391.3, GB 0109393.9, GB 0109395.4,
GB 0109399.6, GB 0109402.8, GB 0109403.6,
GB 0109405.1, GB 0109406.9, GB 0109407.7,
Design registrations: GB 2099793

Equivalent patents, design registrations and
applications exist in other countries.
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